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YÛNUS EMRE DİVANI’NIN BURSA NÜSHASI GİRİŞ-METİN-DİL İNCELEMESİ-

DİZİN 

 

Yüksek lisans tezi olarak hazırlanan bu çalışmada Yûnus Emre Divanı’nın Bursa nüshası 

işlenmiştir. Çalışma, giriş, imla özellikleri, ses bilgisi, şekil bilgisi, metin, dizin 

bölümlerinden oluşmaktadır. 

 “GİRİŞ” bölümünde öncelikle Yûnus Emre’nin hayatı, eserleri, eserlerinin 

nüshaları tanıtılmış, Âşık Yûnus hakkında da genel bazı bilgiler verilmiştir. Bursa 

nüshası kısaca tanıtılmıştır. Daha sonra çalışmanın konusu, önemi, amacı ve yöntemi 

anlatılmıştır. 

 “İNCELEME” bölümü, İmlâ Özellikleri, Ses Bilgisi, Şekil Bilgisi alt başlıklarından 

oluşmaktadır. Bu bölümde Eski Anadolu Türkçesi dil özellikleri hatırlatılarak metindeki 

kelimeler imlâ, ses bilgisi ve şekil bilgisi açısından incelenmiştir. İncelemeler örneklerle 

gösterilmiştir. 

             “METİN” bölümü Yûnus Emre Divanı’nın Bursa nüshasının transkripsiyonlu 

metninden oluşmaktadır. Nüshada Yûnus Emre’ye ait olmayan şirler içeren 31a-45a 

yaprakları dışındaki şiirler verilmiştir. Bu kısımlarda eserin her sayfası ve beyitler beşer 

beşer numaralandırılarak yazılmıştır. 

 “DİZİN” bölümünde ise metnin dizini alınmış; madde başı kelimelerin kökenleri, 

anlamları, kelimelerin bağlamsal şartları göz önünde tutulmaya çalışılarak verilmiştir. 
 

Anahtar Sözcükler: Yunus Emre, divan, Bursa, dil incelemesi 
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BURSA COPY OF THE YÛNUS EMRE'S DİVAN INTRODUCTION- TEXT- 

ANALYSIS-INDEX 

 

 

Bursa copy of the Yûnus Emre’s was dealt in this study prepared as a master 

thesis. The study is formed with introduction, dictation, phonetic guide, and morphology, 

text, and index parts. 

Firstly, some information is given about Yûnus Emre’s life, works, copies of his 

works and some general information is given about Âşık Yunus. in “INTRODUCTION 

PART”. Bursa copy was introduced briefly. After that the topic, importance, aim and 

method of the study are given later. 

 “ANAYLISIS” part consists of the subtitles of dictation, phonetic guide, 

morphology. Words in the text are analyzed in terms of dictation, phonetic guide; 

morphology after brief information is given about language features of Eski Anadolu 

Türkçesi. Anaysiess are shown with examples from the text. 

“TEXT PART” comprises of text transcript of copy of Yûnus Emre’s Divan. In 

31a-45a, there are no poems Yûnus Emre. Except that his poems are given. This part is 

written by giving numbers to every page and every five lines. 

Index of the text is given in “INDEX” part; the origins and the meaning of the 

words. Meanings of words are given by working to keep in mind the contextual 

conditions. 

 

Keywords: Yunus Emre, divan, Bursa, language analysis 
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ÖNSÖZ 

 

 Eski Anadolu Türkçesi olarak adlandırılan ve Türk dilinin yazı dili haline geldiği 

dönemde önemli eserler verilmiştir. Bu dönemin öne çıkan isimlerinden biri de Yûnus 

Emre’dir. Yûnus Emre Divanı’nın Bursa nüshasının 15. yüzyılda yazıldığı 

düşünüldüğünde, nüsha hem  bu döneme ait dil özelliklerini hem de Bursalı olduğu sanılan 

Âşık Yûnus’a ait şiirleri vermiş olmasıyla değer kazanır. Yûnus Emre Divanı’nın Bursa 

nüshasının daha önce transkripsiyonlu metninin ortaya konulmamış ve üzerinde dil 

incelemesi yapılmamış olması çalışmamızın konusunu oluşturmuştur. 

 52 varaktan oluşan Yûnus Emre Divanı’nın Bursa nüshasının Yûnus Emre ve Âşık 

Yûnus’a ait şiirleri bilinçli ayırması, içinde Risâletü’n-Nushiyye’den de parçalar 

barındırması çalışmayı çok yönlü kılmıştır. Tek nüshaya dayalı bir çalışma yapılarak 

nüshalar içinde kaybolabilecek imlâ ve söyleyiş özelliklerinin tespit edilmesi 

amaçlanmıştır. 

 Bu çalışmada, Yûnus Emre Divanı’nın Bursa nüshasının transkripsiyonlu metni, ses 

bilgisi, biçim bilgisi ve dizin-sözlüğü bulunmaktadır. Bursa nüshası vasıtasıyla dönemin dil 

özellikleri ortaya konmuştur. Ayrıca Yûnus Emre ve Âşık Yûnus’a ait genel bilgiler 

bulunmaktadır. Giriş kısmında tek nüshaya dayalı çalışmanın önemi, gerekliliği 

vurgulanmıştır. Çalışmanın tek nüsha yöntemiyle hazırlanmasıyla bundan sonra yapılacak 

çalışmalara da faydalı olması hedeflenmiştir. 

 Üç yıllık süreçte TÜBİTAK BİDEB 2210 Yurtiçi Yüksek Lisans Burs Programı 

kapsamında 2012-Normal Dönem Bursiyeri olarak yüksek lisans eğitimimi destekleyen 

TÜBİTAK’a teşekkür ederim. 

 Tez konumun belirlenmesi, çalışmamın yönlendirilmesi başta olmak üzere her 

konuda yardımını, bilgisini sunan; lisans eğitimimden başlayarak yedi yıl süresince 

yalnızca bilgisiyle ve çalışmalarıyla değil, kişiliğiyle de kendime örnek aldığım çok değerli 

danışman hocam Prof. Dr. Hatice ŞAHİN’e çok teşekkür ederim. 

Çalıştığım her türlü konuya farklı ve eleştirel açılardan bakmamı sağlayan, 

çalışmalarıyla yol göstericiliğinden her zaman faydalandığım hocam Prof. Dr. Kerime 

ÜSTÜNOVA’ya teşekkür ederim. 

 Huzurlu ve sıcak bir ortamda çalışma yapmama destek sağlayan Uludağ 

Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı bölümü öğretim üyelerine ve çalışmalarımın her 

aşamasında yanımda olup çeşitli şekillerde her zaman katkı sağlayan Uludağ Üniversitesi 

Türk Dili ve Edebiyatı bölümündeki araştırma görevlisi arkadaşlarıma teşekkürü bir borç 

bilirim. 

 Her durumda beni destekleyen, bugüne kadar elde ettiğim tüm güzelliklerin ve 

başarıların asıl sahibi olan aileme sonsuz sevgileri ve emekleri için teşekkür ederim. 

     

HAZİRAN 2015/BURSA         EBRU KUYBU 
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     Tablo 1. : Kullanılan trankripsiyon işaretleri. 

 m م s س a,e,ı,i,ā ا

 n ن ş ش b,p ب

 v,o,ö,ō,u,ü,ū و ã ص p پ

 h,e ه ż ض t ت

 y,ı,i,í,ā,ė ى ù ط å ث

 ’ ء ô ظ c ج

   ‘ ع ç چ

   ġ غ ó ح

   f ف ò خ

   ķ ق d د

   k, g, ŋ ك õ ذ

   ŋ ڭ r ر

   l ل z ز

 



1 
 

 

1.GİRİŞ 

 

YÛNUS EMRE’NİN HAYATI 

 Türk edebiyatında çok önemli yere sahip isimlerden biri olan Yûnus Emre’nin 

hayatı hakkında bilgiler çeşitlidir. Onun hakkında sahip olduğumuz bilgileri, menkıbelere 

ve tarihî belgelere dayandırmak mümkündür. Bunun dışında kendi eseri olan Risâletü’n-

Nushiyye vasıtasıyla birtakım bilgilere ulaşılabilir. 

 Yûnus Emre’yle ilgili menkıbelerin asıl kaynağı ise “Menâkıb-ı Hünkâr Hacı 

Bektaş-ı Veli” dir. Bu eser, XV. yüzyılda, Uzun Firdevsî tarafından bilhassa Hacı Bektaş 

mensupları arasında yayılmış olan halk rivayetlerinin toplanmasından meydana gelmiştir. 

Abdülbâki Gölpınarlı bu eserden çok sıkı bir eleştirmeyle yararlanabileceğimizi söyler.1 

Menâkıb-ı Hünkâr Hacı Bektaş-ı Veli, Yûnus hakkında söz söyleyenlerin dayandıkları ilk 

önemli kaynaktır. Öte yandan Yûnus Emre’nin biyografisi tamamen bilinmez olarak 

değerlendirilmemelidir. Yûnus Emre XIII. yüzyılın ikinci yarısıyla XIV. yüzyılın ilk 

yarısında yaşamıştır. Bu çağ, Selçukluların sonu ile Osman Gazi devrelerine 

rastlamaktadır.  Mesela çağdaşı sayabileceğimiz Âşık Paşa Garipnâmesinde ondan 

bahsetmiş yine Ahmet Eflakî, Ahmet Dede sonraki zamanlarda Aziz Mahmut Hüdayi, 

Evliya Çelebi, Kâtip Çelebi gibi mutasavvıflar ve tarihçiler kısa da olsa onun hakkında 

bilgi vermişlerdir. Yûnus Emre’nin şiirlerinde bu tarihlerin doğru olduğunu gösteren 

ipuçları bulunmakta; şair çağdaş olarak Mevlânâ, Ahmet Fakih, Geyikli Baba ve Seydi 

Balum’dan bahsetmektedir. Yûnus’la ilgili ciddi araştırmalar ise, milli edebiyat ve 

cumhuriyet devrinde yapılmıştır. Rıza Tevfik, bu anlamda ilk önemli isimdir. Fakat 

bilimsel nitelikli ilk ve hâlâ önemini koruyan çalışma “Türk Edebiyatı’nda İlk 

Mutasavvıflar” adıyla M. Fuat Köprülü tarafından yapılmıştır. Köprülü’nün açtığı bu yolda 

                                                           
1
 Abdülbâki Gölpınarlı, Yûnus Emre Hayatı ve Bütün Şiirleri, , 6. Basım, Türkiye İş Bankası Kültür 

Yayınları, 2014, s.30. 
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Yûnus Emre; bilim adamları, aydınlar ve sanatçılar arasında büyük ilgi uyandırmış daha 

sonra Abdülbaki Gölpınarlı, Burhan Toprak gibi isimlerle Yûnus’un hayatı büyük ölçüde 

aydınlanmıştır.2 

 Yûnus Emre’nin Risâletü’n-Nushiyye adlı mesnevisinin sonuna kaydettiği beyitten 

H. 707 yani 1307-1308 yılları arasında hayatta olduğu anlaşılmaktadır. Beyit şöyledir: 

 “Söze târih yidi yüz yidi-y-idi 

   Yûnus cânı bu yolda fidi-y-idi” 

 Bunun dışında Adnan Erzi’nin Bayezid Devlet Kütüphanesi’nde bulduğu bir 

yazmada: 

 “Vefât-ı Yûnus Emre 

   Müddet-i Ömr 82 

   Sene 720” 

ifadesi geçmektedir. Bu bilgiler, eserlerinden, tarihi kaynaklardan elde edilen ve kesin 

olmayan verilerdir. 3 Pekçok araştırmacı, Bu belgeye dayanarak Yûnus’un ölüm tarihini 

1320 olarak kabul etmişse de derkenarın güvenilirliği tartışmaya açıktır. 

 Ayrıca Yûnus Emre’nin divanındaki beyitlerden yola çıkarak bazı bilgilere ulaşma 

çabası içinde olan araştırmacılar bulunmaktadır. Onun divanındaki beyitlerde  Mevlana, 

Geyikli Baba ve Moğol istilasına dair izler dikkat çekmektedir. 

 Yûnus Emre’nin şiirlerinden onun iyi bir eğitim aldığı, Arapça ve Farsçayı, İslamî 

ilimleri, İslam tarihini, kısacası devrin bütün ilimlerini iyice bildiği sezilmektedir. Yûnus, 

büyük ihtimalle tahsilini, devrin en mühim ve meşhur ilim ve kültür merkezi olan 

Konya’da yapmıştır. Divanının yazma nüshalarında Yûnus’un Mevlana’yla görüştüğüne 

dair izler bulunmaktadır. Bunun dışında Yûnus Emre’nin Moğol istilalarını yakından 

gördüğü ve tanık olduğu da beyitleri vasıtasıyla ulaşılabilen bir gerçekliktir. Bu bilgilerden 

                                                           
2
 Mustafa Özçelik, Bizim Yûnus, Odunpazarı Belediyesi, s.35 

3
 Hacı Ahmet Özdemir, Yûnus Emre Dönemi’nde Anadolu, I. Ulusal Yÿnus Emre Sempozyumu Karaman, 

Yûnus Emre’yi Anlamaya Doğru, s.17. 
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yola çıkarak Yûnus Emre’nin M.1240-1241 / 1320-1321 yılları arasında yaşadığı 

düşünülebilir. Çeşitli beyitleri Yûnus’un bir hayli gezdiğini ve gezici dervişler gibi inancını 

ve anlayışını yaymak için bu yolda olduğunu göstermektedir. Dizelerinden hareketle 

Yûnus’un; Kayseri, Tebriz, Sivas, Nahcuvân, Maraş, Şiraz gibi şehirlerden geçtiği, 

Anadolu’da kışı geçirdiği düşünülmektedir. Ancak edinilen bilgilerden Yûnus’un bir derviş 

gibi gezdiği coğrafyaları tespit etmemiz mümkün değildir. Bazı araştırmacılara göre ise 

zikredilen yerler, mecazî anlamda da kullanılmış olabilir. 

  Aynı zamanda Yûnus Emre’nin Karamanoğlu I. İbrahim Bey’den Yerce adında 

bir köy aldığı ve bu nedenle onun toprak işleriyle uğraşan biri olduğu görüşü de 

bulunmaktadır.4  

Yûnus’la ilgili en eski kaynaklar; onun ümmî olduğu yönünde görüş bildirmişlerdir. 

Özellikle eserlerinde geçen; miskin, cahil gibi nitelendirmeler Yûnus’un tahsil görmediği 

yönündeki görüşleri beslemiştir. Niyâzî-i Mısrî, İsmail Hakkı Bursavî Yûnus’un ümmiliği 

konusunda görüş bildirmişlerdir. Fuat Köprülü, Yûnus’un okumuş olduğu fikrini 

savunmakla beraber ilk kaynaklardaki bilgilere dayanarak onu ümmî sayar. Abdülbakî 

Gölpınarlı Yûnus’un dizelerindeki derinliğe bakarak onun Konya’da eğitim aldığını 

savunur. Faruk Kadri Timurtaş da Yûnus Emre’nin ümmî olmadığı ve bir eğitimden 

geçtiği yönünde fikir bildirir: “Yûnus Emre’nin şiirlerinden muntazam bir tahsil gördüğü, 

Arapça ve Farsçayı, İslamî ilimleri, İslam tarihini, kısacası devrinin bütün ilimlerini iyice 

bildiği sezilmektedir. Yûnus, büyük ihtimalle tahsilini devrin en mühim ve meşhur ilim ve 

kültür merkezi olan Konya’da yapmıştır. Şiirlerinden, Mevlânâ ile görüştüğü anlaşıldığı 

gibi, bazı illeri de dolaştığı ortaya çıkmaktadır.”5 Mehmet Doğramacı da Yûnus’un 

Konya’da bir tahsil gördüğü yönünde görüş ortaya koyar.6 Hind-İran, Yunan-Roma 

mitolojisinden Kur’ân-ı Kerim’deki peygamberlerin kıssalarından, özelliklerinden, sûfi 

menkıbelerinden, Ferhad-Şirin ve Husrev gibi âşıklardan bahseder, aruzla yazdığı 

şiirlerinde aruzu iyi kullanır. Kendisi halk söyleyişine çok yakın olmakla beraber Arapça-

                                                           
4
 Mustafa Tatçı, Yûnus Emre Divanı İnceleme, H Yayınları, İstanbul 2008, s.25. 

5
 Faruk Kadri Timurtaş, Yûnus Emre Dîvanı, Kapı Yayınları, İstanbul 2012, s. 10. 

6
 Mehmet Doğramacı, Bizim Yûnus, Kitsan, İstanbul, s. 16. 
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Farsça kelimeleri kullanımında da başarısı görülür. Allah-Tanrı ve Çalap, cennet-uçmak, 

cehennem-tamu, aşk-sevgi, günah-suç-cürüm-günahkâr, mest-esrik, şarap-süci, Azrail-

Canalıcı kelimeleri birlikte kullanılır. Ayetlerden alıntı yapar, Mesnevi’den, Divan-ı 

Kebir’den tercüme sayılabilecek beyitleri vardır. Bu nedenle Mehmet Doğramacı: 

“Yûnus’u elinde sazı ile köy köy dolaşarak çalıp söyleyen sıradan bir halk ozanı olarak 

düşünmek hem ona haksızlık hem de safdillik olur.”7 der. Yûnus Emre bazı beyitlerinde 

ümmîliğiden söz etmiş bazı beyitlerinde ise tahsilini hatırlatacak ifadeler de kullanmıştır. 

Bu durum ikilikler yarattığı için Yûnus’un eğitimi konusundaki bilgilerimiz netliğe 

kavuşamamıştır. Yapılan çalışmalar Yûnus’un mutlaka bir tahsil aldığını ancak bunun 

medrese vasıtasıyla mı yoksa şifahî yolla mı elde edildiğinin net olmadığını 

göstermektedir. 

 Yûnus Emre’nin yaşadığı yer ve siyasî tarih, araştırmacıların en çok dikkatini çeken 

husustur. Onun yaşadığı coğrafya konusunda değişik görüşler mevcut olup en çok Orta 

Anadolu civarında yaşadığı belirtilmiştir. Yûnus Emre, Bektaşî Vilâyet-Nâmesinde 

Eskişehir’e yakın Sarıköylü gösterilmektedir. Lâmi’i Nafahât Tercemesi’nde Yûnus’un, 

Porsuk Suyu’nun Sakarya’ya karıştığı yerde yattığını belirtir. Bunun dışında Konya, 

Karaman, Eskişehir, Niğde en çok adı geçen iller arasında yer almaktadır. Mustafa Tatçı, 

yayınlanan çalışmalardan kesin bir sonuca varamamakla birlikte Yûnus Emre’nin Orta 

Anadolu’da bir merkezde yaşadığının kesin olduğunu söylemekle yetinir.8 Fakat Yûnus’un 

doğup yaşadığı yer olarak en yaygın görüş Eskişehir ili, Mihallıçık ilçesi, Sarıköy 

belirlenmiştir. O, Sivrihisar yakınında Sarıköy’de doğmuş, çiftçilikle meşgul olmuş, 

Taptuk Emre adlı bir şeyhe intisap etmiş, tekkelerde yaşamış ve veliliğe erişmiştir. 

Anadolu’da on ayrı yerde mezarı ya da makamı olduğu söylenen Yûnus Emre, halk 

arasındaki inanca ve bazı tarihî kaynaklara göre Sarıköy’de ölmüştür, orada yatmaktadır. 

Bahsedilen bu mezarların ya da makamların büyük bir kısmının keşiflerin, kerametlerin, 

rüyaların icat ettiği mezarlar olduğu belirtilmektedir.9 

                                                           
7
 Doğramacı, a.g.e., s. 16. 

8
 Tatçı,  a.g.e., s.30. 

9
 Gölpınarlı, a.g.e., s. 32. 
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 Yûnus Emre’nin mürşidi ve tarikati hakkında çeşitli fikirler ortaya konmuştur. 

Nakşî, Halvetî, Mevlevî veya Kâdirî olduğu düşünülmüştür. Fakat Yûnus’un Mevlevî ve 

Bektaşî olduğu yönündeki görüşler daha baskındır. Abdülbâki Gölpınarlı: “Yûnus’un 

divanında ve risalesinde Hacı Bektaş’a dair bir ima bile yoktur. Bektaşiler, eski Batınî 

geleneğini yürütmüşler, her tanınmış, bilinmiş, sevilip sayılmış kişiyi, zemin ve zaman 

gözetmeden Hacı Bektaş mensubu ve kendilerinden saymak suretiyle halkın, bu yol 

hakkında müspet kanaatini kazanmayı istihdaf etmişlerdir. Biz bu bakımdan, Yûnus’un ve 

tarikat silsilesindekilerin, Hacı Bektaş mensubu olduğuna inanmıyoruz.” der. “Yûnus 

Emre, dîvânında, Hacı Bektaş’tan hiç bahsetmez. Gerçekten de Hacı Bektaş’ı pîr tanısaydı 

ve tarikat zincirindeki Saltuk, Barak, yahut şeyhi Tapduk, Hacı Bektaş mensubu olsalardı, 

onu anmamasına imkân yoktu. Fakat buna karşılık Mevlânâ’yı iki yerde, büyük bir 

saygıyla anar.”10 diyerek ekler. 11  

Yûnus Emre dizelerinde  Tapduk’a bağlı olduğunu belirtir. Yûnus’un yaşanan kıtlık 

nedeniyle Hacı Bektaş Veli’ye buğday istemeye gitmesi bu yolun başlangıcı sayılır. Ancak 

Yûnus’un asıl mürşidi, Tapduk Emre adıyla bilinen Türkmen şeyhidir. Tapduk dergâhında 

40 yıl hizmet eden Yûnus Emre, ardından tebliğe çıkar. Ancak 40 yıllık bu hizmetin 

manevi yönden kat edilen yolun ifadesi olduğu da açıktır.12 

 Yûnus, en eski ve ilk kaynaklardan beri Yûnus Emre olarak tanınmış bir şairdir. 

Bektaşî Vilâyetnâmesi’nde, Nefahât ve Şakâyık Tercümesi’nde, Âşık Çelebi tezkiresinde 

hep “Yûnus Emre” ifadesinin geçtiği araştırmacılarca bildirilir. Bunun dışında Yûnus 

Emre’nin şiirlerinde Yûnus, Âşık Yûnus, Bî-çâre Yûnus, Koca Yûnus, Yûnus Dedem, 

Tapduk Yûnus, Miskîn Yûnus, Dervîş Yûnus” gibi isimleri kullandığı bilinmektedir. 

Osman Ergin ise Yûnus’un adının Said hatta Sadettin olduğunu belirtir. Ancak 

araştırmacılar, müstensihin şiiri Said Emre’nin sanıp bu nedenle bu isimle kaydettiğini 

vurgulamaktadırlar.13 Adında yer alan “Emre” kelimesi de şâir, birader, kardeş, atabek, 

                                                           
10

 Abdülbâki Gölpınarlı, Yunus Emre Divân ve Risâletü’n-Nushiyye, Derin Yayınları, İstanbul 2010, s. 12. 
11

 Gölpınarlı, Yûnus Emre Hayatı ve Bütün Şiirleri, s. 30. 
12

 Annamarie Schimmel, Tasavvufun Boyutları, (Çev. Ender Gürol), İstanbul 1982, s. 283. 
13

 Tatçı, a.g.e., s.32. 
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lâlâ, âhî gibi anlamlarla ifade edilmiştir. Âşık manasına gelen Emre adı yalnızca onun ve 

şeyhi Taptuk’un lakabı değildir. O dönemde Emreler denen bir zümrenin de olduğu 

anlaşılmaktadır. Fakat XV-XVI. yüzyıllarda bu lakabı alanların Yûnus etkisiyle ortaya 

çıktığı düşünülebilir. Bu nedenle Yûnus’un kendisinden sonra nasıl bir etki bıraktığı 

anlaşılmaktadır. 

 Yûnus’un mahlası ile ilgili olarak yapılan araştırmalar sonucunda onun adının ve 

mahlasının “Yûnus Emre” olduğu ve bu adın önüne yerine göre farklı nitelendirmelerin 

geldiği tespit edilmiştir. 

 Yûnus Emre’nin aile hayatı ve çocukları konusunda kesinleşmiş bir bilgimiz 

yoktur. Onun çeşitli yazmalarda kayıtlı beyitlerinden evlenip bir ya da birkaç çocuğu sahip 

olduğu anlaşılmaktadır.  Ancak tekke hayatı, kesretten uzaklaşması nasıl mümkün 

olmuştur bilinememektedir.14 

 Yûnus Emre’nin ölüm tarihi hakkında çok net bilgilerimiz olmasa da Fuat Köprülü 

onun ölüm tarihini Risâletü’n-Nushiyye’den hareketle 1307 tarihinde aramak gerektiğini 

ifade eder. Elde edilen tüm belgelerden hareketle Yûnus’un ölüm tarihi olarak H. 720/ M. 

1320-1321 olarak kabul edilmiştir.  

 Yûnus Emre’nin yattığı yer de kesin olarak bilinmemektedir. Anadolu’nun çeşitli 

yerlerinde ona ait olduğu düşünülen mezar ya da makamlar mevcuttur. Bu konuda 

Abdülbaki Gölpınarlı: “Bu çeşit halka mal olmuş büyüklere atfedilen mezarların bir kısmı, 

o büyüğün bir hatırasını yaşatır, bir izini belirtir. Bir kısmı, bir yanlışın ifadesidir.” der.15 

Yûnus Emre’nin mezarı olarak düşünülen yerlerden biri de Niğde Ortaköy’de 

“Ziyaret Tepe” olarak bilinen ve hâlâ ziyarete açık olan türbedir. 

                                                           
14

 Tatçı, a.g.e., s.33 
15

 Gölpınarlı, Yûnus Emre Dîvan ve Risâletü’n-Nushiyye, s. 20. 
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 Yûnus Emre’nin asıl mezarı olarak Sarıköy, Karaman ve Ortaköy gösterilir. 

Bursa’daki mezarın kesin bir sonuca varılmamakla birlikte Âşık Yûnus’a ait olduğu 

düşünülür.16 

  Yûnus’un doğum yeri olarak da bilinen Sarıköy, Yûnus’un mezarının 

bulunduğu yer olarak da bilinir. Mustafa Tatçı’ya göre Fuat Köprülü de Yûnus’un gerçek 

mezarının Eskişehir’e bağlı Sarıköy’de olduğu yönünde fikir bildirmiştir.17 Bu görüşü, 

Yûnus Emre üzerinde en çok çalışan isimler olan Abdülbaki Gölpınarlı ve Faruk Kadri 

Timurtaş da destekler. 

 Tüm değerlendirmeler ışığında Sivrihisar, Karaman ve Ortaköy’deki mezarların 

gerçek olduğu yorumu yapılır. Selim Yağmur ise: “Bu mezarlar içinde üzerinde en çok 

durulanı Sarıköy ve Karaman’dır.” der ve “1970 yılında Sarıköy’de demiryolu kenarında 

Yûnus’a bir mezar yapılmış ve burada anma merasimleri düzenlenir olmuştur.”18 diyerek 

ekleme yapar. Bu bakımdan Eskişehir’e bağlı Sivrihisar’ın Yûnus’un mezarı konusunda 

öne çıktığı görülmektedir. 

 Mustafa Tatçı, Yûnus Emre’nin mezarı konusunda bir yere ulaşmayan tartışmaları 

gereksiz bulur ve bu konuda şu değerlendirmeyi yapar: “Gerçekte, Yûnus’un mezarıyla 

ilgili yeni belgeler bulunmasa da önemli değildir. Zira Yûnus, müslümandır, Türk’tür ve 

Türkçe yazmıştır. Anadolu’da yaşamıştır. Millî ve manevî kültürümüzde onun mayası 

vardır. Millî kültürümüz ve edebiyat tarihimiz için bu mayadan daha önemli bir kıymet 

olamaz.”19 

 

YÛNUS EMRE’NİN EDEBÎ HAYATI VE ESERLERİ 

 Yûnus Emre’nin bilinen iki eseri bulunmaktadır: 

 

                                                           
16

 Tatçı, a.g.e., s.57. 
17

 Mustafa Tatçı, a.g.e., s.67. 
18

 Selim Yağmur, Yunus Emre Divanı, Dergah Yayınları, Ankara, 2013, s. 17. 
19

 Tatçı, Yûnus Emre Divanı-İnceleme, s.68. 
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Risâletü’n-Nushiyye 

Yûnus Emre’nin iki eserinden biri olan ve bir nasihatler kitabı olarak nitelendirilen 

Risâletü’n-Nushiyye baştaki mensur bölüm hariç bir mesnevi olarak 

değerlendirilmektedir.20 Bu eserin telif tarihi risalede yer alan: 

Söze târîh yidi yüz yidiyidi 

Yûnus cânı bu yolda fidîyidi 

beyiti ile verilmiş ve H. 707 / M. 1307 tarihi ortaya çıkmıştır.  

 Risâlede başlangıçta 13 beyitlik bölüm “fâ’ilâtün, fâ’ilâtün fâ’ilün” vezni ile 

yazılmış ardından asıl mesnevi bölümlerinde “mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün” vezniyle 

yazılmıştır. Arada da mensur bir kısım bulunmaktadır. 

 Risâlenin içeriğinde Yûnus Emre bir nasihatçi olarak karşımızdadır. Öncellikle 

insanın yaratılışı ve dört ana unsur üzerinde durulduktan sonra; akıl, iman ve ilim konuları 

işlenir. Ardından ruh ve akıl, kibir ve kanâat, buşu ve gazâb, sabır, buhl ve hased, gaybet 

ve bühtân konuları yorumlanır. Risale boyunca birtakım evrensel değerler üzerinde 

durulmuş ve ahlakî bir yol anlatılmaya çalışılmıştır. Öğretici tarz bütün risâlede hâkimdir. 

“Evrensel insan yapısında var olan olumsuz huy ve eğilimleri ile savaşması gerektiğini 

anlatmıştır. Yûnus Emre; tamah, kibir, öfke, hased, kin, cimrilik ve gıybeti kişileştirmiş, 

bunları karşıtı olan kanaat, açakgönüllülük, doğruluk ve tevekkül, cömertlik ve sevgi ile 

gerçek savaş sahneleri tasvirleri içinde karşılaştırmıştır. Aklın yol göstericiliği ile iyi huy 

ve eğilimler, kötü huy ve eğilimleri darmadağın etmiş ve ortadan kaldırmıştır.”21 

 Risâletü’n-Nushiyye 13. ve 14. yüzyılın en güzel mesnevî örneği olarak 

görülmektedir. Yûnus Emre’nin divanındaki ve ilahilerindeki duygusal coşkunluk ve 

                                                           
20

 Fuat Köprülü, Türk Edebiyatında  İlk Mutasavvıflar, Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, Ankara, s.170, 

1966. 
21

 Umay Günay, “Risalet’ün Nushiyye’nin Işığında Yunus Emre’nin Değerlendirilmesi”, IV. Milletlerarası 

Türk Halk Kültürü Kongresi Bildirileri, Yunus Emre Seksiyonu, Kültür Bakanlığı Halk Kültürünü 

Araştırma Dairesi Yayınları, Ankara, 1991, s. 39. 
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ahenkli hava risalede çok hâkim olmaması eserdeki öğretici amaca bağlanabilir. Eser 

incelendiğinde anlatılanların iyi özümsendiği görülmekte ve bu durum eserin Yûnus’un 

olgunluk dönemine denk geldiği yorumunu getirmektedir.  

Risâletü’n-Nushiyye; muhteva itibariyle ağır, söyleniş ve anlatış itibariyle herkesin 

anlayabileceği bir öğüt kitabıdır.22 Risâletü’n Nushiyye Türk toplumunun o devirde ihtiyaç 

duyduğu örnek insan tiplerinin oluşmasında sahip olduğu içeriğiyle büyük katklı sağlamış 

ve aydınlatıcı bir rol üstlenmiştir. 

 Risâletü’n-Nushiyye’nin beş yazması bulunmaktadır. Süleymaniye Kütüphanesi, 

Karaman nüshası, Yahya Efendi nüshası, Nuruosmaniye nüshası, Bursa İl Halk 

Kütüphanesi nüshasıdır. 

Risâletü’n-Nushiyye’nin Nüshaları 

Süleymaniye Kütüphanesi: Fatih Bölümünün 3889 numarada kayıtlıdır. Tahminen 15. 

asırda istinsah edilmiştir. Risâletü’n-Nushiyye 1b-54a varakları arasındadır. Başlıklar 

mavi, mısra sonlarındaki duraklar yaldızlıdır. 

Karaman Nüshası: Müstansihi bilinmeyen ve 14. asırda instinsah edildiği düşünülen 

nüshadır. Eserin girişinde 535 beyitten oluşan Risâletü’n-Nushiyye vardır. Abadî, ciltsiz, 

tezhipsiz bir nüshadır. Mustafa Tatçı bu nüshayla ilgili olarak: “Bu yazma, tarafımızdan ilk 

defa kullanılmış olup diğer yazmalardan fevkalade farklılıklar taşımaktadır.”23 

Yahya Efendi Nüshası: Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi bölümünde 3480 

numarayla kayıtlıdır. İstinsah tarihi olarak 16. Yüzyıl verilmiştir. Risâletü’n-Nushiyye 5b 

ve 51a varakları arasında kayıtlıdır. Nüshanın arkası meşin kaplı ve sırtı beyazdır. 107 

yapraktan oluşmaktadır. 

Nuruosmaniye Nüshası: Câmiü’l-Maâni içinde 172b ve 195a arasında kayıtlıdır. 

                                                           
22

 Hüseyin Ayan, “Risâletü’n-Nushiyye Üzerine Bazı Düşünceler”, Yunus Emre Sempozyumu (Bildiriler), 

Ankara, 1990, s. 126. 
23

 Mustafa Tatçı, Risâletü’n-Nushiyye Tenkitli Metin, H Yayınları, İstanbul, 2008, s.26. 
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 Çalışmamıza konu olan Bursa İl Halk Kütüphanesi nüshasında Risâletü’n-Nushiyye 

17ba-24b varaklarında kayıtlıdır. Fakat yarısı kopmuş ya da koparılmıştır. Yûnus’a ait 155 

ilâhî bulunmaktadır.24  

 Bu nüshanın müstensihi bilinmemekte ve 15. yüzyılda yazıldığı düşünülmektedir. 

Bu beş yazmanın en iyisi olarak Fatih ve Karaman nüshası görülmektedir.25  

Divan 

 Yûnus Emre’nin en önemli ve ikinci eseri sayılan Divan’ı daha hayattayken 

tanınmış bir eser olarak bilinir. 26 Divanın yazma nüshaları içerisinde yer alan bazı 

beyitlerden yola çıkarak Yûnus’un zamanında yazıya geçirildiği yorumu yapılmaktadır. Bu 

konuda Nurettin Albayrak:  “Ancak yukarıdaki beyitler Yûnus’un sağlığında Divan’ında 

tanzim ettiği anlamına gelmez. Çünkü divanını tanzim ettiği anlamına gelmez. Çünkü 

divan kelimesi farklı zamanlarda farklı anlamlarda kullanılmıştır. Kelimenin Arap ve Fars 

edebiyatlarındaki kullanımı ise İslamiyet öncesine kadar uzanmaktadır. Yûnus Emre’nin 

yaşadığı dönemde divan kelimesi ‘ölmüş bir kimsenin geride bıraktığı şeyler, tereke’ 

anlamına gelen ‘muhallefat’ kelimesi yerine kullanılmıştır. Bu bilgiden hareketle Yûnus’un 

yaşadığı dönemde ‘divan’ kelimesinin daha çok ‘herhangi bir şeye veya bir kimseye ait 

bilgi ve malzemenin tamamı’ anlamına geldiğinin söylemek mümkündür. Nitekim XI. 

Yüzyılda yazılan Divanü Lügati’t-Türk ve XII. Yüzyılda yazıldığı tahmin edilen Divan-ı 

Hikmet eserlerinde yer alan ‘divan’ kelimeleri bu anlamda kullanılmıştır.”27Ancak genel 

bir kanı olarak divanın Yûnus’tan sonra kaleme alındığı düşünülmektedir. Fuad Köprülü de 

bu görüşe paralel olarak onun bir divan tertibi maksadı gütmeyerek ilahiler söylediğini, 

ayrı ayrı mecmualardaki ilahilerden Divan’ın düzenlendiğini belirtir. 28Yûnus Emre 

divanının bilinen sekiz nüshası vardır; ancak bu yazma nüshalarda beli başlı sıkıntılar 

                                                           
24

 Tatçı, Risâletü’n-Nushiyye Tenkitli Metin, a.g.e.s.27. 
25

 Tatçı, Risâletü’n-Nushiyye Tenkitli Metin, a.g.e.s. 2. 
26

 Tatçı, Yûnus Emre Divanı, a.g.e.s. 74. 
27

 Nurettin Albayrak, Gönül Çalab’ın Tahtı Açıklamalı Yunus Emre Sözlüğü, Dergâh Yayınları, İstanbul, 

2014, s. 34. 
28

 Mehmet Fuad Köprülü, Türk Edebiyatında ilk Mutasavvıflar, Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, 

Ankara, 1966. 
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dikkat çekmiştir. İstinsah hataları, şiir sayılarındaki faklılıklar, beyit ve mısraların yer 

değiştirmeleri, birbirleriyle karışıp iç içe giren veya ikiye, üçe bölünen şiirler, aynı şiirin 

farklı yazmalarda değişik beyit sayılarıyla kaydedilmesi, mahlâs karışıklıkları en sık 

rastlananları olarak tespit edilmiştir.29 

 Yûnus Emre’nin şiirlerine bakıldığında hem hece hem aruzu kullandığı ama 

heceyle yazılmış şiirlerin ağırlıkta olduğu görülmektedir. Beyit esasına göre yazılmış 

dizeler dikkat çekmekle beraber, bunların kolaylıkla dörtlüğe dönüştürülebildiği fark edilir. 

Yûnus Emre, kendi çağdaşlarının aksine Arapça, Farsça kelimelerin dışında Türkçe 

kelimeleri tercih etmiştir. Yûnus şiirlerinde kurucusu olarak görüldüğü Eski Anadolu 

Türkçesinin dil özelliklerini yansıtmıştır. Konu olarak 13. yüzyılın getirdiği sıkıntılı ve zor 

dönemi atlatabilmenin yolunu açan manevî dayanağı insan sevgisini temel alarak ortaya 

koymuştur. İçerik yönünden oldukça etkili ve yönlendirici olan bu dizeler, dilden dile 

aktarılmış ve divanın farklı yüzyıllara ait farklı nüshaları ortaya çıkmıştır.  

Yûnus Emre Divanı’nın Nüshaları 

Fatih Nüshası: Süleymaniye Kütüphanesi Fatih Bölümü, 3889. 

 İçerisinde 203 şiir olduğu düşünülen ve tahmini olarak XV. yüzyıla ait olduğu 

düşünülen bir nüshadır. Harekeli nesihle yazılmıştır. Eserin 1b-54a varakları arasında 

Risâletü’n-Nushiyye, sonrasında Divan yer alır. 1991’de Kültür Bakanlığınca tıpkıbasımı 

yapılmıştır. 

Yahya Efendi Nüshası: Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmut Efendi Bölümü, 3480. 

 Müstensihi belli olmayan XVI. asırda istinsah edidiği düşünülen bir nüshadır. 

İçinde 302 şiir vardır. Eserin kırmalı talikle yazıldığı görülmektedir. Yûnus’a ait 268 şiirin 

olduğu bilinmektedir. Risale 5.b-51.a arasında kayıtlı olup ilahiler de yer almaktadır. 

Nuruosmaniye Nüshası: Nuruosmaniye Kütüphanesi, 4904. 

 Müstensihi belli olmayan ve H. 940/M. 1540 tarihinde istinsah edilen bir nüshadır. 

                                                           
29

 Tatçı, Yûnus Emre Divanı İnceleme,a.g.e.,s. 76. 
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Câmiü’l-Maâni içinde yer alır. İnce talikle yazılmış ve 315 varaktır. 172.b-195.  arasında 

risale ve Yûnus Emre’ye ait 219 şiir vardır. İlahiler de belli bir düzene göre 

sıralanmamıştır. 

Bursa Nüshası: Bursa İl Halk Kütüphanesi, Eski Eserler Bölümü, 882. 

 İstinsah tarihi ve müstensihi belirsiz olan bir nüshadır. Harekeli nesihle yazılmıştır 

ve XV. yüzyıla ait olduğu sanılmaktadır. Mecmuada Yûnus Emre’ye ait 115 şiir olduğu 

bilinir. Bunun dışında Âşık Yûnus, Şeyyâd Hamza ve Şemsî mahlaslı bir şaire ait şiir 

parçaları da bulunmaktadır. Nüsha, Yûnus Emre ve Âşık Yûnus’a ait şiirleri “Yûnus Emre 

Fermâyed” ve “Âşık Yûnus Fermâyed” olarak kırmızı başlıklarla ayırmasıyla değer 

kazanmıştır. 

Ritter Nüshası 

 XIV. yüzyılda istinsah edildiği düşünülmektedir ve Yûnus Emre’ye ait 98 şiirin 

mevcut olduğu bilinmektedir. Marburg Ms. Or. Oct. 2575’te bulunmaktadır. 

Viyana Nüshası 

 İstinsah tarihi 1241’dir ve müstensihi belli değildir. Nesih yazı tipiyle yazılmıştır, 

yazmanın 1-33 varakları arasında divan yer almaktadır. 

Raif Yelkenci Nüshası 

 XIV. ve XV. asırda istinsah edildiği düşünülmektedir. 182 şiir bulunmaktadır. 

Hacı Bektaş Nüshası 

 Barak Baba Risâlesi içinde Yûnus mahlaslı 40’a yakın şiir bulunur. Hicrî 890/ M. 

1485 yılında istinsah edilmiştir. 

Karaman Nüshası 

 Eserin 15. ya da 18. yüzyılda yazıldığı düşünülmektedir. İçinde Yûnus Emre’ye ait 

211 şiir olduğu bilinmektedir. 
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Türk Tarih Kurumu Kütüphanesi Nüshası 

 Divanda toplamda 194 şiir vardır ve 16. yüzyılda istinsah edildiği düşünülmektedir. 

ÂŞIK YÛNUS  

 Abdülbaki Gölpınarlı Yûnus Emre’nin takipçisi olarak görülen Âşık Yûnus 

hakkında açıklama yapmadan önce şu ifadeleri kullanır: “Âdettir, bir büyüğün yetiştiği 

andan itibaren, onu büyük tanıyanlar, çocuklarına onun adını verirler ve bu, o kişinin 

büyüklüğüne gölge düşmedikçe sürer. O büyük, şairse, şairler onun mahlasını almakla hem 

ona hürmet göstermiş olurlar, hem onun adından faydalanırlar, onun kemâline ulaşmaya 

çalışırlar; din bakımından da ululuğu varsa, manevi feyzinden feyiz umarlar.”30 

 Yûnus Emre’nin tarihî belgelerle tanıklanmış kişiliğinin dışında Yûnus’tan sonra 

yaşamış ve büyük çoğunlukla Yûnus Emre’nin gerçek kişiliğiyle karıştırılımış birden fazla 

Yûnus’un olduğu görülmektedir. Bu da yapılan çalışmalarda pekçok sorunu beraberinde 

getirmiştir. 

 Mustafa Tatçı eserinde üç Yûnus’u tespit edebildiğini; ancak Raif Yelkenci’nin on 

dört Yûnus’tan bahsettiğinin belirtir. Mustafa Tatçı’nın sözünü ettiği üç Yûnus; büyük 

Yûnus, Âşık Yûnus ve Dervîş Yûnus olarak sıralanmıştır.31  

Rıza Tevfik Âşık Yûnus’un Bursa’da yaşadığını söyler; ancak ona göre tek Yûnus 

vardır. Âşık Yûnus’un Yûnus Emre’nin takipçisi olabileceği ihtimali üzerinde durmaz. 

Fuat Köprülü, Türk Edebiyatında ilk mutasavvıflar adlı çalışmasında Yûnus 

Emre’yi takip eden ve onun bir halifesi olarak görülen Âşık Yûnus hakkındaki rivayetlere 

değer verilmemesi gerektiğini belirtir ve Âşık Yûnus’un varlığının bile şüpheli olduğu 

yönünde görüş bildirir. 

 Fuat Köprülü dışında Abdülbâki Gölpınarlı da Âşık Yûnus meselesinde görüş 

bildirir. Fuat Köprülü gibi Gölpınarlı’nın da konuya temkinli yaklaştığı dikkat 

                                                           
30 Gölpınarlı, Yûnus Emre Hayatı ve Bütün Şiirleri, a.g.e., s. 33. 
31  Tatçı, Âşık Yûnus, H Yayınları, İstanbul, 2008, s. 1. 
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çekmektedir. Fuat Köprülü gibi Âşık Yûnus’la ilgili rivayetleri reddeden Gölpınarlı, 

Yûnus’un takipçisi olan ve Bursa’da yaşamış bir Yûnus’u kabul eder. 

 Faruk Kadri Timurtaş ise Yûnus Emre ve Âşık Yûnus sınıflandırmasını yapan ilk 

araştırmacıdır. O, Yûnus Emre’nin takipçisi olan Âşık Yûnus’a kesinlikle inanır. Onun 

Emir Sultan müntesibi olduğunu belirtir. Bu Âşık Yûnus, mahlas olarak Dervîş Yûnus ya 

da Yûnus Emrem adlarınıda kullanır ve 15. yüzyılda yaşar. Bursa nüshasına göre Yûnus 

Emre ve Âşık Yûnus’un şiirlerini tasnif eden kişi de Faruk Kadri Timurtaş’tır. Faruk Kadri 

Timurtaş: “Yalnız XIV. yüzyılın sonu ile XV. yüzyılın başında Bursa’da yaşamış olan 

Âşık Yûnus’un şiirleri dil, üslup ve öz bakımından asıl Yûnus Emre’ninkilere çok yakındır 

ve bunları birbirinden ayırmak bir hayli zordur.”32  

 Turan Alptekin de Yûnus Emre dışında Yûnusların olduğuna inanır ve Yûnus 

Emre’yle Âşık Yûnus ayrımında teknik, söyleyiş ve yapı açısından da farklılıklar 

gösterdiğini ifade eder. Alptekin’in en önemli görüşlerinden biri de Risâletü’n-

Nushiyye’nin hem aruzla yazılması hem de kuruluş devri olaylarını yansıtması nedeniyle 

Âşık Yûnus tarafından yazılmış olduğudur. Alptekin bir Yûnus’a inanmakta; ancak pekçok 

ilahi ve risaleyi Bursa’da yaşamş bir Âşık Yûnus’a dayandırmaktadır.33 Ancak Mustafa 

Tatçı 1439 senesinden sonra Bursa’da yaşamış bir Yûnus’a inanmakla beraber Turan 

Alptekin’in vardığı sonuçlara birçok belgeyi göz ardı ederek geldiğini ifade eder.34 

 Yûnus Emre’nin takipçisi sayılan Âşık Yûnus’un varlığına kanıt olarak 15. 

yüzyılda istinsah edilmiş ve Yûnus Emre’yle Âşık Yûnus’ın şiirlerini ayırmış Bursa 

Mecmûası gösterilir.35 Müstensih “Yûnus Emre Fermâyed” ve  “Âşık Yûnus Fermâyed” 

başlıklarıyla şiirlerde bilinçli bir ayrım yapmıştır. 

 Âşık Yûnus’un Yıldırım Bâyezid ya da Çelebi Mehmet zamanlarında yaşadığı ve 

büyük itimalle hacca gitmek istediği beyitlerden anlaşılmaktadır. Ayrıca şiirlerinden çıkan 

                                                           
32

 Faruk Kadri Timurtaş, Yunus Emre Divânı, Kapı Yayınları, İstanbul, 2012, s.11 
33

 Turan Alptekin, Bir Ene’l-Hak Şiiri Yunus Eme Âşık Yunus ve Yunuslar, Demos Yayınları, İstanbul, 

2007. 
34

 Tatçı, Âşık Yûnus, a.g.e., s.5. 
35

 Tatçı, Âşık Yûnus, a.g.e., s.6. 
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bir diğer sonuç onun Emir Sultan’a bağlı bir şair olduğudur.36Mustafa Tatçı onun 

beyitinden çıkarılabileceklerin bu kadar olduğunu belirtir. Kaynaklarda 843 hicrîde öldüğü 

ve ölümüne “gülşen-i tevhid” veya “Âşık Yûnus Emre” terkipleriyle tarih düşürüldüğü 

belirtilmektedir. Şairin kabri ya da makamı halen Bursa’da Karamezak Mahallesi’nde, 

Sa’di Tekkesi bahçesindedir. 

 Halk arasında çok sevilen ve yaygın olarak bilinen “Dolap niçin inilersin, Şol 

cennetin ırmaklaları, Dertli ne ağlayıp gezersin burda” matlalı şiirler hep Âşık Yûnus’a 

dayandırırlır. 

 Tüm mecmuaların aksine 15. yüzyılda istinsah edilmiş olan Bursa Mecmûası’nda 

Âşık Yûnus’un varlığına kanıt olarak Yûnus Emre’yle şiirleri ayrılmıştır. Bu mecmûada 

hem Yûnus Emre’nin hem de Âşık Yûnus’un hem aruzla hem heceyle yazılmış şiirleri yer 

almaktadır. Söyleyiş özellikleri açısından birbirine çok benzeyen eserler, Âşık Yûnus ve 

Yûnus Emre’ye ait şiirlerin birbirine karıştığı yönündeki yorumları güçlendirmektedir. 

  

YÛNUS EMRE DİVANI’NIN BURSA NÜSHASI VE TEK NÜSHAYA DAYALI 

ÇALIŞMANIN GEREKLİLİĞİ 

 Yûnus Emre üzerinde en çok çalışılan ve araştırma konusu yapılan isimlerden 

biridir. Yûnus’un hayatı, yaşayış şekli ve coğrafyası, inanç yapısı, mezarı, eserleri ve bakış 

açısı çok farklı araştırmalar ortaya çıkarmıştır.  

 Yûnus Emre’yle ilgili en önemli çalışmalardan sayılan ve temel başvuru kaynağı 

olarak kullanılan eserlerden biri Mehmet Fuat Köprülü’nün Türk Edebiyatında İlk 

Mutasavvıflar adlı eseridir.37 Bu eserde kitabın yarısı Yûnus’a ayrılmıştır. Yûnus’la ilgili 

edinilen temel bilgilerin kaynağını bu eser oluşturur. 

                                                           
36

 Emir Sultân dervîşleri 

Tesbîh ü senâ işleri 

Dizilmiş hümâ kuşları 

Emir Sultan türbesinde 
37

 Mehmet Fuat Köprülü, Türk Edebiyatında İlk Mutasavvıflar, Alfa Tarih Yayınları, İstanbul, 2014. 
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 Yûnus Emre’yle ilgili önemli bilgilerin edinildiği diğer kaynaklar da Abdülbâki 

Gölpınarlı’ya aittir. Onun Yunus Emre Hayatı ve Bütün Şiirleri ve Yunus Emre Divân ve 

Risâletü’n-Nushiyye adlı eserleri yol açıcı olmuştur.38 Abdülbaki Gölpınarlı bu 

çalışmasında Fatih nüshasını temel olarak almayı seçmiştir. 

 Faruk Kadri Timurtaş’ın Yûnus Emre Divânı bir dilcinin yaptığı çalışma olması 

bakımından değer taşır.39 Timurtaş, hemen hemen bütün nüshalardan yararlanmış ve Yûnus 

Emre ve Âşık Yûnus’a ait şiirleri ayıklama yoluna gitmiştir. 

 Turan Karataş tarafından hazırlanan Divan çeşitli ayıklamalar sonucu 

oluşturulmuştur. Mevcut yayınlardan bir seçme yapmayı tercih etmiştir.40 

 Önemli çalışmalardan biri de Prof. Dr. Erdoğan Boz tarafından hazırlanan 

Risâletü’n-Nushiyye Öğüt Kitabı 41adlı çalışmasıdır. Bu çalışmayla Risâletü’n-

Nushiyye’nin transkripsiyonlu metninin eksiği tamamlanmış ve bu yapılırken de Fatih 

nüshası tercih edilmiştir. Eserin sonunda bağlamsal sözlük ve dizin çalışması 

gerçekleştirilmiştir. 

 Yûnus Emre üzerindeki en önemli çalışma, birinci derecede başvuru kaynaklarımız 

olan Mustafa Tatçı’nın eserleridir.42 Edisyon kritik yöntemiyle nüsha ve cönkler aracılığyla 

tenkitli bir metne ulaşmıştır. Fatih, Karaman, Yahya Efendi, Raif Yelkenci nüshalarını 

birinci dereceden kaynak olarak belirlemiştir. Bunun dışında Tatçı, Yûnus Emre’nin 

Risâletü’n-Nushiyye’sini tenkitli metin olarak ortaya koymuştur. Toplamda altı ciltlik bir 

set olarak kullanılan bu çalışmada herhangi bir dil incelemesi yoktur. Divân ve Risâletü’n-

Nushiyye sözlük de içermektedir. Bu çalışmayla ilgili olarak İdris Nebi Uysal: “Ne var ki 

                                                           
38

 Abdülbâki Gölpınarlı, Yunus Emre Hayatı ve Bütün Şiirleri, Türkiye İş Bankası Yayınları, 6.B., 

İstanbul, 2014. 

     Abdülbâki Gölpınarlı,  Yunus Emre Divân ve Risâletü’n-Nushiyye, Derin Yayınları, İstanbul, 2011.  
39

 Faruk Kadri Timurtaş, Yunus Emre Divânı, 1. B., Kapı Yayınları, İstanbul, 2012. 
40

 Turan Karataş, Yûnus Divanı, Karaman Valiliği-Karaman Belediyesi Yayınları, 2012. 
41

 Erdoğan Boz, Risâletü’n-Nushiyye Öğüt Kitabı, Gazi Kitabevi, Ankara, 2012. 
42

 Mustafa Tatçı, Yûnus Emre Külliyâtı Âşık Yûnus, C. IV., H Yayınları, İstanbul, 2008. 

 Mustafa Tatçı, Yûnus Emre Külliyâtı Yûnus Emre Dîvânı İnceleme, C. I, 1. b., H Yayınları, İstanbul, 

2008. 

 Mustafa Tatçı, Yûnus Emre Külliyâtı Yûnus Emre Dîvânı Tenkitli Metin, C. II., 1.b., H Yayınları, 

İstanbul, 2008. 
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her iki çalışmanın sözlük bölümleri, tenkit yöntemiyle oluşturulan yeni metnin söz 

varlığını içerirken diğer nüshalara ait olup da dipnotlarda kalarak yeni metne dâhil 

edilmeyen sözcükleri tanımlamaktan uzaktır. Metin, tam çeviri yazılı bir metin de değildir. 

Ayrıca Karaman nüshasına ait dizelerde bazı okuma yanlışları göze çarpar.”43demiştir. 

 Yûnus Emre’yle ilgili çalışmaların artmasına paralel olarak 2014 yılında Yrd. Doç. 

Dr. İdris Nebi Uysal Yunus Emre Divanı (Karaman Nüshası) Giriş-Dil İncelemesi-Metin-

Dizin-Sözlük hazırlamıştır.44 Bu çalışma bizim tezimiz için de önemli bir başvuru kaynağı 

ve yol gösterici olmuştur. Yapılan bu çalışmada sadece Karaman nüshası ele alınmıştır. 

Eldeki nüshanın dil özellikleri, nüshanın hangi yüzyıla işaret ettiği, metnin EAT 

ağızlarından hangisiyle yazıldığı, eserin Eski Türkçe ile birleşen ve ayrılan yanları, 

metinde karışık dile ait unsurların olup olmadığı, Türkiye Türkçesi ağızlarına yakınlık 

derecesi ve nüshanın çağdaş lehçelerle ilişkisi ortaya konmaya çalışılmıştır. Eserde 

yöntem, kapsam belirtildikten sonra inceleme bölümünde ses ve şekil bilgisi başlıklarında 

değerlendirme yapılmıştır. Metin bölümünde 218 şiirin tam çeviri metni verilmiştir. Dizin-

Sözlük çalışması yapılmıştır. Bu çalışma, kendisinden sonra yapılacak çalışmalara ve 

bizim Bursa nüshasına dayalı tezimize dayanak oluşturmuştur. 

 Yûnus Emre’yle ilgili en son çalışmalardan biri de Nurettin Albayrak’ın hazırlamış 

olduğu Gönül Çalab’ın Tahtı Açıklamalı Yunus Emre Sözlüğü’dür.45 Dergâh 

Yayınlarından Ekim 2014’te yayımlanan bu eser, öncelikli olarak Yûnus Emre’nin 

üzerinde çok durulmayan noktalarını ele almaya çalışmıştır. Yûnus Emre’nin hayatı, 

doğum-ölüm tarihleri, inanç ve irfan dünyası, ümmiliği, eserleri, tarikatlarla olan 

münasebetleri, dili, biçim ve muhteva özellikleri, en çok kullandığı kelimeler eleştirel bir 

şekilde ele alınmaya çalışılmıştır. Ayrıca Yûnus Emre’nin şiirlerinde yer alan kelimeler tek 

tek ele alınıp anlamları, dinî-tasavvufî yönü, etimolojileri verilmek istenmiştir. Hayati 

Develi bu eserle ilgili bir eleştiri yazısı yazmış ve: “Eserde iki temel yanlış alanı vardır. 

                                                           
43

 İdris Nebi Uysal, Yunus Emre Divanı (Karaman Nüshası) Giriş-Dil İncelemesi-Metin-Dizin-Sözlük, 

Kesit Yayınları, İstanbul 2014,s. 17.  
44

 Uysal, a.g.e.. 
45

 Nurettin Albayrak, Gönül Çalab’ın Tahtı Açıklamalı Yûnus Emre Sözlüğü, 1.B. Dergâh Yayınları, 

İstanbul, 2014. 
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Bunlardan birincisi sözlük bilimi usulü ile ilgilidir. İkinci husus ise bilimsel yanlışlar, 

eksikler ve dikkatsizliklerle ilgilidir.” demiştir. 46 

Bursa Nüshası Üzerinde Çalışmanın Önemi 

 13. ve 15. yüzyıl arasında Anadolu’da Oğuzcaya dayalı olarak kurulup gelişen yazı 

diline Eski Anadolu Türkçesi adı verilir.47 Bu döneme ait metinlerde müelliflerin dil ve 

ağız özelliklerinin esere yansıması söz konusudur. Bu nedenle her metinde tek ve ortak dil-

ağız özellikleri belirlemek mümkün değildir. Standartlaşmış bir yazı dilinden bahsetmek 

bu sebeple doğru olmaz. Eski Anadolu Türkçesinin standart bir yazı dilinden çok 

müellifler sebebiyle farklı ağızları yansıtıyor olabileceği gerçeği her nüshayı ayrıca değerli 

kılmakta ve öne çıkarmaktadır. Bu ağızların ortaya çıkmasında müellif ve eserin istinsah 

edildiği bölge etkili olmaktadır. 

 Eski Anadolu Türkçesiyle yazılmış metinlerde dil incelemelerinde ikili şekillerin 

varlığı her zaman istinsah hatası ya da müstensih yenilemesi olarak düşünülmemeli, 

müstensihin iki ayrı ağzı da kullanabileceği hatırlanmalıdır. Bu konuda Gürer Gülsevin: 

“EAT üzerinde çalıştığım yıllarda, aynı yazarın aynı eserinde görülen farklı kullanımı 

‘müstensih hatası’ veya ‘müstensih yenilemesi olarak düşünüyordum. Son 15 yıldır 

yaşayan ağızlar üzerine çalışmalarımı yoğunlaştırdığımda gördüm ki aynı kişi iki ayrı 

diyalekti aynı anda kullanabilmektedir. Yani, bir bölgenin ağzında, oradaki konuşmacılar 

tarafından hem ‘geliyoz’ hem de ‘geliyik’ bir arada yaşamaktadır. O halde, EAT 

metinlerindeki her ikili şekil muhakkak istinsah süreciyle açıklanmak zorunda değildir.”48 

demiştir. Aynı zamanda istinsah edilen metinlerde müstensihin kendine ait imla 

özelliklerini de yansıtacağı unutulmamalıdır. Bu nedenle her nüsha, müstensihin dilini ve 

imlasını yansıttığı için önem taşımaktadır. 

                                                           
46

 Hayati Develi, Açıklamalı Yûnus Emre Sözlüğü’ne Dair, Türk Dili, Cilt:CVIII Sayı:756 Ocak 2015, s.83-

94. 
47

 Hatice Şahin, Eski Anadolu Türkçesi, Akçağ Yayınları, Ankara 2009, s. 13. 
48

  Gürer Gülsevin, “Dil Çalışmaları İçin Yunus Emre’nin Yeni Yayınları Nasıl Olmalıdır”, X. Uluslararası 

Yunus Emre Sevgi Bilgi Şöleni 6-8 Mayıs 2010, s.376. 
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 Yûnus Emre Divanı’na ait nüshaların da her birinin müstensihe ait dil ve imla 

özellikleri gösterebileceği gerekçesiyle incelenmesinin gerekliliği ortaya çıkmaktadır. 

Yunus Emre Divanı’na ait her nüsha değerlidir ve edisyon kritik yöntemiyle ortaya 

konmuş çalışmalar da alana büyük katkı sağlamıştır. Ancak Yûnus Emre’nin ve metnin 

istinsah edildiği dönemin, bölgenin dil özelliklerini ortaya koyabilmek için her nüshanın 

ayrı ayrı incelenmesi gerekmektedir. 

 Yûnus Emre Divanı’nın Bursa nüshası daha önce edisyon kritik yöntemiyle 

hazırlanmış ya da belli nüshalar ele alınarak ortaya konmuş çalışmaların dışında müstakil 

bir eser olarak çalışılmamıştır. Bunun dışında Bursa nüshası üzerinde herhangi bir dil 

incelemesi yapılmamıştır. Bu nedenle Bursa nüshasının dil ve ağız özelliklerinin ortaya 

konmasının gerekliliği bir bilimsel çalışmayı ortaya çıkarmıştır. Daha önceki çalışmalar 

incelendiğinde ortaya çıkan sonuçlar şöyle sıralanabilir: 

 Yûnus Emre Divanı daha çok edebî açıdan ele alınmış, nüshalara bir dil malzemesi 

olarak değil edebiyat değeri yüksek metinler olarak bakılmıştır. 

 İncelenen nüshalar ya da edisyon kritik yöntemiyle ortaya konan metinlerin büyük 

bölümü transkripsiyon alfabesiyle yazılmamış bu nedenle dil incelemesi için de sağlıklı 

veriler sunmamıştır. 

 Nüshaların farklılığı nedeniyle her çalışmada Yûnus Emre’ye ait şiirlerin sayısı 

farklılık göstermiş, Yûnus Emre ve Âşık Yûnus’un şiirleri büyük oranda birbirine 

karışmıştır. 

 Yapılan çalışmalarda sözlük hazırlama konusunda da sıkıntılar yaşanmıştır. 

Kelimelerin bütün şekilleri morfolojik uzantıları gözetilerek ve metindeki referansları 

verilerek ortaya konmamıştır. Ayrıca her nüshada kelimenin kazandığı anlamın farklılık 

gösterebileceği göz ardı edilmiştir. Dil incelemeleri için kelimenin her nüshada taşıdığı 

anlam değer taşıdığı için tek nüshaya dayalı çalışmalarda sözlük hazırlama da büyük önem 

kazanmıştır. Erdoğan Boz: “Yunus Emre Divanı üzerine yapılan kimi yayınlarda sözlük 
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bölümleri varsa da bunlar daha çok ortalama okuyucuya göre ayarlanmış bilinmeyen 

sözcüklerin sıralanması ve anlamlarının verilmesinden ibarettir.” der.49 

 Yûnus Emre divanları üzerinde yapılan çalışmalarda dikkati çeken bu durumlar, 

yeni ve daha kapsamlı çalışmalara zemin hazırlamıştır. 

Malzeme, Yöntem ve Kapsam 

 Bu çalışma, Yûnus Emre Divanı’nın Bursa nüshasının transkripsiyonlu metnini 

ortaya koymayı ve bu nüshanın dil incelemesini yapmayı amaç edinmiştir. Bu nedenle 

öncelikle Bursa İnebey Yazma Eserler Kütüphanesi’nde 882 demirbaş numarasıyla kayıtlı 

nüshanın mikrofilmleri elde edilmiştir. Ardından mecmua içinde “Yûnus Emre Fermâyed” 

ve “Âşık Yûnus Fermâyed” başlıklarıyla verilmiş şiirler ve 17b-24b arasında kaydedilen 

Risâletü’n-Nushiyye’nin okunup transkripsiyonlu alfabeyle yazıya aktarılmıştır. 

Transkripsiyonlu yazıya aktarılırken Times New Roman, Oktay New Transcription yazı 

tipleri kullanılmıştır. 

 Yûnus Emre Divanı’nın Bursa nüshası müstensih tarafından harekeli yazıldığı için 

okuma da harekelere göre yapılmıştır. 

 Tek nüshayı temel alan bir çalışma yürütüldüğü için diğer nüshalara ait herhangi bir 

dize, kelime alınmamış ve ayrıca bir bilgi verilmemiştir. 

 Nüshanın içinde yer alan dizelerde herhangi bir tamir ya da eksik, yıpranmış 

bölümleri tamamlama yoluna gidilmemiş, ölçüyü sağlamak gibi bir çabaya girilmemiştir. 

 Nüshada yer alan dizeler transkripsiyonlu yazıya aktarılırken herhangi bir 

noktalama işareti kullanılmamıştır. 

 Şiirlerde geçen ayet, hadis ve Arapça ibareler eğik olarak verilmiştir. 

 Şiirlerin başlıkları koyulaştırılarak verilmiştir. 

 Şiirlerin varak numaraları verilmiş ve beyitler beşer beşer numaralandırılmıştır. 

                                                           
49

 Erdoğan Boz, Yûnus Emre Divanı’nın Bağlamsal Sözlüğü ve Dizini Üzerine Bir Deneme, X. Uluslararası 

Yunus Emre Sevgi Bilgi Şöleni 6-8 Mayıs 2010, s.91. 
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 Çalışma; “Giriş, İnceleme, Metin, Sonuç, Dizin-Sözlük ve Tıpkıbasım” 

bölümlerinden oluşmuştur.  

Giriş bölümünde Yûnus Emre’nin hayatı, edebî yaşamı, eserleri hakkında yapılan 

çalışmalardan, kaynak kitaplardan yola çıkılarak elde edilen bilgiler verilmiştir. Ayrıca 

daha önceki çalışmalar tanıtılmış, Bursa nüshasının tanıtımı kısaca yapılarak bu çalışmanın 

gerekliliği vurgulanmıştır. 

Metin bölümünde Bursa nüshasında yer alan 132 şiir ve Risâletü’n-Nushiyye’nin 

nüshaya kaydedilen bölümü tam çeviri yazılı şekli varaklara uygun olarak verilmiştir. 

İnceleme bölümünde, nüshanın dil özellikleri tespit edilmiştir. Bu dil özelliklerinin 

Eski Anadolu Türkçesi dil özelliklerine uygunluğu değerlendirilmiştir. Yazılış tarihi 

tahmini olarak 15. yüzyıl olarak verilen Bursa nüshasının dil özellikleri bakımından da bu 

yüzyılla uygunluk gösterip göstermediği tespit edilmeye çalışılmıştır.  

Sonuç bölümünde nüshanın dil özellikleri, Eski Anadolu Türkçesi içindeki yeri 

hakkında edinilen bilgiler değerlendirilmiştir. 

Dizin-Sözlük’te metinde geçen kelimelerin dil bilgisel dizini ve anlamları 

verilmiştir. Özel adlar ve kullanımlar için kısa açıklamalar yapılmıştır. 

Tezin sonuna Bursa nüshasının orijinal metninden örnekler konularak 

araştırmacılara sunulmuştur. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

1. İMLÂ ÖZELLİKLERİ 

 

 Eski Anadolu Türkçesi, Eski Türkçe yazı geleneğinden gelen Eski Uygur İmlâsıyla 

Arap ve Fars imlâsının karışımından oluşmaktadır. Bu nedenle imlâyla ilgili sağlam 

sonuçlardan söz etmek mümkün değildir. İmlâ eserden esere farklılık gösterebildiği gibi, 

aynı metin içinde bile farklılıklar görülebilmektedir. 

Eski Uygur İmlâsının Özellikleri 

 Kelimede bütün ünlülerin gösterilmesi, 

 ŋ ünsüzü için iki harfin birlikte( نك ) kullanılması. 

 Kalın sıradan kelimelerdeki ã için (س) kullanılması. 

 Bazı eklerin gövdeden ayrı yazılması. 

Arap Fars İmlâsının Özellikleri 

 Kelimelerdeki bütün ünlülerin yazılmaması. 

 ŋ ünsüzü için tek harf (ك) kullanılması. 

 Kalın sıradan kelimelerde s ünsüzü için (ص ) harfinin kullanılması. 

 ç ve p ünsüzleri için   پ ev  چ  menmlzvaueue nizzseüzüsnü.  

 ıveeue nizzseüzüsnü 

 ıvmmv nizzseüzüsnü 

1.1 ÜNLÜLERİN YAZILIŞI 

Yûnus Emre Divanı’nın Bursa nüshasında çoğunlukla harf ve hareke birlikte kullanılmıştır. 

Bunun dışında yalnızca harekeden yararlanıldığı da olmuştur. Aynı metinde farklı imlâ 

özelliklerinin bulunması Anadolu’da henüz sistemli bir yazı dilinin olmadığının kanıtı 

gibidir. 

1.1.1.  a Ünlüsünün Yazılışı 

 medli elif ile kullanılanlar (آ)
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aç 1a-2       

 ancılayın 6b-145  

 atı 21a-577          

 ayruàı  24a-683  

 ayrılıàa 30a-885  

 elif ile kullanılanlar (ا)

 aŋ 2a-33                    

 aldılar 48a-1002      

 ayaàa 51a-1094     

İçte(ortada): 

kök hecede 

 elif ile kullanılanlar (ا)

 ùaàlarda 2a-25        

 úatı 16a-399      

 baàışladum 17a-432     
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 aàlaşalum 16b-412  

Sonda 

 elif ile kullanılanlar (ا)

 baŋa 12b-306     

 cÀnuŋa 2a-31     

 dostuŋa 21a-570  

  

 he ile kullanılanlar (ه)

 ona 23a-640   

 ãaúlaya 47a-974  

 yana 48a-994    

1.1.2. e Ünlüsünün Yazılışı 

 elif ile kullanılanlar (ا)

 ehl 51a-1092   

 eyü 2a-28   



25 
 

 erenler 19a-493  

 eyle 20a-530    

İçte(ortada): 

Kök hecede 

(‘) üstün ile kullanılanlar 

 begenüp 20b-561  

 sever 46a-938   

 yedi 15a-368   

 gelenleri 13b-328  

 yiyem 12b-308  

  ile kullanılanlar (ه) 

 yücedür 7a-161  

 görelüm 13a-314  

 baóresi 14a-345  
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Sonda 

 elif ile kullanılanlar (ا)

 kendüziŋe 3a-47  

 özge 20a-540   

 bege 23b-663   

 ile kullanılanlar (ه)

 niçe 23b-670   

 içinde 51b-1108  

 evine 9b-227   

 óaúìúate 10a-235  

 õerre 12a-300   

1.1.3. ı Ünlüsünün Yazılışı 

 Başta 

 elif ve esre ile kullanılanlar (ا ︠)

 ırmaúları 5b-118  
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 ısıcaú 1b-12   

 İçte 

(,)esre ile kullanılanlar 

 úırmaú 3b-60  

 úıl 1a-2  

 yıl 45b-922  

 ye ile kullanılanlar (ى)

 úıàurdı 1a-1  

 yaúın 1a-8  

 nolayıdı 15b-385  

Sonda 

 ile kullanılanlar (ى)

 atı 1a-4  

 úızılı 9b-224  
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 òayrı 12a-290  

 olubanı 12b-309   

 

1.1.4. i Ünlüsünün Yazılışı 

 Başta 

 esreli elif ile kullanılanlar (إ) 

 iki 49b-1049  

 işbu 50a-1056  

 iltseŋ 4a-75  

 elif ve ye ile kullanılanlar )  اي ( 

 işüŋ 4a-75  

 iy 3a-47  

 itdi 1b-20  

 İçte 

 (¸) esre ile kullanılanlar 

 içmiş 2a-26  
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 girmiş 2b-37  

 incitme 3a-53  

 kim 4b-84  

 

 ile kullanılanlar (ى)

 dirisem 29a-857  

 bekleriseŋ 11a-265  

 gice 1a-1   

 yile 4b-96   

 

Sonda 

 ile kullanılanlar (ى)

 iki 7b-176  

 beni 8b-195  

 elüŋi 9b-221  
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 eksüklügüŋi 10b-256   

1.1.5. o Ünlüsünün Yazılışı 

 elif ve vav ile kullanılanlar (وا)

 ol 1a-6   

 olsun 2a-26  

 odı 13b-307    

 oturur 22b-638     

 oàıl 30b-894    

İçte 

 vav ile kullanılanlar (و)

 úopdı 1a-5  

 boynın 2a-29  

 ãorusın 3b-60  

 úoca 5a-99  
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 yolum 10b-250  

sadece ötre ile kullanılanlar 

 yoúdur 9b-223  

 çoúdur 10b-256  

1.1.6. ö Ünlüsünün Yazılışı 

Başta 

 ötreli elif ile kullanılanlar(ا‘) 

 öküzile 5b-114  

 elif ve vav ile kullanılanlar (وا) 

 öper 10b-252   

 ölürsem 7b-167  

 ögret-gil 9b-223  

 ögin 21b-597   

İçte 

   ile kullaılanlar (و) 
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 sözümi 22a-606  

 sözi  8a-192     

 kördür 28a-832  

 göçiserdür 48a-994  

1.1.7. u Ünlüsünün Yazılışı: 

Başta 

 elif ile kullanılanlar (ا) 

 uçmaúdadur 2b-38  

 uràandayıdum 5b-113  

 elif ve vav ile kullanılanlar( وا) 

 urup 48a-997  

 uçanlar 4b-90  

 uşatdum 13a-317  

İçte 

(‘)Ötre ile kullanılanlar 
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 yumurdadan 24b-732   

 vav ile Kullanılanlar (و)

 Úuşça 4a-79  

 bunı 14b-359  

 buşa 9b-223  

Sonda 

 vav ile kullanılanlar (و) 

 úamu 10b-248   

 ùamu 15a-368   

 úarşu 15b-390   

1.1.8. ü Ünlüsünün Yazılışı: 

Başta 

 elif ve vav ile kullanılanlar( وا) 

 üzen 14b-361  
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 üç 9b-221  

İçte 

(‘) ötre ile kullanılanlar 

 öldürüp 12a-291  

 gündüz 8a-185  

 vav ile kullanılanlar (و)

 yüzümi 16b-422  

 düş 7b-178   

Sonda 

 vav ile kullanılanlar (و)

 diyü 5a-106   

 delü 6a-131   

 dürlü 6b-140   

 Göynüklü 6b-150  
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1.2. ÜNSÜZLERİN YAZILIŞI 

 Türkçedeki ç, p, g, ŋ gibi sesleri karşılayacak harflerin bulunmadığı Arap alfabesi 

ile yazılmış Türkçe metinlerde fonetik özellikleri tespit etmek güçtür. 

1.2.1 ç Ünsüzünün Yazılışı: Bu ünsüz hem ç( چ )hem de c( ج )ile yazılmaktadır. 

Başta 

  ç ile kullanılanlar( چ )

 çalabum 4b-84  

 çaàırdı 4a-80   

 çalduàı 49b-1051  

 çaàırur 50b-1075  

 çaylar 50b-1085  

İçte 

 ç ile kullanılanlar( چ ) 

 girçek 51a-1090  

 niçün 5a-101   
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 niçe 11a-264   

Sonda  

 ç ile kullanılanlar( چ )

 aç 1a-2    

 birúaç 18a-461  

 üç 18b-475   

 úılıç 5a-112   

 

 c ile kullanılanlar( ج )

 üc 18b-468   

 saàınc 49b-1039  

 úılınc 21a-569   

 

1.2.2. p Ünsüzünün Yazılışı 
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Başta 

 p ile kullanılanlar (پ) 

 pişmÀn 47b-982  

 palÀs 45a-910   

İçte 

 sipÀhì 18b-473  

 ãapdı 27b-817   

 tapuàa 50b-1085  

 Sonda  

 b ile kullanılanlar (ب) 

 Zarf-fiil olan –(y)Up b ile gösterilmiş fakat p ile okunmuştır. 

 aldayup 51b-1108  

  aŋup 52a-1123  

 baàlayup 52b-1140  
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1.2.3. t Ünsüzünün Yazılışı: 

 Arap alfabesinde hem ince hem de kalın t bulunduğundan ayrı ayrı incelenmiştir. 

Başta 

 ile Kullanılanlar( ت)

 İnce ünlülü kelimelerde 

 tene 25a-746   

 tütmiyeyin 29a-853  

 terk 30b-890   

 Kalın ünlülü kelimelerde 

 topraú 25a-747  

 tozar 25a-747   

 talbesi 22a-616  

 

 ile kullanılanlar ( ط )
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 ùamuya 11a-263  

 ùaàlarda 2a-25   

 ùonlar 3a-53   

İçte 

İnce ünlülü kelimelerde 

 ile kullanılanlar (ت)

 bitmez 22a-606  

 öter 23b-665   

 yiter 26b-787   

 Kalın ünlülü kelimelerde  

 ile kullanılanlar (ت) 

 otuz 46a-931   

 altı 50a-1054   

 oturur 3b-65   

Sonda 
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İnce ünlülü kelimelerde (ت)  ile kullanılanlar 

 dört 16a-408   

 işit 21b-599   

 ögüt 22b-624   

 

Kalın ünlülü kelimelerde (ت) ile kullanılanlar 

 bulut 27a-798   

 ùart 12a-288   

1.2.4. s Ünsüzünün Yazılışı: 

Başta 

 İnce ünlülü kelimelerde  

 ile kullanılanlar (س) 

 sekiz 1a-7   

 sen 4a-73    

 söylesün 4b-92  
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 sözin 6b-143   

 Kalın ünlülü kelimelerde 

 ile kullanılanlar (س) 

 saŋa 7a-157    

 sıàrınmazam 6b-142   

 suéÀl 13b-331     

 ile kullanılanlar (ص) 

 ãoru 2b-38    

ãaàışdan 23b-659   

 ãataşmaduŋ 24a-693   

 ãapmasuz 24a-704   

 ãaúlasun 25a-751   

 

İçte 
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 İnce sıradan kelimelerde düzenli olarak (س) kalın sıradan kelimelerde(ص) ise yer 

yer (س) yer yer  (ص) ile karşılaşılır. 

 İnce ünlülü kelimelerde 

 ile kullanılanlar  (س) 

 besleyenler 24a-706   

 kimseye 25b-762    

 nesne 27a-797    

 Kalın ünlülü kelimelerde 

 ile kullanılanlar (ص) 

 baãa 1a-6  

 aãıl 18b-483  

 uãan 13a-325  

Sonda 

 Düzenli olarak ince sıradan ünlülü kelimelerde (س) kalın sıradan ünlülü kelimelerde  

 karşılanmaktadır (ص)

 

 İnce ünlülü kelimelerde 
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 le kullanılanlar (س) 

 gögüs 18a-459  

 Kalun ünlülü kelimelerde 

 la kullanılanlar(ص) 

 paã 7a-158   

1.2.5. g Ünsüzünün Yazılışı: 

 Metnimizde başta, ortada ve son seslerde ötümsüz k sesi le ötümlü g sesi arasında 

bir işaret ayrımı yoktur. 

Başta 

 gey 51b-1116   

 göklere 1a-7   

 güneş 14a-351   

Ortada 

 begenmez 20a-540  

 yigit 49a-1028   
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 ögüt 51a-1103   

Sonda  

 yig 25a-754   

1.2.6. ŋ Ünsüzünün Yazılışı 

 Metnimizde ŋ ünsüzünü karşılamak üzere genellikle (ك) harfi kullanılmıştır. 

İçte 

 göŋlüŋ  7a-160   

 saŋa 23b-671    

 aŋmaga 24a-696   

Sonda 

 biŋ 6b-140    

 ãoŋ 12a-297    

 èaúluŋ 46a-943   

1.2.7. Bitişik Yazılan Kelimeler 

 Metnimizde bazı kelimeler kendilerinden önceki kelimelerle bitişik yazılmıştır. 
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 içün 

 ùopraàiçün 16b-427   

 anuŋiçün 48b-1009   

 IlA 

 odıla 4a-75    

 dostıla 49a-1026    

 “dem” kelimesi 

 ol dem 29a-859   

 Ek fiilin değişik kipleri 

 nÿridüm 29a-858   

 èarşıdı 14a-349   

 nolayıdı 15b-385   

 Şeddenin Kullanılması 

 Nüshada şedde kullanımına sıklıkla rastlanır. 
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 evvel 25a-738    

 küllì 26a-781    

 ıssı 28a-825    

 şekker 48b-1011   
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İKİNCİ BÖLÜM 

1. SES BİLGİSİ 

 

1.1. ÜNLÜLER 

1.1.1. Ünlü Türleri 

 Yûnus Emre Divanı’nın Bursa nüshasında imladan çıkarabildiğimiz ölçüde 

belirlenen ünlüler şunlardır: a, e, ı, i, o, ö, u, ü. Ünlülerin yazımında, hareke ve harf 

birliktedir. 

 e/i meselesi: e ve i’nin yazımı Türkçenin en eski dönemlerinden beri karışık bir 

manzara ortaya koyar. Genel Türk dilindeki kapalı e ünlüsü tartışmalı bir konu olarak 

görülür ve Ali Şîr Nevâi’ye kadar bu konunun götürülebileceği belirtilir.50 Ayrıca yüz yılı 

aşkın bir süredir tartışılan bu konunun tarihî metinlerde tespiti ve gösterilmesi üzerinde 

birlik yoktur.51Ses değişikliklerine bağlı olarak ikili ve üçlü şekiller karşımıza çıkmaktadır. 

Türkçede kapalı e sesini karşılayacak herhangi bir işaret olmayışı metinlerin günümüze 

aktarılmasında bazı sıkıntılar ortaya çıkarmıştır. Osmanlı Türkçesi döneminde e >i veya i > 

e değişimlerinin olduğu gözlemlenmektedir. Bu konuda Musa Duman: “…ele alınan 

konuda Türkçe tek şekilliğe doğru gitmektedir sonucu çıkarılmamalıdır. Bugün konuşma 

dilinde ve ağızlarda eski şekilleri andıran hatta muhafaza eden söyleyişlere 

rastlayabiliriz.”52 der.  

                                                           
50

 Timur Kocaoğlu, “Tarihî Türk Lehçeleri Metinlerinin Transkripsiyonunda Kapalı e/i Meselesi”, Türk 

Kültürü, S. 483-484, s. 266. 
51

 Mustafa Argunşah, “Harezm Döneminde e/i Sorunu”, Dil Araştırmaları, S.6. s.47. 
52

 Musa Duman, “Klasik Osmanlı Türkçesi Döneminde i/e Meselesine Dair”, Makaleler, Kesit Yayınları, 

İstanbul, 2008, s.73-74. 
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Divanda elif+esre+ye ve elif+esre kullanımları dikkat çekmiştir. Metinde bunların 

herhangi bir standarda bağlı olmayışı sonuç çıkarmayı güçleştirmektedir. Musa Duman: 

“Hem harfle hem harekeyle gösterilen seslerde ise gelişmeli şekilleri göstermeleri 

hasebiyle harekelerin esas alınması daha akla yatkın görünmektedir.” der. Bu nedenle bu 

çalışmada bu ses ‘i’ ile gösterilmiştir. Harekeye bağlı olarak üstün işaretiyle gösterilenler 

ise ‘e’ ile verilmiştir. 

 beş 9a-215,  uyan behey àÀfil uyan kÀfirdür beş vaútın úoyan 

 gice 9a-217, alçaúları yüce eyleyen gündüzleri gice eyleyen 

 it- 10b-255, illÀ ben itdügümi dìnin deŋşüren itmez 

 

1.1.2. Uzun Ünlüler 

 Eski Türkçede aslî ünlü uzunlukları tespit edilmiştir. Eski Anadolu Türkçesinde ise 

uzun ünlüleri tespit etmek güç olmakla birlikte Arapça ve Farsça kelimelerdeki À, ì, ÿ 

ünlüleri rahatlıkla görülmektedir. 53Türkçe kelimelerdeki uzun ünlülerin tespitindeki 

güçlük  Arap ve Uygur imlâsının bir arada bulunmasındandır. 

1.2. ÜNLÜ UYUMU 

1.2.1. Damak Uyumu 

 Türkçe kelimelerde var olan kalınlık-incelik uyumu divanda bazı örnekler dışında 

sağlam bir şekilde kendini göstermektedir. 

 úoparıdum 10b-254 

                                                           
53

 Osman Nedim Tuna, “Köktürk Yazılı Belgelerinde ve Uygurcada Uzun Vokaller” TDAY Belleten, 

Ankara, 1960, s.213-282. 

Talat Tekin, “Ana Türkçede Asli Uzun Ünlüler”, Hacettepe Üniversitesi Yayınları, Ankara, 1975. S.220. 

Zeynep Korkmaz, “Eski Anadolu Türkçesinde Aslî Ünlü Uzunlukları”, DTCF Dergisi, s.49-84. 

Zikri Turan, Teshil’in İmlâ Tezahürleri Işığında Eski Anadolu Türkçesinde Ünlü Uzunlukları, Açıksöz 

Yayınları, Malatya 1993. 
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 dirilmedüŋ 12b-312 

 sevdügüŋden 18b-483 

 gördüm 18b-486 

 Türkçe kelimelerde az olmakla beraber uyumsuzluklar görülmektedir. Bu durum; 

tek şekili eklerden, ekleşmeden ve birleşik fiillerden kaynaklanmaktadır. 

 ùurgil 20b-547 

 ãaúıngil 20b-550 

 Yabancı kelimelerde ünlü uyumuna aykırı eklenme az da olsa divanda 

görülmektedir. 

  úafeãdaàı úuşça cÀnum úayàudan ÀzÀd eyledi 4a-79 

 

1.2.2. Dudak Uyumu 

 Eski Anadolu Türkçesinde dudak uyumunun çok sağlam olmadığı görülmektedir. 

Divanda ünlülerde görülen genel yuvarlaklaşma eğilimi, bazı eklerde ünlülerin daima düz 

veya yuvarlak ünlü ise kalıplaşma eğilimi göstermesi uyumu bozan asıl etkenlerdir. 

Tabanlarda 

A. Yuvarlaklık ve Yuvarlaklaşma 

a. Eski Türkçeden beri devam eden ikinci hece yuvarlaklığı 

getür 8a-184 

kendü 8a-189 

içerü 15a-370 

girü 19a-502 

eksük 28b-846 

b. Eski Anadolu Türkçesinde meydana gelmiş yuvarlaklaşmalar. 
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Eski Türkçedeki G sesinin erimesi sonucu oluşan yuvarlaklaşma örnekleri divanda 

mevcuttur. Sızıcılaşarak eriyen G sesi kendinden önceki ünlüyü uzatarak yuvarlaklaştırır. 

ùapÿ 19b-515< ùapıà 

kapÿ15a-370 < kapıg 

tatlÿ  10a-209< tatıglıg 

Bunun yanında düzlüğünü koruyan ve dudak uyumuna uyan örnekler de bulunmaktadır. 

diri 21a-580 < tirig 

aããı 25b-756 < aãıà 

çeri 3b-60 < çerig 

Divanda dudak ünsüzlerinin de yanındaki ünlüyü yuvarlaklaştırdığı bazı 

kullanımlar mevcuttur. 

yavuz 2a-28 < yabız 

 

Düzlük ve Düzleşme 

 Bazı kelimeler düz ve yuvarlak ünlülü olmak üzere divanda görülmektedir. 

ùoàru 16b-422  ùoàrı 24a-709 

A. Ekleşmede 

Devamlı yuvarlak ünlü bulunduranlar: 

 

-dU görülen geçmiş zaman eki 

 

úalduk 45b-927 

ãordum 52a-1124 

aàlarıdum 52b-1152 

 

+dUr bildirme eki 
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Óaúdur 2a-27 

uçmaúdadur 2b-38 

taòtıdur 14b-362 

 

+(n)Uŋ tamlayan durumu eki 

 

anuŋ 3b-70 

senüŋ 6a-130 

cihÀnuŋ 6b-152 

 

+lU isimden isim türetme eki 

 

tatlu 10a-239 

úanlu 12b-311 

ùonlu 18b-479 

 

+sUz isimden isim türetme eki 

 

ãayısuz 19b-518 

ãuçsuz 27a-808 

ıssuz 28a-827 

 

-(y)AlUm istek eki 

 

ayrılmayalum 13a-314 

varalum 16a-405 

nidelüm 26a-772 
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-(y) Up ulaç eki 

 

varup 28b-843 

alup 45a-909 

baàlayup 52a-1140 

 

Devamlı düz ünlü bulunduran ekler: 

 

+CI isimden isim türetme eki 

 

muştıcı 19a-505 

òırcılar 23a-647 

úapucı 50a-1057 

 

-gIl eksiz emir eki 

 

aŋàıl 16a-400 

esirgegil 16b-420 

virmegil 25b-756 

 

+(I)lA isim işletme eki 

 

yaşıla 16b-424 

ùopraàıla 17b-448 

yilile 17b-455 

 

+(I)nCI isimden isim türetme eki 
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beşinci 15a-375 

altıncı 15a-376 

üçinci 17b-449 

 

+kI  

 

göŋlümdeki 6b-142 

tendeki 51a-1097 

yürekdeki 52b-1140 

 

-mIş  

 

yanmışam 16a-426 

ölmiş 46a-939 

ùutmış 50a-1056 

 

+(s)I(n) 3. Tekil kişi iyelik eki 

 

temennÀsı 8b-203 

úamusı 14a-350 

ortası 16a-408 

 

-sIn kişi eki 

beslersin 2a-33 

datmayasın 2b-41 

yatursın 1a-2 
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+(y)I isim işletme eki 

 

vaútuŋı 3a-50 

ùaşı 3b-59 

èayıblarını 24b-733 

 

-(y)IcAk ulaç eki 

 

gelicek 2a-32 

idicek 28b-843 

açılıviricek 52b-1139 

 

-(y)IncA ulaç eki 

 

olınca 3a-50 

ãatmayınca 6b-140 

ötmeyince 6b-143 

  

+(y)IcI fiilden isim türetme eki 

 

ùurucı 9a-216 

örtüci 24b-733 

yapucı 50a-1057 

 

 

1.3.ÜNSÜZLER 

Yûnus Emre Divânı’nın Bursa nüshasında tespit edilen ünsüzler şunlardır: b, c, ç, d, ê, f, g, 

à, h, ó, ò, k, ú, l, m, n, ŋ, p, r, s, ã, å, ş, t, ù, u, ü, v, y, z, ż, õ, ô. 
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1.3.1. Ünsüz Uyumu 

Eski Türkçede ünsüz uyumu söz konusu değildir. Eski Anadolu Türkçesinde de aynı 

durum geçerlidir. Bazı eklerin tek şekilli kullanılışı bu uyumsuzluğa neden olmaktadır. 

Ötümlü şekilleriyle kalıplaşmış ekler ötümsüz bir kök ya da tabanda daima ötümlü olarak 

kullanılırlar. 

 

+dA bulunma durumu eki 

uçmaúda 10a-234 

ùāèatda 10a-245 

 

+dAn ayrılma durum eki 

dostdan 4b-84 

ùopraúdan 51b-1112 

ùaşdan 52b-1125 

 

-dI görülen geçmiş zaman eki 

gitdi 5b-118 

işitdi 19a-501 

bitdi 50a-1064 

 

+dUr bildirme eki 
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seyrekdür 50a-1001 

görmişdür 51b-1117 

çoúdur 15b-394 

 

-DIlAR görülen geçmiş zaman 3. çoğul kişi 

içdiler 45b-922 

gitdiler 52a-1123 

bıraúdılar 52a-1123 

 

1.4.FONETİK HADİSELER 

1.4.1.Ötümlüleşme 

Eski Anadolu Türkçesinde en çok görülen ses olaylarından biridir. Bu ötümlüleşme olayı t-

d, ç-c, p-b ünsüzleri arasında tespit edilmektedir. Kelime başında, ortasında ve sonunda 

ötümlüleşme hadisesi görülebilmektedir. İnce ünlülü kelimelerde t > d ve k > g biçiminde 

görülen ötümlüleşme kalın ünlülü kelimelerde ötümlü ve ötümsüz ünlülerin nöbetleşe 

kullanımı biçiminde görülmektedir. 

#t > #d 

İnce ünlülü kelimelerde: 

dürlü 1b-15 

diril 6b-140 

döşek 17a-437 

dili 22b-630 

degül 23a-656 
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Kalın ünlülü kelimelerde: 

doyısar 16a-410 

duta 18a-459 

doàru 22b-627 

donanup 29b-866 

durmaz 51a-1098 

#t, #d nöbetleşe kullanılan kelimeler: 

doàru 22b-627/ ùoàru 24b-711, durur 24b-718/ ùurdı 25a-750, daàlarca 52a-1137/ ùaà 20a-

535 

#t ünsüzünün korunduğu kelimeler: 

ùaà 20a-535 

ùamardan 23a-644 

ùonın 29b-866 

ùaşum 10a-246 

t/ > d/ 

ince ünlülü kelimelerde: 

güde 21b-583 

düreden 24b-732 

gider 48a-998 

kalın ünlülü kelimelerde: 
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yaradan 8b-200 

yudar 13a-326 

unudan 22b-628 

#k > # g 

Kalın ünlülü kelimelerde 

Bugün Anadolu ağızlarında yaygın olan bu değişme, metnimizde görülmez. Aslî şeklini 

korur. 

úayàudan 21b-596 

úo 51a-1093 

İnce ünlülü kelimelerde 

geldüm 2a-22 

gözüme 22a-604 

gibi 22b-624 

geçürdüŋ 23a-643 

götürmiş 1b-20 

#k ünsüzünü koruyan kelimeler 

kendü 14a-347 

kim 22b-629 

kez 29a-832 

k / > g / 



59 
 

Kelime sonunda bulunan ön ve art damak k ünsüzleri ünlüyle başlayan ek aldıklarında 

genellikle ötümlüleşerek g’ye dönüşürler. 

artuàısa 12a-289 

göge 29b-865 

topraàıla 18a-459 

uçmaàuŋ 29a-856 

yapraàı 49b-1046 

k # > g # 

k >g değişimini kelime sonunda, ünlüyle başlayan herhangi bir ek almadan da bulunduran 

örnekler vardır.  

ùopraà 24b-736 

yoà 10a-237 

ç > c 

ç sesi kelime başında, hem ince hem de kalın ünlülü kelimelerde korunmuştur. 

ç/ > c/ 

 Değişiklik genellikle ç ile biten kelimelerin ünlüyle başlayan bir ek alması sonucunda 

ortaya çıkmıştır. 

gücine 17a-429 

ucına 17a-429 

Bazı kelimelerde kalıcı değişimler görülmüştür. 

gice 1a-1 < kiçe 
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incü 52a-1146 << yinçü 

1.4.2. Ötümsüzleşme 

 Ötümsüzleşme olayı, Eski Anadolu Türkçesi için çok karakteristik bir özellik 

değildir. Bu nedenle örneğine çok rastlanmaz. 

 baş aàa >> paşa 9b-230 

1.4.3. Sızıcılaşma 

 Bir benzeşme olayının sonucunda karşımıza çıkar. Sızıcı sesler, patlayıcı ünsüzleri 

sızıcılaştırır. 

 #b > #v 

 var 1b-17 < bar 

 vardı 20a-559 < bar- 

 virdi 14a-347 < ber- 

 

 b/ > v/ 

 sevindi 17a-444 

 yavuz 20b-562 

 

 

 d/ > y/ 

 Tarihî bir ses değişikliği olan ve Orta Türkçede görülen bu sızıcılaşma Eski 

Anadolu Türkçesinde de metnimizde de örneklenmektedir. 
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 úayàuları 19b-521 

 ayaúlar 25a-746 

 Bunun yanında patlayıcı k sesinini sızıcılaşması Erken Azerî Türkçesi için 

karakteristik olmasına rağmen metnimizde de görülür. 

 baòdı 18-831 < baúdı 

 daòı 1b-15 < taúı 

 uyòusına 21b-582 < uyúu 

 yoòsa 49b-105a < yoúsa 

1.4.4. Yutulma  

 Hece başındaki g ünsüzünün sızıcılaştıktan sonra hiçbir iz bırakmadan kaybolması 

durumdur. 

 yalanı 50a-1067 < yalgan 

 yapraàı 49b-1046 < < yapıràak 

1.4.5.Dudaklılaşma 

 Dudak ünsüzlerinin yanında görülen bir benzeşme türüdür. Dudak ünsüzleri 

yanındaki ünlüyü yuvarlaklaştırır. 

 yavuz 50b-1084 < yabız 

1.4.6. Düşme 

1.4.6.1 Ünlü Düşmesi 

Vurgusuz Orta Hece Ünlüsünün Düşmesi 
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 Ünlü düşmesi, Türkçenin hece yapısına uygun olarak hece sayısının azalması 

sonucunu doğurur. Üç ya da daha fazla heceli kelimelerde vurgusuz orta hecelerde kalan 

ünlülerin değerini yitirmesi ve düşmesi durumu sık sık görülür. İkinci ya da son hecesinde 

dar ünlü bulunan ve ünsüzle biten kelimelerde ünlüyle başlayan bir ek aldıklarında 

gerçekleşir. 

aàzuŋdan 2b-43 < aàızuŋdan 

úarnına 47b-979 < úarınına 

baàrum 51a-1098 < baàırum  

göŋli 51a-1088 < göŋüli 

boynumdan  3b-62 < boyunumdan 

beslersin 2a-33 < besi+le- 

 i- fiilinin ekleşmesiyle 

ölürsem 7b-167 < ölür isem 

isterseŋ 51a-1089 < ister iseŋ 

dirdi 52b-1142 < dir idi 

 ‘ile’ edatının ekleşmesiyle 

kişiyle 18a-459 < kişiyile < kişi ile 

anuŋla 20b-500 < anuŋıla < anuŋ ile 

Diğer ünlü düşmeleri 

oàlan 2a-29 < oàul + an 

1.4.6.2. Ünsüz Düşmesi 
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 Ünsüz düşmesi Eski Anadolu Türkçesi için çok sık rastlanan bir ses olayıdır. 

Divanda da çeşitli sebeplerle gerek kelimelerde gerekse eklerde düşme meydana gelir. 

Başta 

 #b > # Ø 

 Eski Türkçedeki bol- fiili Eski Anadolu Türkçesinde ol- şeklini almıştır. 

Metnimizde de kelime başındaki b ünsüzü istisnasız düşmüştür. 

 olup 2a-31  < bolup 

 olunca 3a-50 < bolunca 

 olma 4b-97 < bolma 

 #y > # Ø 

Türk dilinde kelime başında “y” sesinin düşmesi ve türemesi sıkça görülmektedir. Aynı 

örneklerin hem türeme hem de düşmede verilmesi ise ses olaylarını belirlemede sıkıntı 

yaratmaktadır. Bu konuda Hatice Şahin: “Ses olaylarıyla ilgili örnekler seçilirken -en eski, 

asli biçimi olmasa bile- kelimenin tespit edilebilen ilk şeklinden hareket etmek karışıklığı 

önleyecek yöntemlerden biridir.”54 der. 

 aàaçlar 48a-997 < yıàaç 

 ip 18b-475 < yip 

 Bazı kelimelerde ikili kullanımlar da vardır.  

 ıraú 6a-136 < yıraú 

 yıraàındadur 18a-459 

 Yılan kelimesi ise y ünsüzü ile verilmiştir. 

                                                           
54

Hatice Şahin, “Türkiye Türkçesindeki Bazı Kelimelerin Başındaki y Sesinin Düşme mi Türeme mi 

Yaşadığına Dair”, 5. Uluslararası Dünya Dili Türkçe Sempozyumu, 19-22 Aralık 2012. 
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 yılan 13b-330 

Ünsüz gruplarında düşme 

l (t < lt) 

getür 8a-184 << keltür- 

r > Ø 

bile 10a-236 < birle 

Sonda 

b >> Ø 

ãu 17b-448 << ãub 

g # > Ø  

ulu 18b-478 < uluà 

úatı 22b-635 < úatıà 

ölü 51b-1112 < ölüg 

1.4.7. Türeme 

1.4.7.1. Ünlü Türemesi 

 Türkçe kelimelerde nadiren görülen bir fonetik özelliktir. Yabancı kelimelerde ise 

sıklıkla karşımıza çıkar. Ön seste ünlü türemesi olayı divanda azdır. Tek doruklu hece 

sistemine sahip olan Türkçede, alıntı kelimelerdeki ünsüz gruplarının arasına dar ünlü 

getirilerek tek doruklu iki heceye dönüştürülür.55  

şehir 27b-818 < şehr 

                                                           
55

 Osman YILDIZ, “Türkçede Kelime Sonu Ünsüz Grupları”, Dil Dergisi, Kasım 2000, s. 67-68. 
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èömür 20b-562 < èömr  

kibir 21a-577 < kibr 

nefis 18b-476 < nefs 

 Özellikle l ve r ünsüzlerinin başta olduğu kelimelerde görülen kelime başında ünlü 

türemesinin divanda tek örneğine rastlanmıştır. 

ırıõúum 3b-62 

1.4.7.2.Ünsüz Türemesi 

İçte 

 Ünlü ile biten kelime ünlüyle başlayan bir ek aldığında ünlü çatışmasını önlemek 

amcıyla bir y sesi türemektedir. 

 kendüye 19a-501 

 aldayup 51b-1108 

é  > y 

 Arapça hemzeli kelimelerde Türkçede iki ünlünün yan yana bulunmaması kuralına 

uyarak hemze y sesine dönüşmüştür. 

 dÀyim 22a-612 < Ar. daéim 

 Ünlü ile biten kök ve tabanlar ‘ile’ edatıyla ekleştiğinde araya y ünsüzü girer. 

Sebebi Türk dilinde iki ünlünün yan yana bulunmamasıdır. 

 kimseyle 29a-860 <kimseyile<kimse ile 

 diliyle 49a-1025 <diliyile<dili ile 
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1.4.8. Tekleşme 

Türkçe asıllı olmayan kelimelerde sonda yan yana bulunan çift ünsüzlerden biri Türkçeye 

uydurularak düşürülebilmektedir. 

sır 50b-1071 < sırr 

Óaú 51b-1116 < Óaúú 

Tekleşen ünsüz, kelime ünlüyle başlayan bir ek aldığında tekrar çift ünsüz olarak görülür. 

 sırrıdur 27b-809 

 óacca 28a-830 

1.4.9. Hece Tekleşmesi (Haplologie) 

 Benzer veya aynı olan hecelerden birinin kaybolmasıdır. Divanda +dUr bildirme 

ekinde görülmüştür. 

 turur > durur > -dur / -dür 

 ùoàrudur 28a-833 

 budur 29a-850   

 sözdür 45a-914 

 bilmeyendür 45a-912 

 oldur 45a-910 

 Hece yutulması olayı Arapça kökenli kelimelerde de görülmüştür. 

 beriyye > berye 16a-406, mürüvvet > mürvet 2a-22 
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1.4.10. Birleşme 

 Her zaman bir arada kullanılan iki kelimenin geçirdiği değişiklikten sonra yeni bir 

şekil alarak tek kelime haline gelmesidir. Divanda buna uygun örnekler mevcuttur. Dar 

ünlülerin düşme eğiliminde olduğu görülmekle beraber geniş ünlüler de düşmüştür. 

 degül 45b-917 < teg ol 

 nite 52a-1121 < ne teg 

 şol 52a-1124 < uş ol 

 niçün 5a-101 < ne içün 

1.4.11. Benzeşme 

 Eski Anadolu Türkçesinde eklerin kalıplaşmış şekilde yazılması benzeşmeye engel 

olmuştır. Bu durum divan için de geçerlidir.  

 Benzeşmeye önemli bir örnek divanda 34 kez geçen iste- ’tir. 

izde- > iste 2a-24 

b >m 

n, ŋ, ng birleşik seslerinin etkisiyle kelime başındaki b sesinin m’ye dönüşmesi 

olayı sistemli olmamakla birlikte birkaç örnekte görülmektedir. 

 meni 8b-193 < beni 

 menem 14a-345 < benem 

1.4.12 Göçüşme 

 

 Kelime içindeki iki sesin yer değiştirmesine göçüşme adı verilir. Divanda buna 

örnek sayılabilecek kelimeler yaŋuluz ve  bigi’dir. Divanda bigi 8 kez geçmiştir. Eski 

Anadolu Türkçesi dönemi eslerlerinde sıklıkla var olan bu kullanım, divanın kaleme 

alındığı yüzyılları somutlaştırmak için bir işaret sayılabilir. 
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 bigi  2b-42 X gibi  

 yaŋuluz 2b-40 x yalŋız 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

1. BİÇİM BİLGİSİ 

 

 Biçim Bilgisi bölümünde eklerin tasnifi yapılırken, Prof. Dr. Gürer Gülsevin’in V. 

Uluslararası Türk Dili Kurultayı’nda sunduğu “Türkçede ‘Sıra Dışı Ekler’ ve Eklerin 

Tasnif-Tanımlama Sorunu Üzerine” adlı bildirisinde yaptığı tasniften yararlanılmıştır. 

1.1. İŞLETME EKLERİ 

 Cümlede kelimeler arasında ilgi kurup birbirine bağlayan birimlerdir. Bunlardan 

bazıları ilgi kurduklarında cümlenin ögelerini belirleyip değiştirebilirler, bazıları ise cümle 

ögeleri açısından bir değişiklik yaratmazlar. Bu nedenle işletme ekleri iki başlık altında 

incelenmelidir.56 

1.1.1. Öge Belirleyici İşletme Ekleri 

3.1.1.1. Ad Durumu Ekleri 

 “Bağımsız, öncül ve sözlüksel dil birimi özelliği gösteren adlar, dilde tek başına 

kullanıma çıkma hakkına sahiptir. Ancak adların sistemde sürekli tek başına hareket 

etmeleri söz konusu değildir. Dil örgüsünü oluşturmak gerekmektedir. Bu nedenle daha 

geniş kavramları ifade etmek için diğer dil birimleriyle ilişki kurma zorunluluğu ortaya 

çıkar. İşte bu noktada geleneksel di bilgisinde hâl kategorisi adı verilen durum söz konusu 

olur.”57 

 

 

                                                           
56

 Gürer Gülsevin, “Türkçede ‘Sıra Dışı’ Ekler ve Eklerin Tasnif-Tanımlanma Sorunu Üzerine”, V. 

Uluslararası Türk Dili Kurultayı, 20-26 Eylül 2004, TDK Ankara. 
57

 Kerime Üstünova, Ad İşletimi (Biçim Bilgisi), Kesit Yayınları, İstanbul, 2008, s. 54. 
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1.1.1.1.1. Yalın hal 

 “Yalın durum, adın yüzey yapıda herhangi bir biçim birimle şekillendirilmeyip 

işlevsel özelliğini derin yapıda yüklendiği varsayılan bir durum özelliği gösterir. Bu 

nedenle ad soylu tüm sözcüklerin yüzey yapıda bir ek taşımadıklarında yalın durumda 

bulunduğu sanılır. Oysa Türkçede yüzey yapıda sıfır biçim birimle ad işletimine giren 

eksiz tamlayan durumu, eksiz belirtme durumu olduğu gibi ad soylu sıfat, zarf, edat, bağlaç 

ve ünlem görevinin üstlenen dil birimlerine ad çekimine girme hakkı verilmemiştir. Yalın 

durum çekimine girme hakkı, yalnızca eylemle yapan/eden işlevi kuran ad ve zamirlere 

tanınmıştır.”58 

 anuŋçün cümle iş ulularuŋdur 20a-531 

 iy Yÿnus sen ölince yüri ùoàrı yolunca 28a-828 

 Yÿnus yoldan armasun yüksek yirde ùurmasuŋ 28b-838 

 saŋa ümmet olmayanı ben anlara úatmayayın 29a-856 

 

1.1.1.1.2 Belirtme hali 

 Belirtme durumu eki +(y)I ‘nın Eski Türkçedeki +(I)G ekinin devamı olduğu 

düşüncesi, Mustafa Canpolat’ın görüşleriyle birlikte tartışmaya açılmıştır. 59 Eğer herhangi 

bir erime söz konusu olsaydı ekin ünlüsünün yuvarlaklaşması gerekeceğine işaret etmiştir. 

Yÿnus Emrem sebÀúı senden oúur 27a-795 

sen aŋa ümmet olıgör o seni maórÿm úomaz 27a-806 

nola gelseŋ sen de benüm ögüdümi dutsaŋ göŋül 4a-76 

şükr ü minnet ol Allah’a göŋlümüzi şÀd eyledi 4a-79 

                                                           
58

 Kerime Üstünova, “Yalın Durum Karmaşası”, Dil Bilgisi Sorunları,  Kesit Yayınları, İstanbul, 2010, 

s.109. 
59

 Mustafa Canpolat, “Eski Anadolu Türkçesindeki Belirtme Durumu (Accusativus) Ekinini Kökeni 

Üzerine”, Türkoloji Dergisi x. Cilt, 1.. Sayı, DTCF Yayınları, Ankara 1992, s. 9-11 
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Eski Anadolu Türkçesinde iyelik eki almış isimler belirtme durumu eki almaksızın 

nesne olabilirler. Burada yüze y yapıda olmayan bir belirtme söz konusudur. 

Üveys yirinden ùurdı èarşa naèlin döndürdi 1b-11 

úafeãdaàı úuşça cÀnum úayàudan ÀzÀd eyledi 4a-79 

iy bì-çÀre miskìn Yÿnus àÀfil olma ùur gözüŋ aç 4b-97 

1.1.1.1.3 Yönelme hali 

 Eski Türkçedeki +GA yönelme durum eki Eski Anadolu Türkçesinde +(y)A 

biçimindedir. 

bu dünyaya kimse úalmaz gelen göçer illerine 4b-91 

iki cihÀnda murÀdum gel varalum Muóammed’e 16a-411 

bu cihÀna gelmedin maèşÿúıla bir dem 29a-858 

òor baúma sen èazìzüm èışú erine zinhÀr 26b-782 

1.1.1.1.4 Bulunma hali 

 Eski Türkçeden beri +dA biçiminde kullanılan ektir. Divanda da bu şekliyle 

karşımıza çıkmaktadır. 

 nidem ãanursın dünyÀda yiter gezdügün hevÀda 26b-786 

 anda rÀóat gerek cÀna gel yanalum dostlarıla 26b-786 

 ten nedür dostuŋ yolında ben anı terk itmeyem 30a-877 

 óaøretde yüzi úara erden naôar olmayandur 45a-911 

 yarın cehennemde yatan bunda namÀz úılmayandur 45a-913 

1.1.1.1.5 Ayrılma hali 

 Eski Anadolu Türkçesinde ayrılma durumu +dAn olarak kullanılmıştır. 
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 úardaş úardaşdan úaçar ol úıyÀmet güninde 47b-983 

 biz bu yoldan üşenmedük erenlerden uãanmaduú 50b-1086 

 egriligi yaydan egri ùoàruluàı oúdan ùoàru 27b-818 

 dördünci nişÀnı bu durur cümle heveslerden geçe 29a-850 

 yine gülden òaber geldi bülbüle gül açıldı úamu çiçekler bile 30a-883 

1.1.1.1.6 Vasıta hali 

 +(I)n eki vasıta hali olarak divanda görülmektedir. Bunun dışında ile edatının 

ekleşmiş biçimi olarak (y)IlA görülmektedir. Ayrıca birle ve bile edatları da araç işlevinde 

görülmektedir. 

 Yÿnus özün yalvarursaŋ ãıdúıla yola girürseŋ 2b-46 

 Allah’ıla olan kişi iósÀn olur anuŋ işi 3b-70 

 saŋa seccÀde vü tesbìó bende bu derdile Àhı 6a-132 

 bu àaflet birle nice ola bu dirlik 23b-660 

 óÿrìlerle bile yatan uçmaú úoúusına batan 45a-914 

1.1.1.1.7 Eşitlik hali 

 Eski Anadolu Türkçesinde eşitlik eki +cA olarak kullanılır. 

 bu muótaãar cihÀn iki cihÀnca 18a-462 

 esìr olmış kişisin bunca yoldan 21b-593 

 tenüm topraú tozar yolca nefsüm iltür beni öŋce 25a-747 

 Yÿnus eydür meded senden günÀhum daàlarca benden 52a-1137 

 bunca göŋül aldayup èÀleme sulùÀn mısın 51b-1108 
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1.1.1.2 Fiilerde İşletme Ekleri 

 Bu ekler; fiilerin çatısını ettirgenlik, edilgenlik, dönüşlülük ve işteşlik bakımından 

değiştirirler. Öznenin ve nesnenin belirlenmesinde görev üstlenirler. 

1.1.1.2.1 Geçişli-ettirgenlik (transitive-causative) 

 Divanda görülen geçişli-ettirgenlik ekleri şunlardır: 

-t- :  

günÀhdan úara yüzüne hìç aàartmayasın bigi 2b-42 

 evüŋde óelÀlüŋe beş vaút namÀz ögret-gil  9b-223 

 dirìàÀ işüŋi yavlaú uzatduŋ 21a-572 

-dUr- :  

 İblìs-i Ádem’e kim olur kim azdura yÀòÿd aza 49a-1032 

 Yÿnus nefsüŋi öldür bu yola geldüŋise 46b-955 

 evvel úapu şerìèat emr ü nehyi bildürür 46b-958 

-It- : eyitmesün 46a-932 

 hìç nişÀn eyitmesün Óÿr u úuãÿr içinde 46a-932 

 bu yiri gögi yaradan bu èarşı kürsi durudan 25a-740 

 ikinci nişÀnı budur hìç nefsini semirtmeye 28b-849 

-Ar- :  

 èışúıla eyle-gil cÿşı gider göŋlüŋden teşvişi 48a-998 

 iy bizi yaradan MevlÀ úopar bizi Muóammed’le 8b-200 

 bir gevher çıúarmaú gerek hergiz ãarrÀf bilmez ola 8a-181 
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-Ur- :  

 pÀdişÀh èinÀyeti ãuçın geçüre meger 10b-248 

 dün ü gün geçürüp bitürmedüŋ iş 23b-668 

 sürdüm èömrümi geçürdüm cÀnum óaørete uçurdum 26a-770 

 

-der- : dönder 17a-437, gönder 8b-195 

 dönder yüzüŋi èarşuma döşendi döşek ferşüme 17a-437 

 Àòir dirler şol zamÀnı ìmÀnıla gönder beni 8b-195 

  

-GUr- :  

 bu Yÿnus’a irgür meded senden dilerem ümmetüm 17a-431 

 

1.1.1.2.2 Edilgen (meçhul, Passif) 

-Il- :  

 daòı Elest söylemedin tertìb daòı düzülmedin 5a-108 

 aŋa irene açılur vilÀyet derecesi 47a-969 

  

-(I)n- : çalınmadın 29a-861, işlene 49b-1046  

          levó-úalem çalınmadın MièrÀc’a úÀdiridüm 29a-861 

 gölgesinden çoú úademler işlene 49b-1046 

 

3.1.1.2.3. Dönüşlülük (mutavaat, reflechi) 

-(I)n- : 
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 ãÿret cÀna sevindi şükür eyledi 17b-451 

 eglendi pÀdişÀhlıú úulam şüküre geldüm 29b-870 

 eslemez kimseyi yavlaú úaúındı 19b-506 

-(ı)l- : 

 ol günde yirler yarıla cümle ölenler dirile 16b-413 

 yine gülden òaber geldi bülbüle gül açıldı úamu çiçekler bile 30a-883 

1.1.1.2.4. İşteşlik (Müşareket, Reciprocal, Cooperative) 

-(I)ş- :  

 gelüŋ kim bir ùanışıú ùanışalum 23a-656 

 nice olur mücrimleri aàlaşalum ol gün içün 16b-415 

 

1.1.1.3 Şahıs Ekleri 

Eski Anadolu Türkçesinde kip ve zaman eklerinin ardından eklenen ve kişi kavramı 

veren ekler emir-istekçekimi dışında genel olarak ikiye ayrılır. Bu eklerden bir kısmı zamir 

kaynaklı kişi ekleri, diğeri de iyelik kaynaklı kişi ekleri olarak belirlenir. Divanda buna 

uygun örnekler genel olarak mevcuttur. Aşağıda Eski Anadolu Türkçesinde kullanılan kişi 

ekleri verilmiş yanlarına da metinden tespit edilebilen örnek çekimlerden yazılmıştır. 

 

 

Zamir kaynaklı şahıs ekleri: 

I.Teklik Şahıs: -Am, -vAn, -In gelürem 1a-6, isterin 3a-58, benven 49a-1036 

II.Teklik Şahıs: -sIn   göresin 9a-210 

III.Teklik Şahıs: -   ola 5a-104 

I. Çokluk Şahıs: -Uz, -vUz  - 

II. Çokuluk Şahıs: -sIz  idesiz 24a-684 



76 
 

III. Çokluk Şahıs: -lAr  biçeler 52a-1136 

 

İyelik Kaynaklı Şahıs Ekleri 

I.Teklik Şahıs: -m    esenledüm 26a-777 

II.Teklik Şahıs: -ŋ    bildüŋ 26b-788 

III.Teklik Şahıs: -   - 

I. Çokluk Şahıs: -k             gelmedük 14a-340 

II. Çokuluk Şahıs: -ŋUz  gelüŋüz 15b-382 

III. Çokluk Şahıs: -lAr  çekişeler 15b-391 

 

 

1.1.1.4. Zaman Ekleri 

 Türkçe zaman ekleri bakımından çeşitlilik göstermektedir. Hareketin yapılma 

zamanını gösteren zaman ekleri çok yönlüdür. Bu konuda Kerime Üstünova: “…zaman 

ekleri, zamanı geçmiş-gelecek çizgisinde bir yere yerleştirmekle yükümlüdürler. Zaman 

ekleri, yalnızca olayın gerçekleşme anını göstermez. Çünkü onların kip, görünüş işlevleri 

de vardır. Konuşan ya da yazan kişinin bakış açısını, cümlede aktarılan durumun süreyle 

olan bağlantısını da yansıtırlar.” 60der. 

Duyulan-Farkına Varılan Geçmiş Zaman 

 Geçmişte gerçekleşen bir olayın bizzat görülmediği, başkası tarafından anlatıldığı 

ya da önceden olmuş, söyleyen tarafından sonradan fark edilmiş veya görülmüş olduğu 

zamanlarda kullanılır. Eki –mIş’tır ve ünlüsü daima düz olarak kullanılır. Divanda –(y)Up 

zarf-fiil eki ile dur(ur) bildirme şeklinin birleşmesiyle de duyulan- farkına varılan geçmiş 

zaman kullanılmıştır. –(y)UP eklerinin ardından getirilen –dUr ve –dUrUr ekleri ihtimal ve 

                                                           
60

 Kerime Üstünova, “Türkçede Zaman Kavramı ve İşlenişi”, Dil Bilgisi Sorunları, Kesit Yayınları, İstanbul, 

2010, s. 43. 



77 
 

kesinlik kavramlarını vermek üzere kullanılmıştır. Burada kesinlik ve ihtimal anlamını 

taşıyan ek bildirme ekidir.61 

ümmet odına yanmışam senden dilerem ümmetüm 16b-426 

selÀm olsun dostlara ol ulaşmış òÀãlara 2a-26 

sürmiş anlar devrÀnları nevbet bize ãalmış yatur 52b-1147 

başı ber-dÀr olupdur èışú elinden 12b-302 

Yÿnus gel gör èÀşıúları niçe yavu varup durur  49a-1029 

 

Görülen Geçmiş Zaman 

 Geçmiş zamanda hareketi gerçekleştiren kişi tarafından onun bilgisi ve bilinciyle 

yapılan hareketleri anlatmak için kullanılır. Eki –dI’ dır ve ötümlü olarak kullanılır. Ayrıca 

aslında duyulan-fark edilen geçmiş zaman eki olmakla birlikte –mIş ekinin görülen geçmiş 

zaman eki olarak da kullanıldığı dikkat çekmektedir. 

bize gelenlerüŋ úurtuldı cÀnı 19a-502 

sipÀhìler úamu ùapuya ùurdı 19b-505 

yıúılmadın bu naúşı sen yıúa gör 20b-552 

èaãÀ uşatdı hem úopardı àavàÀ 22b-620 

çoúlar girdi gemiye deŋize ùalmadılar 46b-950 

yanmışam èışúuŋa ùÀ kül olınca 7b-170 

el yumışam vìrÀneden senden dilerem ümmetüm 16b-423 

 

 

                                                           
61

 Hatice Şahin, Eski Anadolu Türkçesi, Akçağ Yayınları, Ankara, Baskı 2. S. 66 
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Geniş Zaman  

 Fiilin ifade ettiği hareketin her zaman yapıldığını anlatmak için –(V)r eki 

kullanılmıştır. Ekin ünlüsünün hangi şartta hangi nitelikte olacağı kesinlik kazanmamıştır.62 

 úıàırur muştıcı geldi úanÀèat 19a-505 

 çāvÿşlar çaàrışurlar ãaàda ãolda 19b- 507 

 naôaruŋ cÀnlar alur derdüŋ yürekde úalur 51b-1109 

 ayruúlara ãanursaŋ bilgil kim işüŋ şaşa 9b-228 

 niçe cemè itdügüŋ mÀlı alurlar vÀriåler deróÀl 25b-765  

 Geniş zamanın olumsuzu –mAz ekiyle verilir. 

 hìç aŋmaz dostlaruŋ seni meger göricegez anı 25b-767 

 yalancı mÀla úıymaz girçek cÀn virür úıymaz 10a-232 

 

Gelecek Zaman 

 Fiilin anlattığı hareketin gelecek zamanda yapılacağını belirtir. Bu zamanı 

belirtmek için Eki Türkçeden bu yana farklı ekler kullanılmıştır.  Eski Anadolu 

Türkçesinde divanda da olduğu gibi –(y)IsAr kullanılır. Bunu dışında metinde –(y)A eki de 

gelecek zaman için kullanılmıştır. 

 varan doyısar nÿrıla gel varalum Muóammed’e 16a-410 

 itdügüŋ bulısarsın ol úıyÀmet güninde 47b-978 

 üstüŋe çökiser ùaàlar ecel gelür yolun baàlar 25b-764 

                                                           
62

 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi),  Türk Dil Kurumu Yayınları, 3.B., Ankara, 

2009, s. 638. 
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 meger şöyle ola kim ben arúaŋa binicek 5a-104 

Şimdiki Zaman 

 Eski Anadolu Türkçesinde metinde de görüldüğü gibi şimdiki zaman için özel bir 

ek bulunmaz. Geniş zaman eki –(V)r  şimdiki zaman eki görevindedir. Bunun dışında –

(y)Up dur- yapısı şimdiki zamanı hatırlatmaktadır. 

  görürem bir yeşil alem ki çıúdı 19b-506 

  şimdi ki başum úalduram gözüm yaşıla ùolduram 16b-424 

 Yÿnus gel gör èÀşıúları niçe yavu varup durur 49a-1029 

  

1.1.1.5. İstek Kipi 

 Eski Anadolu Türkçesinde “Dilek-Şart Kipleri” başlığı altında verilen “Emir”, 

“Dilek-Şart” ve “Gereklilik” kiplerini işlevleri açısından birbirinden ayırmak ve 

gösterebilmek güçtür. Bunların işlevlerini ortaya koyabilmek için Gürer Gülsevin: 

 “1. Cümledeki diğer kelimelere 

 2.  kişiler arasındaki hissî ve hiyerarşik ilişkilere 

 3. vurgu ve tonlamaya 

 4. isteğin gerçekleşmesi için gereken zamana 

 5. isteğin derecesine 

 6.isteğin gerçekleşmesi için müsamaha ve mecburiyete, göre değişmektedir.”63der. 

 

–(y)A 

                                                           
63

  Gürer Gülsevin , Erdoğan Boz , Eski Anadolu Türkçesi, Gazi Kitabevi, Ekim, 2010, s.78 
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 Dilek-istek, emir, gereklilik, tercih bildirir. 

úogil beni òoş yanayın kül oluban uşanayım 5b-125 

kimsem yoú elüm olmaàa úoma şeyòün batmayayın 29a-855 

ãaúıngil yÀrüŋ göŋlin sırçadur ãımayasın 45b-920 

sen gerek kim luùfuŋıla örtesin 12a-293 

ùoàruluú òilèatın ol vaút giyesin 24b-713 

 

–sA 

Asıl cümlenin yüklemi olduğunda dilek-istek ve gereklilik bildirmekte ve diğerlerinde kip 

olarak kullanılabilmektedir. 

èışúuŋ ben òastesi olsam ecel irse bir gün ölsem 51b-1120 

yanıcaú bÀrì úurtulsam ebedì úalmayı bilsem 9a-207 

varsam mìzÀna ùartılsam setr olsam anda örtülsem 9a-207 

–GIl 

 Bir emir eki olmayıp eksiz emir ikinci kişilerde pekiştirme morfemi olarak 

kullanılan64 bu ek metnimizde 10 kez “àayın”la verilmiş, diğer kullanımlarında daima 

“kef’”le yazılmıştır. Bu yapılarda çoğunlukla istek yoluyla dua anlamı vardır. 

ister Óaú dostın özenür aŋ-àıl úıyÀmet günini 16a-400 

esirge-gil ben yetìmi senden dilerem ümmetüm 16b-420 

incitme cÀnlar dökme-gil úanlar 3a-53 

                                                           
64

 Osman Fikri Sertkaya, “Bolsungıl Tep Tediler”, I. Uluslararası Türk Dili Kongresi, Türk Dil Kurumu, 

Eylül 1988, Ankara. 
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üç kez ãalavÀt virgil andan baú-gil güneşe 9b-221 

Allah buyruàın dut-gil namÀzuŋ úılup git-gil  9b-222 

 

– Ø (Eksiz) 

sözi kes söyleme gel sen seni güd 24a-689 

işit imdi èaúıl bir ne dir aŋa 21b-599 

mÀn Úur’Àn eyle yoldaş óÿrìler indi ãoóbete 52a-1128 

bir èimÀret göster baŋa kim ãoŋı vìrÀn olmaya 28a-823 

nice söylerseŋ sen Óaúú’ı söyle 24a-685 

 

–(U)ŋ 

 

 gel imdi baŋa taècil yÀrì úıluŋ 24a-703 

 Yÿnus yoldan armasun yüksek yirde ùurmasuŋ 28b-838 

 gelen geçermiş nidelüm gelüŋ aòrete gidelüm 26a-772 

 görüŋ bi’llâhi şu òalúı istemezler güzel Óaúú’ı 3b-71 

–sUn  

yansun bu cÀnum yansun èışúuŋ odına 7b-172 

viribi èışúuŋı gelsün bu benden benligüm alsun 6a-131 

bu yol gey ince yoldur yüregi döyen gelsün 14a-341 

uçmaàuŋa ãal bunları binsün Buraú’a çalabum 6a-127 
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bu dervìşlik yolına èışúıla gelen gelsün 13b-339 

 

1.1.1.6. Fiil Zaman ve Kip Çekiminde Birleşik Çekimler (Hikaye, Rivayet) 

 Zaman eklerinin üzerine i- fiilinin getirilmesiyle birleşik çekim gerçekleştirilir. Bu 

durum Türkçede anlam zenginliği sağlar. Yûnus Emre Divanı’nın Bursa nüshasında da 

birleşik çekime örnek olabilecek çok sayıda kullanım vardır. i- fiili bazen görülmekle 

birlikte, çoğunlukla düşmüştür. 

Hikaye Çekimi  

 od u ãu ùopraú yile úudretinden söyleridi 17b-446 

 kimseyi aŋmaga úalmazdı óÀlüŋ 24a-696 

 gümÀnuŋ olmasa bir uyanayduŋ 21b-582 

 àafletile yaturıdum meger şÀh naôar eyledi 50b-1081 

Rivayet Çekimi  

 gelen geçermiş nidelüm gelüŋ aòrete gidelüm 26a-772 

1.1.1.7.Ek Fiil Çekimi (Bildirme Çekimi) 

 İsimlerin yüklem olarak çekimlenebilmesini sağlar. er- >> i- şeklinde kullanılmıştır. 

Fiilin herhangi bir anlamı olmamakla birlikte  eklendiği kelimeye ol- fiiline yakın bir 

anlam katnaktadır. “Eski Türkçede er- fiili, bol- fiiliyle eşdeğer, hatta başka anlamları da 

olan müstakil bir fiil olarak kullanılmıştır. Divan’da fiilin ol- anlamı belirtilmiş, ancak 

örnekleri sınırlı tutulmuştur.”65  Bazı örneklerde i- şekli bile kaybolur.  

Geniş-Şimdiki Zaman 

                                                           
65

 Hatice Şahin, “Divan u Lügati’t Türk’te er- Fiili”, Uluslararası II. Türkiyat Araştırmaları 

Sempozyumu “Kaşgarlı Mahmud ve Dönemi”, 2008. 
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 Yÿnus eydür hìç şek degül ol benven ü ki ben olvan  49a-1036 

 hem od u ãu ùopraà u yil bünyÀd uran yezdÀn benem 24b-736 

 esìr olmış kişisin bunca yoldan 21b-593 

 ki alçaúlıú durur meded cÀnuŋa 21b-599 

 yüzi yoúdur dönüben òalúa baúa 22b-620 

 benüm adum delì Yÿnus èışú oldı baŋa úulaàuz 27a-802 

 

Geçmiş Zaman Çekimi 

 ne şerìküm varıdı ne kimseyle yÀridüm 29a-860 

 biridüm anda şeksüz uş yine bire geldüm 29b-863 

 delim müddetimiş ol yavu varmış 18b-486 

 ölüme yoàımış çÀre esenledüm dünyÀm seni 26a-777 

 dìvÀrı berkimiş hìç yıúamazın 19a-492 

Şart Kipi Çekimi 

 nice sözüŋ varısa saŋa söyle 20a-530 

 senüŋ ol dostuŋa buşan kimise 21a-570 

 neyise endìşeŋ ol yaŋa yoldur 24b-715 

Birleşik Fiiller 

 Birleştirme yoluyla  yapılan fiillere birleşik fiil adı verilmektedir. Birleşik fiiller  

isim+fiil dizilişinde olanlar ve fiil+fiil dizilişinde olanlar olarak belirlenebilir. Birleşik 
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fiiller birbirinden farklı şekil yapıları, taşıdıkları çeşitli anlam ve işlev incelikleri 

dolayısıyla dile anlatım gücü katarlar. 

İsim+fiil dizilişinde olanlar 

 Yabancı kaynaklı kelimelerle eyle-, it-, kıl-, ol- gibi fiiller yardımcı fiil olarak 

kullanılmış ve birleşik fiiller ortaya çıkmıştır. 

 eyle-: 

 yürürdüm ãaà selÀmet taúdìr eyledi melÀmet 26a-771 

 yine aŋsam Àh eylesem yansam yaúılsam ola mı 51b-1117 

 şükr ü minnet ol Allah’a göŋlümüzi şÀd eyledi 4a-79 

 et-/it-: 

 èinÀyet ide ol BÀrì gice gündüz aàlayıcaú 8a-191 

 suéÀl itdüm bulara ne kişi siz 19a-496 

 bize geldüŋise endìşe itme 19a-503 

 ol-: 

 girü úaluben peşìmÀn olasın 21a-568 

 saèÀdet ola saŋa cümle ay yıl 21b-595 

 emìn olanlar anuŋ fitnesinden 22a-615 

 

 úıl-: 

 cümle vaãf-ı óÀliŋi èarø úıldı 24a-702 

 CebrÀéìl daèvet úılınca MièrÀc’a Muóammed’i 27a-805 
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 iy Yÿnus sen sözüŋ bilgil öz óÀlüŋe naôar úılgil 27b-816 

Fiil+fiil Dizilişinde Olanlar 

 Asıl anlamı katan ve bir de tasvir anlamı taşıyan fiil söz konusudur. Anlatıma 

çeşitlilik katar. Birinci fiil ulaç eki alarak tasviri fiile bağlanır. “Yûnus Emre’ninşiirlerinda 

tasviri fiil yapısı gösteren çok sayıda birleşik fiil mevcuttur. Bu yapılarda tasviri fiil olarak 

kullanılan fiiller Türkiye Türkçesinde kullanılan yardımcı fiillerden farklı değildir.”66 

Süreklilik Bildirenler : gel-, gör- fiillerinin zarf fiil ekleriyle birleşmesinden meydana 

geldikleri görülmektedir. Ancak bunlarda süreklilik anlamı yanında tezlik tasvirini aktarma 

özellikleri de öne çıkmaktadır.67 

 Yÿnus gözüŋ görürken yaraàuŋ eyleyigör 45b-924 

 kimseden ayru görme her birile bilegör 45b-929 

 sen aŋa ümmet olıgör o seni maórÿm úomaz 27a-806 

 varlıú ùuta gelen óarìf geçmeyiser bu dìvÀnda 49a-1027 

Tezlik Bildirenler: Tezlik ve çabukluk anlamını vir- fiili ile katmıştır. 

 anı baŋa ãoranlara nice nişÀn eydivirem 49a-1025 

 açılıviricek perde dostuŋ cemÀlin [Àrzÿlar] 52a-1139 

Yeterlilik Bildirenler: -(y)A zarf-fiil eki üzerine bil- yardımcı fiilinin getirilmesiyle oluşur. 

Olumsuz yapıda –U yardımcı fiili söz konusudur. 

 deryÀlar geçebilürsin söyle bülbülcüàüm söyle 48a-1001 

 úanaduŋ açabilürsin açıban uçabilürsin 48a-1001 

 yiri gögi gezüp ben bulımadum 23b-658 

                                                           
66

 Hatice Şahin, “Yûnus Emre’de Tasvirî Fiiller”, I. Ulusal Yunus Emre Araştırmaları Çalıştayı, 2011. 
67

 Şahin, a.g.e. s.12. 
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 ecel yol baàlamışdur ùutamazsın 21a-575 

1.1.2.Öge Belirlemeden Bağlantı Kuran Ekler 

1.1.2.1.İyelik Ekleri 

 Türkiye Türkçesindeki büyük ünlü uyumu Eski Anadolu Türkçesinde tam 

gelişmemiş olduğundan bu dönemdeki iyelik eklerinin bir kısmı sadece düzlü bir kısmı ise 

yuvarlak ünlü ile kalıplaşmıştır. 

I. teklik kişi:  +(U)m: Bağlayıcı ünlü uyuma girmekte ve her zaman uvarlak ünlülü 

olarak kullanılmaktadır. 

 işüm 22a-603 

 hünerüm 22a-602 

 úılıncum 22a-609 

 cÀnum 25a-746 

 II. teklik kişi: +(U)ŋ: Bağlayıcı ünlü uyuma girmektedir. 

 işlerüŋden 25a-749 

 dilüŋ 25b-763 

 dostlaruŋ 25b-767 

 ÀvÀzuŋ 30b-893 

 

 III. teklik kişi: + (s)I(n) 

 firÀúı 30b-890 

 cümlesi 45b-925 
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 kelimesi 46a-931 

 bacası 46b-957 

 üçüncisi 47a-960 

I. çokluk kişi: +(U)mUz: Bağlayıcı ünlü uyuma girmektedir. 

 maúãÿdlarumuz 47a-972 

 cÀnumuz 17a-444 

 günÀhumuz 30a-888 

 kefenümüz 45a-994 

 yüzümüzi 6a-128 

 II. çokluk kişi: +(U)ŋUz: Bağlayıcı ünlü uyuma girmektedir. 

 yoluŋuz 27a-802 

 III. çokluk kişi: +lArI(n) 

 atları 19b-511 

 úarınları 19b-521 

 eginleri 19b-521 

 

 

1.1.2.1.1. İyelik eki yığılması 

 3. tekil kişi iyelik eki almış bazı kelimelerde ek işlevini kaybeder ve kalıplaşarak 

bir taban haline gelip üzerine bir 3. teklik kişi iyelik eki daha alabilir. Divanda buna uygun 

kullanımlara rastlanır. 
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bir+i+si 18a-465 

ayruú+ı+sı 22a-612 

hep+i+si 16a-4073 

 

1.1.2.2. Tamlayan Eki 

 Ekin ünlüsü daima dar-yuvarlak olarak +(n)Uŋ biçiminde kullanılır.Fiille isim 

arasında değil iki isim arasında bağlantı kurar ve tamlama grubu oluşur. 

anuŋ mekri 22a-616 

dünyÀnuŋ vefÀsı 26b-785 

senüŋ èışúuŋ 29a-855 

Birinci teklik ve çokluk zamirlerinde tamlayan durumu eki gerileyici benzeşmeyle 

ben+iŋ > benüm, biz+üŋ > bizüm biçiminde kullanılmaktadır. 

benüm sözümden 22a-607 

benüm adum 27a-802 

benüm óÀlüm 3a-54 

1.2.  KATEGORİ  EKLERİ 

1.2.1.Çokluk Kategorisi 

 Eski Anadolu Türkçesinde işlek olarak kullanılan çokluk eki +lAr’dır. Divanda da 

belirsiz çokluk yapmak için +lAr eki kullanılmıştır. Bunun dışında birkaç kelimede 

kalıplaşan +An  görülür. 

 deryÀlar 14b-361  

 Àşıúlar 15b-384 

 bulardan 18b-471 

 oàlanı 3a-47 

 kişiler 20a-526 
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1.2.2. Küçültme/ Sevimlilik Kategorisi 

+CAK : ısıcaú 1b-12 

+cUK : oàlancuúları 2b-38 

 bülbülcüàüm 48a-995 

1.2.3. Sıralama Sayıları Kategorisi 

+(I)ncI : yedinci 15a-378 

 altıncı 15a-376 

 beşinci 15a-375 

 úırú birinci 5a-99 

 üçinci 17a-449 

1.2.4. Karşılaştırma Kategorisi 

+ rAk : Bu ek karşılaştırma için kullanılır ve sıfat ve zarflar türetir.68Metinde tek örneğine 

rastlanmıştır. 

 yigrek 23a-648 

1.2.5. Nitelik Dereceleyici Kategori 

 +CA :  cihÀnca 18a-462 

  õerrece 23a-655 

 +sI : +ÇA ekinin sıfatlara eklendiğinde ortaya çıkan zarf işlevine yakın bir işlev 

vermektedir. 

                                                           
68

 Gürer Gülsevin, Eski Anadolu Türkçesinde Ekler, Türk Dil Kurumu Yayınları, 3.B, Ankara, 2011, 

s.119. 
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  ayruúısı 23b-662 

1.2.6. Olumsuzluk Kategorisi 

-mA- : daòı bir gün ùaàuŋdan aşmaduŋ sen 24a-693 

 sen ayruú yola gitme bì-gÀnesin 24b-717 

 óaúìúat erenlerin şerèile bilmediler 46b-950 

 olmayısar günÀhı ol úıyÀmet güninde 47a-971 

 ùoàduú unutduú ölmesin èömre geçdügin bilmezin 8b-196 

1.3. TÜR/GÖREV DEĞİŞTİRİCİ EKLER 

1.3.1. Fiillere Eklenen Tür/Görev Değiştirici Ekler 

1.3.1.1. Fiilimsiler 

1.3.1.1.1 Mastar ekleri 

 Mastarlar fiillerin isim şekillerdir. Bu yüzden herhangi bir ismin gireceği bütün 

hallere girer ve isimlerin aldığı bütün ekleri alırlar. 

-mAK 

yazuúlar yanmaú ãusuzluú úanmaú 3a-56 

ùaşı şeyùāna atarlar ben aŋı urmaú isterin 3b-59 

èışú odına yanmaú gerek varup anda yanmaz ola 8a-182 

bundayıken ölmek gerek varup anda ölmez ola 8a-183 

úulluú itmek pìrine erkÀnıdur èÀşıúlaruŋ 26b-783 

dost cemÀlin görmege gel cÀnı úurbÀn idelüm 30a-877 

–mAKlIK 
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cümle èÀlem müştaú durur görmeklige dervişleri 46a-934 

cÀn ãÿrete gelmeklige fermÀn oldı 17b-450 

selÀm virmeklige ögin diremez 21b-597 

 

-mA 

 ki çöp depretmeye ol öyle baãa 21a-618 

 –(y)Iş 

ùaşum biliş içüm yad dilüm òoş gönlüm mürted 10a-246 

 

1.3.1.1.2.Sıfat- fiil ekleri  

Fiillerden geçici sıfat yaparlar. İsim gibi çokluk, iyelik ve hal ekleri alabilirler. 

 

-mIş 

cürèa içmiş mestlere üstāê gördüm bu èışúı 2a-26 

 Yÿnus eydür bir èışú geldi ölmiş canÿm diri úıldı 46a-939 

  

-dUK 

Divanda çok sır karşımıza çıkar ve kendinden sonra bir iyelik ekiyle kullanılır. 

Óaú kelÀmında ögdügi óÿrìler indi ãoóbete 52a-1122 

müémin úulına virdügi óÿrìler indi ãoóbete 52a-1122 

úazanduàuŋ yolda gümüşler cÀnuŋa cezā virmişler 2a-31 

ol sevdügüŋ Muóammed’e úurbÀn olayım çalabum 5b-125 
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úomaduàuŋ nesneyi ãunuban götürmegil 9b-229 

 

–(y)ACAK 

bu ne gülecek yirdür aàlasaŋa úatı 15-387 

ki úanda bulasın gizlenecek yir 22a-657 

 

-(y)AsI 

 

ölürise ten ölür cÀnlar ölesi degül 45b-918 

biŋ yıl anda ùurursa kendi ùolası degül 45b-921 

 

–-(y)An 

 müsülmÀnam diyen kişi şarù nedür bilse gerek 10b-257 

 ol günde yirler yarıla cümle ölenler dirile 16b-413 

 oda yanan kimseler pes cÀnıdur èÀşıúlaruŋ 26a-779 

 aŋa iren dervişe iki cihÀn keşf olur 47a-962 

 vuãlata irmek dileyen merdile merdÀn yürür 51a-1091 

–(U)r  

 dìvler óükmüŋe girür Belòa – SüleymÀn mısın 51b-1110 

–mAz 

 yaramaz fièlümi úuran gice gündüz aàlayıcaú 8a-190 

 namÀz úılmaz kişinüŋ úazanduàı hep óarÀm 9b-224 
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 erenler maènasını almaza ãatmayalar 10a-235 

 

1.3.1.1.3 Zarf-fiil ekleri 

 Hareket kavramını bünyelerinde bulundurup cümledeki yüklemi çeşitli açılardan 

tamamlayan yapılardır. 

Zaman zarf-fiilleri 

Orijinalde Zarf-fiil eki olanlar 

-(y)IcAK : 

 ümmetini ùopladı èarşa yaúın varıcaú 1a-8 

 cümle işi bitüreler gice gündüz aàlayıcaú 186 

 úış çıúıcaú irdi bahÀr canÿŋı àafletden uyar 48a-996 

 yÀrab iricek ol güne ben nideyin neyleyeyim 11b-278 

 meger şöyle ola kim ben arúaŋa binicek 5a-104 

 dünyÀ içün àuããalanan mescid göricek ùutınan 45a-912 

-(y)IncA:  

 èaúlum başuma gelmedi èışú şerbetin ùatmayınca 6a-137 

 namÀz úılmayınca zinhÀr varmagil işe 9b-222 

 bir keleci gelmez dile göŋüllerde bitmeyince 6a-139 

 evi ıssız bulsa uàrı gelince 23a-639 

 kişi kim kişinüŋ úahrın çekince 25a-752 

-(y)IcAGAz: -(y)IcAk ekinin genişletilmiş şeklidir. –(y)IncA anlamı taşır. 
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 yuyucaàaz kefenümüz ãaranlara selÀm olsun 45a-904 

 seniŋ bilmek dilden úaldı bulucaàaz dervişleri 46a-939 

 isteyüben bulacaàaz dosta yaúın olacaàaz 51b-1119 

 hìç aŋmaz dostlaruŋ seni meger göricegez anı 25b-767  

 ùaàlar ùaşlar secde úılur göricegez dervìşleri 46a-940 

-(y)AlI : 

 buŋalı geldüm saŋa óÀlümi bil 19a-491 

 ben bu èışúa geleli adum Yÿnus olalı 29b-870 

 yanalıdan bÀd u baàrum èışúuŋa Ceyòÿn gibi 51a-1097 

 sen gideli söylemedüm ben daòı ne nergize ne reyóÀna ne sünbüle 30a-884 

-mAdIn : 

 yol varmadın bir úadem èarşdan òaber virürem 10a-247 

 Ádem yaradılmadın cÀn úalıba ùolmadın 14a-349 

 ana raómine düşmedin ol ùoàmadın ölen nedür 27b-820 

 çeşmelerde bardaàuŋ ùoldurmadın úorısaŋ 45b-921  

 sözin düketmedin alçaúlıú irdi 21b-600 

 

-sA: 

 kìnedür ìmÀna yaàı gelse giderür ìmÀnı 50a-1066 

Başka Ek veya Edatlarla Oluşturulan Birleşik Zarf- Fiil Ekleri 



95 
 

-dIsA : -(y)IncA işlevindedir. 

 biz nireye vardısa pür nièmet oldı 19b-516 

-mAzdAn öŋ(din): -mAdIn işlevindedir. 

 Kevåer óavøına ùalanlar ölmezdin öŋdin ölenler  4b-89 

 ölüm gelmezdin öŋ ölgil ãalÀdur Úuds’e gidelüm 27b-816 

 Hal zarf-fiili ekleri 

Orijinalde Zarf –fiil Eki Olanlar 

-ken : 

 beni böyle bilmeziken bir èaceb gÿmÀndayıdum 5b-115 

 mülk-i beúÀ bulmuşiken meyl-i fenÀ úılmadılar 11a-266 

 küfrüŋi atariken ìmÀnuŋ urma ãaúın 47a-964 

 senüŋ gibi cÀn variken Àb-ı óayÀt isteyeyin 49a-1033 

-(y)V: -(y)A, -(y)I ve –(y)U zarf-fiilleri: 

 zinhÀr úonuàı yirme úandan diyü ãorma 5a-106 

 ne diyem ki èÀúıbet ãorı óisÀbdan beridür 27a-807 

 kimdür ki dost yüzin göre dost dost diyü cÀnın virü 7b-177 

Şart zarf-fiili Ekleri 

Orijinalde zarf-fiil eki olanlar 

-sA+kişi: 

 şer ãanursaŋ ayruàa anı bulasın sen de 28b-837 
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 bir cÀn yolda úorısaŋ yüz biŋ cÀnı bulasın 49b-1040 

 isteriseŋ kÀnını miskìnlerde bulasın 15a-380 

 

“eger” veya “her(kim)” ile Yapılanlar: 

 eger yüz biŋ cefâ görse ayrılmaz cÀygÀhından 7a-156 

 eger õerrece ãuç olsa delimdür 22b-655 

 her kim uàrasa bu derde bulur himmeti erde 52b-1139 

Bağlama Zarf-fiili Ekleri 

 -(y)Up: 

 kim ki gerçek mürìd ola bil baàlayup gelsün yola 52b-1140 

 berú yapışduŋ şol dünyaya úoyup gitmeyesin bigi 2b-40 

 bundayıken ölmek gerek varup anda ölmez ola 8a-183 

 döküp varlıàı geçmekdür fenÀ mülkinden geçmekdür 6a-134 

 gidüp görünmemek yigdür naôardan 25a-752 

-(y)UbAn: -(y)Up ekinin genişletilmiş şeklidir. 

 èÀlimler oúuyup ùutmaz òalúı görüben gözetmez 27b-813 

 bugün yarın diyüben èömrüm ötdi 19a-500 

 èÁşıú Yÿnus bu sözlerin mecÀz diyüben söylemez 47a-970 

 èaceb maòlūú irişdi göz yumuban dürişdi 51a-1102 

 mest oluban çaàırur dervìşlik bühtÀn baŋa 14b-354 
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1.3.2.İsimlere Eklenen Tür/Görev Değiştirici Ekler 

1.3.2.1.+KI: İlgi eki olarak görülür. Ünlü uyumuna uyduğu örnekler az rastlanır. 

Ötümlüleşmiş örnekleri de azdır. 

evvelki úapusında iki arãlan var anda 15a-371 

úafeãdaàı úuşça cÀnum úayàudan ÀzÀd eyledi 4a-79 

yoúdur arada tercemÀn andaàı iş baŋa èayÀn 25a-739 

1.3.2.2. +sUz:  

 Óaúú’ıla èahd eyledi hìç úonuúsuz yatmaya 5a-98 

 maórÿmdur iki cihÀnda bellü bilüŋ dostsuz kişi 7b-176 

 iy benüm úutsuz nefsüm úanda varasın bir gün 13a-326 

 cÀnsuz gel bu úapuya bÀúì dirlik bulasın 49b-1037 

 ki sensüz úalmaya yir sen ùolasın 23b-667 

1.3.2.3. +lU: 

 aú ãaúallu pìr úoca bilmez ki óÀli nice 28a-830 

 dökeyin úanlu yaşumı zÀrılıúlar eyleyeyin 12b-311 

 üçüncisi maèrifet cÀn gözlü gelen açar 47a-960 

 ùatlu sözler söylegil şìrìnlikler eylegil 10a-239 

 odlu ùopuzlar uralar nefsüŋden  …  52a-1133 

1.4. TÜRETME EKLERİ 

1.4.1. İsimden İsim Türetme Ekleri 

+An: Kategori eki olarak çokluk yapmıştır. Kalıplaşmış kelimelerde görülür. 
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Az söz eren yükidür çoú söz óayvÀn yükidür 28a-836 

yigit oàlan úarı úoca boynın egüp yasta gerek 2a-29 

+Aru: İstikamet bildirir. 

 óaúìúatdür Óaúú şÀrı yedi úapusı içerü 15a-370 

+CI: Divanda en işlek görülen eklerdendir. 

 yalancı mÀla úıymaz girçek cÀn virür úıymaz 10a-232 

 úıàırur muştıcı geldi úanÀèat 19a-505 

 naôar üzre dil úapucı cümlesi èaúla ùapucı 50a-1057 

+dA:  Aslında bulunma durumu eki olmakla birlikte zaman bildiren kelimelere gelip 

zaman zarfı yapmış ve tür değiştirmiştir. 

bülbül eydür yılda bir kez gelürem anuŋiçün zÀrılıúlar úıluram 30b-892 

mürşìd olan ùÀlibine günde yitmiş kez gelür 51a-1089 

+dAş: Divanda ortaklık ve birliktelik bildiren isimler yapmıştır. 

 ãaúıngil olmagil laènete yoldaş 20b-550 

 zihì kim ilÀhì devlet kime yoldaş olurısa 49a-1026 

 iy yÀrenler iy úardaşlar ãoruŋ baŋa úandayıdum 5a-107  

+di: Kalıplaşmış tek kelimede zaman zarfı yapmıştır. 

 gel imdi gör èışú erinüŋ óÀlini 6b-145 

 diŋle imdi bu sözi şeró ideyim 18a-460 

 gör imdi sen kimüŋsin kime ùaparsın 18a-467 
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+dIn: Tek örnekte görülmüştür.  

 ev içi aydın oldı uàrı bilindi 24b-725 

+düz: Zaman zarfı yapan tek kelimede görülmüştür.  

 bülbül olup öter diller gice gündüz aàlayıcaú 8a-185 

 úancaru baúarısa gündüz ola gicesi 47a-961 

 gice gündüz endişemdür Ùapduàum Yÿnus meded 51a-1100 

+ıl: Renk adlarında görülmüştür.  

 bülbül de èÀşıú olmış úızıl gülüŋ yüzine 5b-121 

 yaşıl ùon giydi aàaçlar pervÀz urup uçar úuşlar 48a-997 

+In: İsimlerden zarf yaptığı önekler mevcuttur. 

ecel eli uzun olur bir bir irer ãuna ãuna 4b-97 

Yÿnus sen sözi uzatma yaúın baú ıraú gözetme 6a-136 

bulutlayın pervÀz urup èarşa yaúın varan benem 27a-798 

+gü: Divanda bir örnekte kullanılmıştır. 

 anuŋ kim èışúı gözgüsi kendüde gösterür bizi 49a-1023 

+kek: Kalıplaşmış tek kelimede vardır. 

 ol gün úatı efàÀn ola irkek dişi èuryÀn ola 16b-416 

+lA: Yer ismi olarak tek kelimede geçmiştir. 

 sinle ãırÀù görmesün sevdügi dìdÀrısa 28b-838 

+lIK: Soyut isim, zaman bildiren sıfat, dönem, meslek, alet ismi yapmıştır. 
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 ne ola tekebbürlikden inesin 20b-560 

 bu beş günlik èömür bu çaròa yitmez 21a-576 

 meskenetden buldılar kim kimde erlik varısa 28a-829 

 niçe biŋ yıllıú yola bir demde vara gele 1b-13 

 daúındum şeyòliú adın úodum maèşuú ùÀèatın 10a-242 

+mIş: Altı ve yedi sayı adları üzerinde görülür. 

 dört úapudur úırú maúÀm yüz altmış menzili var 47a-969 

yetmiş biŋ zebÀnì yide ùamuyı óaşr ide ilde 11b-277 

+ndÜ: Divanda tek örneği vardır. İki sayı adının üzerine gelerek zaman bildiren ad 

olmuştur. 

 ol ikindüyi úılanlar arı dirlik dirilenler 10b-260 

+rA: Yön gösteren ve zaman bildiren zarf yapmış örnekleri bulunmaktadır. 

 bu èÀlem içre cümle sen olasın 23b-667 

 dünya içre èÀúil kişi degmez kimseye ziyÀn 50a-1059 

 ãÿret itmek ãoŋra aŋa ad oldı 17b-448 

+sul: Tek kelimede görülür. 

 din yoòsulın bay eyleyen o SübóÀna’llah degül mi 9a-219 

1.4.2. İsimden Fiil Türetme Ekleri 

+A-: Hem geçişli hem de geçişsiz fil yapmıştır. 

 dilerem faølıŋdan ayırmayasın 7b-174 
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 óaúìúate baúarsaŋ neye beŋzer işbu dem 10a-235 

 günÀhluyam yarlıàagil iy raómeti Óaú çalabum 5b-123 

+(A)l-: Sıfatlara gelmiş ve geçişsiz fiil yapmıştır. 

 ol günde yirler yarıla cümle ölenler dirile 16b-413 

 Yÿnus imdi úarşu var ùoàruluban gelicek 5a-106 

 buŋalana meded anuŋ işidür 21b-594 

+(A)r-:  Genellikle renk bildiren isimlere glip hem geçişli hem de geçişsiz fiil 

yapmışlardır. 

günÀhdan úara yüzüne hìç aàartmayasın bigi 2b-42 

şeyÀùìn fırãatın buldı göŋül úararuban öldi 27b-812 

gördüm bir şaòs gelür beŋzi ãararmış 18b-484 

+dA-:  

 bilimedüm beni aldadı ùutdı 19a-500 

 daòı hìç nesne ol istemez ayruú 7b-175 

 senüŋ gibi niçe aldadı dünya 21b-586 

+et-: Tek kelimede görülen bir ektir. 

 endìşem ayruú yirde gözüm yolum gözetmez 10b-250 

 hüner gözet hüner işe iresin 21a-564  

+Ik-: Geçişsiz fiil yapar. 

 sürükmişler bile hem birikesin 20b-545 

+irge-: Tek kelimede görülür. 
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 esirgegil ben yetìmi senden dilerem ümmetüm 16b-420 

+lA-: İşlek bir ek olarak karşımıza çıkar. 

 bÀrì gücüm yitdügince ãoylarını ãoylayayın 12b-312 

 ki úanda bulasın gizlenecek yir 23a-657 

 senüŋ ãuçuŋıla sen seni yüzle 24a-680 

 èamel işleyi gör bunda aŋadur ölmegi (zinhÀr) 25b-768 

 ne úılur düşmene gözle sen imdi 19a-504 

1.4.3 Fiilden İsim Türeten Ekler 

-GU: Ünlüsü yuvarlak olarak görülür. 

 ÀzÀd oldı bular úayàuları yoú 19b-521 

 neyler fÀnì dünyÀyı Allah sevgüsi var iken 3b-69  

-Im: 

 ölüme yoàımış çÀre esenledüm dünyÀm seni 26a-777 

 bencileyin bir adım yir varmaya 22a-603 

-Inç: 

 bu óÀl ile úılınç yoú hìç arada 21a-569 

 

-(A)k:  

 ne kim dileriseŋ dilek senüŋdür 23b-666 

 dönder yüzüŋi èarşuma döşendi döşek ferşüme 17a-437  
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-(U)k: Ünlüsü devamlı yuvarlak olarak kullanılır. 

 göŋül esrük Óaú’a èÀşıú esìr olmış bu dermÀnde 49a-1023 

 Òalìl namāza ùurdı úonuú da yola girdi 5a-100 

 úanúı bölük sözin ùutarsaŋ ol bölükdensin 18a-459 

-maz: Mastar eki olmakla beraber divanda kalıcı ad da yapmıştır. 

 óażretüŋ òod yaramazlar adıdur 12a-292 

-T: Geçişli fiilden isim yapmıştır. 

 cevÀb virür baŋa ögüt işitmez 22b-624 

-V: Eski Türkçedeki G sesinini sızıcılaşması sonucunda Eski Anadolu Türkçesinde tek 

ünlü ile karşılanmaya başlanmıştır. Bir kalıplaşma yaşanmıştır. 

 sevdügüŋden öte hìç menzilüŋ yoú 18b-484 

 bir vÀyeden ötrü yoldan maórÿm úalasın 15a-377 

 ay daòı güneşi daòı nÿrından Muóammed’üŋ 1b-15 

 maèna úoúusın aldum úulaàuz gördüm bu èışúı 2a-22 

 Àh ol günüŋ úorúuları úoca úılur maèãÿmları 16b-415 

-(y)IcI: Bir fiili devamlı yapan kişi ve nesneleri belirtir. 

 úamular gözedür sen bir baúıcı 24b-718 

 dertlüye dermÀn virici o SübóÀna’llah degül mi 9a-216 

 èaúıldur işler yapucı eyler cümle ÀbÀd anı 50a-1057 

 yüce yirlerde ùurucı elinde yalıŋ úılıcı 14b-356 
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1.4.4. Fiilden Fiil Türeten Ekler 

-Ir-: 

 segirtme dünyÀya sen yitemezsin 21a-575 

-y-: Eski Türkçede d/ nin devamı olup kuvvetlendirme işlevi vardır. 

 cemÀli òÿnından biŋ açlar ùoyalar 15b-383 

 úoyup kendüzini ayruàı ãınar 22b-627 

 daòı kimseçün èömrüŋ yoymayasın 24a-691 

1.5. ZAMİRLER 

 Divan, zamirler yönünden incelendiğinde Eski Anadolu Türkçesinin çizgisi dışında 

örnek görülmez. 

Kişi Zamirleri 

 cÀnum anda ben bunda ezel gördüm bu èışúı 2a-21 

Yÿnus sen kendüŋi görme èibÀdet úıl maórÿm úalma 4a-73 

hele biz işbu yola gelmedük riyÀyıla 14a-340 

siz ãanmaŋuz kim dirligi hemìşe cÀndan ùutaram 49a-1034 

sekiz cennet èÀşıúlara köşk ü sarÀydur onlara 27a-800 

úanı Óüseyn ile Óasan anlara úalmadı dünyÀ 13a-325 

 

İşaret Zamirleri 

 Varlıkların yerini işaret yoluyla tutmuştur. 
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 anda ölüm olmaz ölmezem ayruú 7b-167 

 ãaúın kim sen bulardan olmayasın 18b-471 

 müştÀúlaruŋ oldur işi müdÀm aúar gözi yaşı 11a-268 

 bu birúaç yıl içinde bunlar ölesi degül 45b-922 

 durdum vardum sinlere duèa úıldum bunlara 2b-34 

Dönüşlülük Zamirleri 

 Divanda dönüşlülük zamiri olarak kendü, öz, kendüzi gibi kelimeler kullanılmıştır. 

aúan kendüyi gördi erenler úatında Muóammed’üŋ 1b-16 

 yÀr içün úuyı úazan èaúıbet kendü düşe 9b-227 

anuŋ kim èışúı gözgüsi kendüde gösterür bizi 49a-1023 

úoyup kendüzini ayruàı ãınar 22b-627 

niçe bir sersem olursın kendüzüni bulsana 3a-51 

niçe bir ben saŋa uyam özümi belÀya úoyam 4a-76 

 

Belirsizlik Zamirleri 

 kimesne dimedi gel gir imdi berü 23b-671 

 bu dünyaya kimse úalmaz gelen göçer illerine 4b-91 

ulu kiçi úamu ölür nitdi ise bir bir bulur 16a-399 

 oturur cümlesi cÀn meclisinde 19b-519 

yarın anda her birisi èaúreb olup ãoúãa gerek 2a-31 
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Soru Zamirleri 

 gören kim görmeyen kim úalduk müşkil içinde 45b-927 

 kime úapu açup kime yaparsın 18a-467 

 kim neye èÀşıúısa anı gerek 18b-484 

 gör imdi ùoàruluú bir neler eyler 24a-705 

 yavuz işe eyü ad böyle fitne úanda var 10a-246 

1.6. SIFATLAR 

Niteleme Sıfatları  

 úıãılmış incü dişleri dökülmiş ãaru ãaçları 52a-1146 

 ÙubÀ ùalından uçanlar yüce maúāmlar geçenler 4b-90 

 namÀz úılan kişide olmaz yavuz endìşe 9b-220 

 yalancı mÀla úıymaz girçek cÀn virür úıymaz 10a-232 

iy bì-çÀre Yÿnus hemÀn dost yolına gerek úurbÀn 26b-789 

 

Belirtme Sıfatları 

nolayıdı ben anı göreydüm bu gözle 15b-385 

bülbül eydür yılda bir kez gelürem anuŋiçün zÀrılıúlar úıluram 30b-891 

bu dünyada üç kişi Óaú dìdÀrın görmeye 9b-230 

her kim bu sözden almadı beş vaút namÀzını úılmadı 11a-263 

şol yılana çıyana naãìb olasın bir gün 13b-330 
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Belirsizlik Sıfatları 

       bunca yıldan berü àaybete uymış 24a-699 

         elüŋ çek fÀrià ol her dem cihÀnuŋ èizz ü cÀhından 7a-157 

       cümle işi bitüreler gice gündüz aàlayıcaú 8a-186 

       delim zamÀn durur buşu yol almış 23b-678 

         àirìvdür zemzemedür degme yolda 19b-507 

 

Soru Sıfatları 

            imdi bilmek gerek sen kim úanúı bölükdensin 18a-459 

 cÀn u cihÀn ne nesnedür çün dostıla bÀzÀr olur 13b-337 

geçüp niçe zamÀn ùurdı yirinde 21b-598 

1.7.ZARFLAR 

Durum Zarfları 

birin birin anı saŋa diyeyim 18a-460 

şöyle úaldı bu bì-çÀre ten daòı 6b-148 

ulu kiçi úamu ölür nitdi ise bir bir bulur 16a-399 

zamÀn böyle olur didiler söyle bülbülcüàüm söyle 48a-1002 

hemÀn yoldan yola óarÀm úaldı 20a-534 

  

Zaman Zarfları 

Metinde tek başına ya da grup oluşturarak zaman zarfı görevi üstlenmiş kelimeler vardır. 
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Gel imdi gör èışú erinüŋ óÀlini 6b-145 

yarın saŋa gerekdür Muóammed şefÀèÀti 15b-394 

kimse bilmez ölüm niçe ùurmaz olur irte gice 2a-29 

ol günde gök çatlayısar insÀn nice úatlanısar 16b-414 

içlerüŋ hep ùaş ola işlerüŋ hep fÀş ola 47b-989 

 

Azlık-Çokluk Zarfları 

Yÿnus Emre’nüŋ bu sözi yüz biŋ dirisem az ola 29a-857 

Yÿnus sevdügüŋ gözle Óaú  yolını gey izle 51b-1116 

Muóammed’e èÀşıú olmış Allah’ına andan artuú óÀlümizi kim bile 30a-887 

òayır çoú itmek degül mi òayrı çoú 12a-290 

dirìàÀ işüŋi yavlaú uzatduŋ 21a-572 

 

Yer-yön Zarfları 

girü gelmez vara anda úalur şol úaraŋu sinde 25b-768 

kimesne ki ol göŋülden ùaşra úala 20b-557 

yaradılmış baŋa úarşu ùurımaz 22a-601 

kimesne dimedi gel gir imdi berü 23b-671 

içerü girmeyince ne varın bilmediler 46b-952 

 

Soru Zarfları 

Fiilin tarzı ve niteliğini belirtmek için soru yoluyla belirten soru kelimeleridir. 

niçün òoşça ùutmaduŋ aŋı saŋa ãalıcaú 5a-101 
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bugün bülbül neden olduŋ dìvÀne 30b-897 

èÀşıúlar nice úatlana èışú metÀèın ãatmayınca 6b-142 

nite àÀfil ola bu óÀli ùuyan 23b-674 

pes úolayından bir èÀşıú úaçan óÀãıla gelir 6a-138 

 

1.8.EDATLAR 

 Tek başına anlamları olmayan ancak cümle içinde görevlerine göre anlam kazanan, 

ilgi kuran kelimelerdir. Divanda da sıklıkla karşımıza çıkar. 

Ünleme Edatları 

Duygu ve heyecanları ifade etmek için kullanılmıştır. 

iy nefs ayrulıú saŋa da gelür bana da gelür 3a-52 

yoldaş olursa ìmÀn yā ne àuããa bunlara 2b-36 

vāy ol günüŋe kim naúşuŋ yıúıla 20b-551 

zihì devlet yedi úat gökden öter 23b-665 

zihì Manãÿr ki maèşÿú yolında 12b-302 

 

Gösterme Edatları 

Uş ve uşda gibi kelimeler kullanılmıştır. 

biridüm anda şeksüz uş yine bire geldüm 29b-863 

èışú esritdi cÀnumı uş Ene’l-Óaú didürür 29b-867 

 

Bağlama Edatları 

Sıralama Edatları: Arka arkaya gelen kelimeleri ve anlamıyla birbirine bağlamıştır. 
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od u ãu ùopraú yile úudretinden söyleridi 17b-446 

 özümüŋ úalmadı ãabr u úarÀrı 12a-299 

 

Denkleştirme Edatları: 

yÀ bÀzirgÀn yÀ tÀcir èaùùÀr ola 12a-287 

İblìs-i Ádem’e kim olur kim azdura yÀòÿd aza 49a-1032 

 

Karşılaştırma Edatları 

eger eyü eger yavuz alup bile gitse gerek 2a-28 

ol òūyı òoş hem bÿyı òoş hem güli hem reyòÀnı òoş 4a-82 

sen gideli söylemedüm ben daòı ne nergize ne reyóÀna ne sünbüle 30a-884 

hem bÀùınÀm hem ôÀhirem hem evvel ve hem Àòirem 25a-738 

 

Cümle Başı Edatları 

Cümleleri anlam bakımından birbirine bağlamıştır. 

çü bÀùın evlerini uàrı aldı 23a-653 

çün èAzrÀéìl pençe ura gözüm úan yaş baàrum pÀre 11b-276 

eger ümmeti iseŋ di İslÀm dìnine óaú 1b-14 

cÀnsuzlara bir düşdurur ger yorasın sen bu düşi 7b-178 

meger ùoldı içüŋ şirk ü gümÀnuŋ 21a-581 

pes anuŋ kişileri úanda ola 19a-499 

zìrÀ tefsìr oúuyup maènasın bilmediler 46b-954 
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Son Çekim Edatları 

 Bir isme bağlanırken eksiz ya da belirtme, yönelme, bulunma, ayrılma ve araç 

durumlarıyla kullanılan edatlardır. Divan, son çekim edatları yönünden de zengindir. 

 bunca yıldan berü àaybete uymış 24a-699 

 baú maènā sarÀyına èarşa degin yücesi 47a-960 

benüm gibi mücrim úul var iste bir daòı bul 10a-241 

bu èÀlem içre cümle sen olasın 23b-667 

dildÀr içün dil şehrini pÀk eyleye arıd àayrıdan 14b-362 

Veys ile urdum tÀcı Manãÿrla uràandayıdum 5b-113 

yaradılmış baŋa úarşu ùurımaz 22a-601 

Kevåer óavøına ùalanlar ölmezdin öŋdin ölenler 4b-89 

sevdügüŋden öte hìç menzilüŋ yoú 18b-483 

bir vÀyeden ötrü yoldan maórÿm úalasın 15a-377 

özinden özge kimseyi begenmez 20a-540 

senden ãoŋra söylenür ne dirligüŋ varısa 46b-948 

naôar üzre dil úapucı cümlesi èaúla ùapucı 50a-1057 

iy dost seni gerek seni senden yaŋa dönder meni 8b-193 

kimesne ki ol göŋülden ùaşra úala 20b-557 

 

 

Yabancı Unsurlar 

 Divanda Arapça ayet, hadis, tamlama ve Farsça tamlamalar dışında Arapça ve 

Farsçaya ait yapılar da bulunmaktadır. Bunlardan bazı örnekler verilebilir. 
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Arapça İfadeler:  

 ùaşdı Ene’l Óaú diyüben çaàırdı feryÀd eyledi 4a-80 

 yir gök yaradılmadın ÚÀlÿ BelÀ dinmedin 29a-860 

Arapça Tamlamalar: 

 neye gerek iy Kerìm-i Zü’l-CelÀl 12a-295 

 Sidretü’l – müntehÀdan andan içerü giden 45b-930 

Farsça Tamlamalar: 

 ùaòtum revÀn gökde benüm óükm-i SüleymÀn ùutaram 49a-1031 

 mülk-i beúÀ bulmuşiken meyl-i fenÀ úılmadılar 11a-266 

çün dosta gider yolum mülk-i ezeldür ilüm 14a-346 

òaber virürisem nefs-i cihÀndan 18a-464 

Arapça veya Farsça Yapılar İçeren Kelimeler: 

irişüp bizümile ser-be-ser düşmÀn olur 11b-286 

cÀn ãÿrete girdi pür-nÿr eyledi 17b-451 

ne dirlikdür bu iy bì-çÀre senüŋ 21a-581 

başı ber-dÀr olupdur èışú elinden 12b-302 

èÀşıúlar lÀ-mekÀn olur mekÀnuŋ terkini urur 13b-337 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

1.METİN 

 

 

[1a] … fermÀyed 

(1) Muóammed’e bir gice çalaptan indi BurÀú 

CebrÀéil eydür òocam MièrÀc’a úıàurdı Óaú 

 

 aç kendüŋ cinÀnuŋ beşt ü dìdÀr senüŋ 

 seni oúur SübóÀn’uŋ ne yatursın úıl yaraú 

 

 ùurdı MièrÀc úaãdına yüridi abdestine 

 secde úıldı dostına dimedi yaúın ıraú 

 

 gitdi Cibrìl Óaøreti getürdi Buraú atı 

 nÿrdan idi òilèati gözi gevher yüzi aú 

 

(5) úadem bir ùaşa baãdı taş úopdı bile vardı 

 úaf yÀ mübÀrek didi şöyle úaldı muèallaú 

 

 ùaş eydür gele misin bir úadem baãa mısın 

 resÿl eydür gelürem buyururısa ol Óaú 

 

 göklere òaber oldı yir gök şÀêılıú ùoldı 

 eydür Muóammed geldi bezendi sekiz uçmaú 
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gör Muóammed neyledi gökleri seyreyledi  

 ümmetini ùopladı èarşa yaúın varıcaú 

 

 dìdÀrum saŋa èayÀn gösterem bellü beyÀn 

 in Buraú’dan ol yayan èarşuma ….. 

 

(10) feriştehler geldiler BurÀk’dan indürdiler 

 naèlini  …. 

 

[1b] Üveys yirinden ùurdı èarşa naèlin döndürdi 

 Muóammed anı gördi viãÀle döndi firÀú 

 

MièrÀc’dan döndi yine girü geldi evine 

 geldi gördi henüz kim döşecigi ısıcaú 

 

 niçe biŋ yıllıú yola bir demde vara gele 

 Yÿnus eydür kim ola Muóammed’dür o muùlaú 

  

 ümmete ümmet diyen ümmet úaydını yiyen  

 eger ümmeti iseŋ di İslÀm dìnine óaú 

 

Yÿnus Emre FermÀyed 

 

(15) ay daòı güneşi daòı nÿrından Muóammed’üŋ 

dürlü çiçek gül daòı derinden Muóammed’üŋ 

 

ateş dürür virür èâleme şuèle virüp 

baúan kendüyi gördi erenler úatında Muóammed’üŋ 
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… nevbetler yā bu dimÀàda dadlar 

her kimde var edebler òulúından Muóammed’üŋ 

 

… münÀfıúlar görsedi münkirler inanmadı 

kimse vaãfın virmedi dìdÀrın Muóammed’üŋ 

 

 … úuvveti zÀhidlerüŋ himmeti  

ümmetinüŋ devleti şÀhidler Muóammed’üŋ 

 

(20) … itdi 

dört yâr èÀlem götürmiş saàında Muóammed’üŋ 

 

[2a] Yÿnus Emre FermÀyed 

 

 cÀnum anda ben bunda ezel gördüm bu èışúı 

 cÀn u úalbe girimeden úadìm gördüm bu èışúı 

  

şükür cihÀna geldüm mürvet úapusın buldum   

 maèna úoúusın aldum úulaàuz gördüm bu èışúı 

 

 úulaàuz gerek Àdemde úulaú ısuz yabanda 

 Manãÿrlayın meydÀnda berdÀr gördüm bu èışúı 

 

 bu èışú yolını iste naãìóat geçmez mest 

 postın degişmiş dostına seyyid gördüm bu èışúı 

 

(25) èÀşıú olan meydÀnda dervìş óÀl-i cevlÀnda 

Şìrìn diyüp ùaàlarda FerhÀd gördüm bu èışúı 

 

selÀm olsun dostlara ol ulaşmış òÀãlara 

cürèa içmiş mestlere üstāê gördüm bu èışúı 
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Yÿnus kendü ilinde sözi Óaúdur dilinde 

seyrile sülükümde gülzÀrda gördüm bu èışúı 

 

Yÿnus Emre FermÀyed 

 

bu dünyaya gelen kişi Àòir sine gitse gerek 

eger eyü eger yavuz alup bile gitse gerek  

 

 kimse bilmez ölüm niçe ùurmaz olur irte gice 

yigit oàlan úarı úoca boynın egüp yasta gerek 

 

(30) úanı velìler nebìler geldi geçdi cümle bular 

aàız açup úara yirler birin birin yutsa gerek 

 

úazanduàuŋ yolda gümüşler cÀnuŋa cezā virmişler 

yarın anda her birisi èaúreb olup ãoúãa gerek 

 

küsme-gil úardaşuŋa yanuŋda sevdüŋ úoŋşuŋa 

ecel gelicek başuŋa òıãım úardaş nitse gerek 

 

aŋ iy Yūnus raómānuŋı dosta üleştür cÀnuŋı 

ki beslersin bu tenüŋi ecel oúı batsa gerek 

 

[2b] Yÿnus Emre FermÀyed 

 

 durdum vardum sinlere duèa úıldum bunlara 

 gördüm kefenler yatur bulaşuban úanlara 
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(35) kimi úız kimi gelin dünyadan çekmiş elin 

 gördüm ölenler óÀlin diyem işitenlere 

 

yatur şeyò dÀnişmend çürümiş sünük ü ten 

 yoldaş olursa ìmÀn yā ne àuããa bunlara 

 

 yatur yigid ü úoca ne irte bilür ne gice 

 ne úapu var ne baca girmiş guristÀnlara 

 

 gördüm oàlancuúları uçmaúdadur cÀnları 

 ne ãoru var ne óisÀb girmiş gülistÀnlara 

 

 èÁşıú Yÿnus gör nider dünyadan göçmiş gider 

 çaàurur namāza dir ãalÀdur gelenlere 

 

Yÿnus Emre FermÀyed 

 

(40) berú yapışduŋ şol dünyaya úoyup gitmeyesin bigi 

úaraŋu yaŋuluz sinde varup yatmayasın bigi 

 

geldüŋ bu dÀr-ı miónete aldanduŋ fÀni leôôete 

heves idüp Óaú ãoóbete dadın datmayasın bigi 

 

behey miskìn aç göziŋi bu fÀniden yum gözüŋi 

günÀhdan úara yüzüŋe hìç aàartmayasın bigi 

 

behey miskìn àÀfil olma dünyÀ fÀni bÀkì ãanma 

ecel tecel aàzuŋdan loúman yutulmayasın bigi 

 

 dirnegi ùaàıdan gelmiş cÀn u gönül maóbÿs olmış 

hep aèøaŋı şeyùÀn almış ögüt dutmayasın bigi 
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(45) ùaèn idersin èÀşıúlara gönül gözi açıúlara 

uymışsın münÀfıúlara ãıdú gelmeyesin bigi 

 

Yÿnus özün yalvarursaŋ ãıdúıla  yola girürseŋ 

el alup tevbe úılursaŋ maórÿm úılmayasın bigi 

 

[3a] Yÿnus FermÀyed Velehu Ayêan 

 

 iy miskìn Àdem oàlanı kendüziŋe gelsene 

ùalsaŋ èışúuŋ deŋizine bu maènādan alsaŋa 

 

erenler bu yoldan aldı anuŋçün kÀmil oldı 

Allah’ı isteyen buldı sende isteseŋ bulsaŋa 

 

 gör indi sitÀresini bilmez derdüŋ çÀresini  

şol yüzünüŋ úarasını tevbeyile silseŋe 

 

(50) iy terk-i ãalavat olınca nefs uyup yalan olınca 

bì-namÀz laènet olınca beş vaútuŋı úılsaŋa 

 

àafletde geçdi bu èömrüŋ úadrini bilmedüŋ Yÿnus  

niçe bir sersem olursın kendüzüni bulsaŋa 

 

èÁşıú Yÿnus Velehu Ayêan 

 

iy nefs ayrulıú saŋa da gelür bana da gelür 

Àòir ayrulıú saŋa da gelür bana da gelür 

 

incitme cÀnlar dökme-gil úanlar 

yaúasuz ùonlar saŋa da gelür bana da gelür 
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 bu benüm óÀlüm Allah’a maèlÿm  

bir bu ölüm saŋa da gelür bana da gelür 

 

(55) çün aduŋ úuldur beş vaútuŋ úıl ùur 

bir gün èAzrÀéìl saŋa da gelür baŋa da gelür 

 

yazuúlar yanmaú ãusuzluú úanmaú 

Óaú’dan utanmaú saŋa da gelür baŋa da gelür 

 

Yÿnus dir òoş mı yā baàruŋ ùaş mı 

cehennem òışmı saŋa da gelür baŋa da gelür 

 

Yÿnus FermÀyed Raómetullahi Aleyòi 

 

Allah evi  ziyÀretdür ben anda varmaú isterin  

Muóammed’üŋ güzel nÿrın gözümle görmek isterin 

 

[3b] óÀcılar deve úatarlar úum deŋizine batarlar  

ùaşı şeyùāna atarlar ben aŋı urmaú isterin 

 

(60) yeri ùolanın yarısın görmez cehennem ãorusın 

dövüşüp nefsüm çerisin ben anı úırmaú isterin  

 

èaceb Allah’uŋ işine yazmış úubbenüŋ başına 

ol Óacerü’l-esved ùaşına yüzümi sürmek isterin 

 

Yÿnus eydür sözüm Óakdur hìç ırıõúum mÀlum yoúdur 

çoúdur günÀhum çoúdur boynumdan ırmaú isterin 
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èÁşıú Yÿnus Velehu  Ayêan 

 

meşÀyıòuŋ telúini lÀ-ilÀhe-illÀ’lÀh 

yapar gönül mükiŋi lÀ-ilÀhe-illÀ’lÀh 

 

 göŋül burcından ùoàar Óaú Óaøretine aàar 

raómet oluban yaàar lÀ-ilÀhe-illÀ’lÀh 

 

(65) göŋüllerde oturur eksükleri bitürür  

dostı dosta yitürür lÀ-ilÀhe-illÀ’lÀh 

 

yirde gökde yerlüdür göŋüllerde gizlidür 

söyledikçe ùuzludur lÀ-ilÀhe-illÀ’lÀh 

 

yirüŋ gögüŋ diregi aòiretüŋ yaraàı 

her sözlerüŋ yigregi lÀ-ilÀhe-illÀ’lÀh 

 

èÁşıú Yÿnus bì-çÀre andan saŋa var çÀre 

göŋülleri açar À lÀ-ilÀhe-illÀ’lÀh 

 

Yÿnus FermÀyed Velehu Ayêan 

 

 neyler fÀnì dünyÀyı Allah sevgüsi variken 

yā daòı úanda giderler ol dost sevdÀsı variken 

 

(70) Allah’ıla olan kişi iósÀn olur anuŋ işi 

neylerler àayrı teşvìşi Allah sevgüsi variken 

 

görüŋ bi’llâhi şu òalúı istemezler güzel Óaúú’ı 

yā neylerler mÀlı mülki Allah sevgüsi variken 
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[4a] diŋleŋ èÀşıúlar bu sözi behremend eyleye sizi 

yā neylersin oàlı úızı Allah sevgüsi variken 

 

Yÿnus sen kendüŋi görme èibÀdet úıl maórÿm úalma 

àayrısına göŋül virme Allah sevgüsi variken 

 

Yÿnus FermÀyed Velehu Ayêan 

 

 nola gelseŋ şimden girü fesÀdı terk itseŋ göŋül 

gÀh aàlasaŋ günÀhuŋa gÀh úanaèat itseŋ göŋül 

 

(75) işüŋ gücün fesÀdıla yaúdı beni óırã odıla 

iltseŋ yÀrı bir uàurdan yanar oda atsaŋ göŋül 

 

niçe bir ben saŋa uyam özümi belÀya úoyam 

nola gelseŋ sen de benüm ögüdümi dutsaŋ göŋül 

 

dünyÀ òalúuŋ düşmÀnıdur maúãÿd ol cÀnlar cÀnıdur 

bilüŋ ki dünyÀ fÀnìdür dünyÀyı terk itseŋ göŋül 

 

Yÿnus miskìn úalmaz cÀna virür cÀnını úurbÀna 

gelseŋ ãıàınsaŋ SübóÀn’a ùoàrı yola gitseŋ göŋül 

 

Yûnus FermÀyed Velehu Ayêan 

 

 şükr ü minnet ol Allah’a göŋlümüzi şÀd eyledi 

úafeãdaàı úuşça cÀnum úayàudan ÀzÀd eyledi 

 

(80) ol èışúınuŋ bir õerresin bıraúdı Manãÿr göŋline 

ùaşdı Ene’l Óaú diyüben çaàırdı feryÀd eyledi 
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güle güle geldi dÀra eylediler pÀre pÀre  

èÀşıúıdı maèşÿúına òoş dadını dad eyledi 

 

ol òūyı òoş hem bÿyı òoş hem güli hem reyòÀnı òoş69 

Allah aŋa dostum didi adın Muóammed eyledi 

 

Yÿnus senüŋ maèşÿúıŋı sevdi yaratdı ol áanì 

boyı elif úaşları nÿn gözlerini ãÀd eyledi 

 

[4b] Yÿnus FermÀyed Velehÿ Ayêan 

  

 dostdan òaber kim getürdi ãoruŋ seóer yillerine 

 óaú çalabum bititmesün ayrulıàın úullarına 

 

(85) vay bu ayrılıú firÀúı dünyÀ kime úaldı bÀúì 

 ÓÀú çalabum olmış ãÀúì úadeó ãunar úullarına 

 

 ol úadeóüŋ içi ùolı anı içen olur deli 

 ol òocanuŋ ùÀlibleri bil baàlamış yollarına 

 

 òocamuŋ ùÀlibi çokdur hìç bundan kemteri yoúdur 

 şunuŋ mürşìdi Óaú’dur uymaz nefsin allarına 

 

 nefsine muòÀlif kişi ùurmaz aúar gözi yaşı 

 bunda nefse uyan kişi ùalmaz kevåer göllerine 

 

 Kevåer óavøına ùalanlar ölmezdin öŋdin ölenler 

 nefsini düşmen bilenler úonar ÙÿbÀ ùallarına 

 

                                                           
69

 Eksik dize der kenarda verilmiş. 
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(90) ÙubÀ ùalından uçanlar yüce maúāmlar geçenler 

 şarÀben ùahÿr içenler banmaz dünyÀ ballarına 

 

 bu maènādan kimse almaz anda varan gine gelmez 

 bu dünyaya kimse úalmaz gelen göçer illerine 

 

 iy miskìn Yÿnus neylesün derdini kime söylesün 

 bir dem tecribe eylesün bu dünyÀnuŋ óāllerine 

 

Yÿnus FermÀyed Velehu AyêÀn 

 

(müstef’ilün-müstef’ilün-müstef’ilün-müstef’ilün) 

 

göŋlüm evin kÀn eyledi dost elçisi úona úona 

bir dem dilüm dutarısam söyledürler yana yana 

 

 derdüm kime söyleyeyin nicesi şeró eyleyeyin 

dostdan gelen ÀvÀz benüm yaúar içüm döne döne 

 

(95) èaceblerüm şol kimseyi èaceb gelür hem sözleri 

dervìşem dir daèvì úılur yatur uyur úana úana 

 

 aòşam olur gün ùolunur ãabÀó olur yine ùoàar 

bu ikisi arasında èömr geçer yile yile 

 

iy bì-çÀre miskìn Yÿnus àÀfil olma ùur gözüŋ aç 

ecel eli uzun olur bir bir irer ãuna ãuna 

 

[5a] Óaúú’ıla èahd eyledi hìç úonuúsuz yatmaya 

 Óaú da úonuú ãalmadı úırú gün tamÀm olıcaú 
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 úırú birinci gün gice çıúa geldi bir úoca 

 aşa bile ãunmadı cünÿn ãundı göricek 

 

(100) Òalìl namāza ùurdı úonuú da yola girdi 

 Allah’dan òiùÀb ùaŋla ãabÀó olıcaú 

 

úanı Òalìl’üm úonuú ben yaratdum sen ùanuú 

 niçün òoşça ùutmaduŋ aŋı saŋa ãalıcaú 

 

 Òalìl yirinden ùurdı aàlayu zÀrı úıldı 

 yaş yirine úan dökdi eksikligin bilicek 

 

 úonuú eydür iy kişi niçün itdüŋ bu işi 

 benden saŋa ne ziyÀn aşa bile ãunacaú 

 

 úonuú eydür varmazam yayaú yola girmezem 

 meger şöyle ola kim ben arúaŋa binicek 

  

(105) Òalìl arúasın döndi úonuú omzına bindi 

 anda ardından yitdi Medìne’ye iricek 

 

 zinhÀr úonuàı yirme úandan diyü ãorma 

 Yÿnus imdi úarşu var ùoàruluban gelicek 

 

 Yÿnus Emre FermÀyed 

 

 iy yÀrenler iy úardaşlar ãoruŋ baŋa úandayıdum 

 diŋleriseŋ eydivirem ezelì vaùandayıdum 

 

 daòı Elest söylemedin tertìb daòı düzülmedin 

 Óaúdan ayru degül idüm Óaúúıla dìvÀndayıdum 
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 Yÿsuf’ıla bir úuyuda yatdum bile çekdüm cezÀ 

 Yaèúūb’ıla çoú aàladum bulınca fiàÀndayıdum 

 

(110) İsmÀèìl’e çaldum bıçaú aŋa kÀr úılmadı 

 ol Allah’uŋ dergÀhında úoçıla úurbÀndayıdum 

 

daòı söylenmedin tertìb daòı düzülmedin 

 Yÿnus balıú söylenmedin mülk-i yarÀndayıdum70 

 

èAlì’yile ãaldum úılıç èÖmer’ile úıldum àazÀ 

on sekiz yıl Úaf Ùaàı’nda ÓamzÀ’yıla meydÀndayıdum 

 

[5b] MièrÀc gicesi resÿlüŋ èarşda naèliniŋ dönderdüm 

 Veys ile urdum tÀcı Manãÿrla uràandayıdum 

 

 öküzile balıú daòı dem eyledi yidi bile 

 ZekeriyÀ’yıla úaçdum Nÿó’ıla ùÿfÀndayıdum 

 

(115) evvel dilümde bu durur Taŋrım bir durur Óaú Resÿl 

 beni böyle bilmeziken bir èaceb gÿmÀndayıdum 

 

 Yÿnus senüŋ èÀşıú cÀnuŋ ezelì èÀşıúlarıla 

 ol Allah’uŋ dergÀhında seyrÀnda cevlÀndayıdum 

 

èasÀyıla MÿsÀ’yıla úaçdum çıúdum Ùÿr Ùaàı’na 

 İbrÀhìm’ile Mekke’ye bünyÀd bıraàandayıdum71 

 

 

                                                           
70

 Derkenar olarak verilmiştir. 
71

 Derkenar olarak verilmiştir. 



126 
 

 Yÿnus Emre FermÀyed 

 

 iy dost seni sevelden gitdi èaúlum úaldum ben 

 ırmaúları seyr idüben denizlere ùaldum ben 

 

 bir õerre èışúuŋ odı úaynadur deŋizleri 

 düşdüm èışúuŋ odına ùutuşuban yandum ben 

 

(120) ol cÀnda kim èışú ola anda ne àuããa ola 

 bu èışú bana gelelden àuããam gitdi güldüm ben 

 

 bülbül de èÀşıú olmış úızıl gülüŋ yüzine 

 gördüm erenler yüzin hezÀr destÀn oldum ben 

 

 Yÿnus sen èÀşıúısaŋ aduŋı miskin úo-gil 

 cümlesinden iòtiyÀr miskìnligi buldum ben 

 

 Yÿnus Emre FermÀyed 

 

(müstef’ilün-müstef’ilün-müstef’ilün-müstef’ilün) 

 

 Óaú çalabum Óaú çalabum sencileyin yoú çalabum 

 günÀhluyam yarlıàa-gil iy raómeti Óaú çalabum 

 

 ben eytdüm eyÀ àani nedür bu derdüŋ dermÀnı 

 zinhÀr esirgeme beni èışú odına yaú çalabum 

 

(125) úo-gil beni òoş yanayın kül oluban uşanayım 

 ol sevdügüŋ Muóammed’e úurbÀn olayım çalabum 
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 ne yoòsul ne baydasın ne köşkde ne sarÀydasın 

 girdüŋ miskìnler göŋlüne eyledüŋ ùuraú çalabum 

 

[6a] úullar senüŋ sen úullaruŋ günÀhları çoú bunlaruŋ 

 uçmaàuŋa ãal bunları binsün Buraú’a çalabum 

 

 ne úaddüm var ne úametüm ne èaúlum var ne ùÀúatüm 

 meger úıla èinÀyetüŋ yüzümüzi aú çalabum 

 

 Yÿnus sen yarlıàa-gil bu günÀhlu úullarıla 

 eger yarlıàamazısaŋ gey úatı firÀú çalabum 

 

Yÿnus Emre FermÀyed 

 

(130) senüŋ èışúuŋ gerek baŋa niderem milket ü cÀhı 

 zìrÀ kim èışúıla buldı bulanlar sen yüce şÀhı 

 

viribi èışúuŋı gelsün bu benden benligüm alsun 

 beni şöyle delü úılsun unudam sÀli ile mÀhı 

 

 yüri iy zÀhid-i maàrÿr bize sen hìç ögüt virme 

 saŋa seccÀde vü tesbìó bende bu derdile Àhı 

 

 saŋa zìrÀ ki benligüŋ yiter bu óÀl u úÀl úılmaú 

 ne kim görse o gitmekdür ki bu èışú ola hemrÀhı 

 

 döküp varlıàı geçmekdür fenÀ mülkinden geçmekdür 

 göŋül gözüŋi açmaúdur görücek ol yüce şÀhı 
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(135) Hüve’l – Evvel Hüve’l –Aòir Hüve’z – ÔÀhir Hüve’l – BÀùın 

 Ve nahnü aúrabu minküm72 niçün olmazsın ÀgÀhı 

 

 Yÿnus sen sözi uzatma yaúın baú ıraú gözetme 

 seni sen aŋa ıãmarla ki devlet ire nÀ-gÀhì 

 

Yÿnus Emre FermÀyed 

 

 èaúlum başuma gelmedi èışú şerbetin ùatmayınca 

 úandalıàum bilimedüm girçek ere yitmeyince 

 

 pes úolayından bir èÀşıú úaçan óÀãıla gelir 

 kimse menzile irmedi er etegin ùutmayınca 

 

 çün bülbül èÀşıúdur güle naôar Óaú’dan olur úula 

 bir keleci gelmez dile göŋüllerde bitmeyince 

[6b] 

(140)èÀşıú gönlünde çoú yol var o yolda biŋ dürlü óÀl var 

 kimse bu yolı aŋlamaz küfr ü ìmÀn ãatmayınca 

 

 var dìn ìmÀn gerekise diril bu dünyÀda eyü 

 yarın anda bitmez işüŋ bugün bunda bitmeyince 

 

 bu göŋlümdeki rÀzumı sıàrınmazam size derim 

 èÀşıúlar nice úatlana èışú metÀèın ãatmayınca 

 

 bì-çÀre Yÿnus’uŋ sözin gey èÀşıú gerek aŋlaya  

 úuş dilidür neylesün ol diŋlemez ötmeyince 

 

                                                           
72

 Ayet, hadis 
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èÁşıú Yÿnus FermÀyed Velehu AyêÀn 

 

 yanar oldum èışú odına ben daòı 

 fidì olsun dost yolına cÀn daòı 

 

(145) gel imdi gör èışú erinüŋ óÀlini 

 ancılayun èışú odına yan daòı 

 

 acı mı tatlı mıdur èışú şarÀbı 

 gel imdi gör barmaàuŋı ban daòı 

 

 yidi iúlìm SüleymÀn taòtıyıdı 

 úodı gitdi mülki SüleymÀn daòı 

 

 gitdi göŋül cÀnıla dost úatına 

 şöyle úaldı bu bì-çÀre ten daòı 

 

 terk eyledi tÀcıyıla taòtını 

 èÀşıú oldı İbrÀhìm Edhem daòı 

 

(150) raómetüŋden Şey’ullah ider senüŋ 

 bu bì-çÀre Göynüklü Yÿnus daòı 

 

 èÁşıú Yÿnus Velehu AyêÀn 

 

(mefâ’îlün- mefâ’îlün mefâ’îlün –fe’ûlün) 

 

 

 úulaú ur diŋle iy àÀfil seóer èÀşıúlar Àóından 

 cihÀn idüp durur dehrüŋ ferÀàat şems ü mÀhından 
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 görünmez gözi hergiz cihÀnuŋ dürr ü yÀúÿtı 

 dilemez mÀl u yÀ èizzet liúÀ ister ilÀhından 

 

[7a] gözüŋde úaùre yaş aúmaz meger àaflet úatı baãdı 

 yüregüŋ hìç cÿşa gelmez úatısın seng-i Àhenden 

 

 çü úulsın úulluú it dÀéim taúãìrliú úılma úulluúdan 

 gözün irmez gice gündüz eyü úul pÀdişÀhından 

 

(155) úanÀèat ehline yegdür mücerred loúma vü òırúa 

 segitdür tÀc u taòtından SüleymÀn’nuŋ külÀhından 

 

 èÀşıú maèşÿúuŋ cevrine belÀ vu úahra ãabr eyler 

 eger yüz biŋ cefâ görse ayrılmaz cÀygÀhından 

 

 nedür bu úÀl u úıl her dem saŋa iy bì-çÀre Yÿnus 

 elüŋ çek fÀrià ol her dem cihÀnuŋ èizz ü cÀhından 

 

 èÁşıú Yÿnus Velehÿ AyêÀn 

 

 (mefâ’’ilün-mefâ’ilün-fe’ûlün) 

 

 göŋül dostuŋ cemÀli Àyìnesidür 

 göŋül kim paã ola dostuŋ nesidür 

 

 óayÀtıdur úulÿbuŋ õiúr ü tesbìó 

 òayÀl-i dost gönüller mÿnìsidür 

 

(160) òayÀl-i àayrdan göŋlüŋ ãafÀ úıl 

 ki ãÀfi göŋüle dost úonasıdur 
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 göŋül èarşdan yücedür niçe biŋ èarş  

 göŋül õerresinüŋ bir dÀnesidür 

 

 göŋülde buldı dostı ÀşinÀlar 

 o ùaşra isteyen bìgÀnesidür 

 

 göŋül esrÀrı ãıàmaz èaúla fikre 

 ÒÀsü’l – òÀã tevóidinüŋ òazinesidür 

  

 göŋüldedür göŋülde pertevì dost 

 bu göŋüller anuŋ genc òÀnesidür 

 

(165) Yÿnus imdi teveccüh eyle Óaúú’a 

 ki Óaúú nûr-ı enbiyÀlar òazinesidür 

 

[7b] gel iy gözüm aàla gülmezem ayruú 

 cÀnum dosta gider gelmezem ayruú 

 

 ne àam bu dünyÀda bir kez ölürsem  

 anda ölüm olmaz ölmezem ayruú 

 

 varlıàum yoúluàa deŋşürmişem ben 

 bugün cÀna başa úalmazam ayruú 

 

 muóabbet baòrınuŋ àavvÀãı oldum 

 gerekmez Ceyóÿn’a ùalmazam ayruú 

 

(170) yanmışam èışúuŋa ùÀ kül olınca  

 boyandum rengüŋe ãolmazam ayruú 
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 úo beni yanayın dost işiginde 

 yiter bir el daòı almazam ayruú 

 

 yansun bu cÀnum yansun èışúuŋ odına 

 aúsun yaşum aúsun silmezem ayruú 

 

 úo beni yanayın göynüklerümle 

 úaçan èÀşıú olsam ölmezem ayruú 

 

 dilerem faølıŋdan ayırmayasın  

 òocam senden özge sevmezem ayruú 

 

(175) Yÿnus èÀşıú durur maèşÿúın ister 

 daòı hìç nesne ol istemez ayruú 

 

èÁşıú Yÿnus Velehÿ AyêÀn 

 

 (müstef’ilün-müstef’ilün-müstef’ilün-müstef’ilün) 

 

 dostdan òaber ãoran kişi güzÀf dökülür dost işi 

 maórÿmdur iki cihÀnda bellü bilüŋ dostsuz kişi 

 

 kimdür ki dost yüzin göre dost dost diyü cÀnın virü 

 şol oú dem ol dosta ire unıda cümle teşvìşi  

 

 dostuŋ işi èaceb işdür cÀn deŋizin ùutuşdurur 

 cÀnsuzlara bir düşdurur ger yorasın sen bu düşi 

 

 èışú şevúından èâlem ùoldı bu èÀşıúlar andan geldi 

 èışúsuz biten çiçek ãoldı èışúıladur dirlik òoşı 
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[8a] bir baòçeye girmek gerek òoş teferrüc itmek gerek73 

(180) bir tâze gül úoúmaú gerek ol gül hergiz ãolmaz ola 

 

 çevìk baòri olmaú gerek bir deŋize ùalmaú gerek 

 bir gevher çıúarmaú gerek hergiz ãarrÀf bilmez ola 

 

 kişi èÀşıú olmaú maèşÿúını bilmek gerek 

 èışú odına yanmaú gerek varup anda yanmaz ola 

 

 kişi Óaúú’ı bilmek gerek Óaú òaberin almaú gerek 

 bundayıken ölmek gerek varup anda ölmez ola 

 

 èÁşıú Yÿnus sen tek otur yüzüŋi dergâha getür 

 Ùapduúlayın bir er getür bu dünyÀya úalmaz ola 

 

Yûnus Fermâyed Der-maúâm-ı Óüseynî 

 

(185) Óaú naôar itdügi úullar sever olur ani iller 

 bülbül olup öter diller gice gündüz aàlayıcaú 

 

ãabÀó aòşam oturalar Óaúú’ı dile getüreler 

 cümle işi bitüreler gice gündüz aàlayıcaú 

 

 Óaú’dan úorúanlar er olur hem işi güci zÀr olur 

 cümle velìler yÀr olur gice gündüz aàlayıcaú 

 

 èışúdan aàlayan zÀr olur durduàı yirler nÿr olur 

 vìrÀn gönüller şÀd olur gice gündüz aàlayıcaú 

 

                                                           
73

 Başka bir şiire geçilmiştir. 
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 kendü óÀlin bilen kişi èacÀìb görür hem düşi 

 úurtarı bilür ol başı gice gündüz aàlayıcaú 

 

(190) ben Óaúú’ı severin dirin anuŋ òÿnlarını yirin 

 yaramaz fièlümi úuran gice gündüz aàlayıcaú 

 

 úurulmış èÀşıúlar dÀrı hem girçek severler yÀrı 

 èinÀyet ide ol BÀrì gice gündüz aàlayıcaú 

 

 èÁşıú Yÿnus söyler sözi úan yaş ùolu iki gözi 

 úara olmaz anuŋ yüzi gice gündüz aàlayıcaú 

 

[8b] iy dost seni gerek seni senden yaŋa dönder meni 

 bir gün sefer úılsam gerek ìmÀnıla gönder beni 

 

 ìman bizümile olsun fikrüm senüŋle olsun 

 günÀhlarum bunda úalsun ìmanıla gönder beni 

  

(195) sensin Kerìm sensin Ġanì yoldaş eyle-gil ìmÀnı 

 Àòir dirler şol zamÀnı ìmÀnıla gönder beni 

  

 ùoàduú unutduú ölmesin èömre geçdügin bilmezin 

 ayruú ben bunda gelmezin ìmÀnıla gönder beni 

 

 ne vaút var daòı bilinmez gelicek mühlet alınmaz 

 göçicek ayruú gelinmez ìmÀnıla gönder beni 

 

 sensin raóìm sensin ÒudÀ bıraúma bizi yanar oda  

 vir ãalavÀt Muóammed’e ìmÀnıla gönder beni 
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 yüzüm yoúdur söz söyleyem dostuŋ izini izleyem 

 meger óimmetüŋ gözleyem ìmÀnıla gönder beni 

  

(200) iy bizi yaradan MevlÀ úopar bizi Muóammed’le 

 yaúma bizi kÀfirlerle ìmÀnıla gönder beni 

 

 günÀhına bilse bir úul efendisi eyler úabÿl 

 iy Kerìm raómeti bol ìmÀnıla gönder beni 

 

 ol Muóammed’üŋ nÿrından güller açılmış derinden 

 maórÿm itme dìdÀrından ìmÀnıla gönder beni 

 

èÁşıú Yÿnus gider bundan temennÀsı budur senden 

 ayırma ìmÀnı cÀndan ìmÀnıla gönder beni 

 

èÁşıú Yÿnus Velehÿ AyêÀn 

 

 dünyÀ fenÀyımış bildüm aldayup úalmayı bilsem 

 aŋup şol günÀhlarumı Àh idüp aàlayı bilsem 

 

(205) tevbe úılup günÀhuma yüz ùutup Óaú Óaøretine 

 yalvarup ol Allah’uma nÀz niyÀz eyleyi bilsem 

 

 murÀdum budur tevbeden günÀhdan arına beden 

 vaz gelüp yalan dünyÀdan nefsüme uymayı bilsem 

 

[9a] varsam mìzÀna ùartılsam setr olsam anda örtülsem 

 yanıcaú bÀrì úurtulsam ebedì úalmayı bilsem 

 

 ol şeyùÀndan ìmÀnumı úurtarı bilsem tenümi  

 yarın maóşerde cÀnumı ùamuya úoymayı bilsem 
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 èÁşıú Yÿnus eydür varsa ìmÀn Úur’Àn yoldaş olsa 

 ol Allah’um yÀrı úılsa ìmÀnsuz olmayı bilsem 

 

 Bì-çÀre Yÿnus NevverÀllahü Úabrehu 

 

(210) úulluúdan ıraà olma sulùÀn göresin bir gün 

 göstere cemÀlini óayrÀn olasın bir gün 

 

 gel berü úulum diyüp úalbüŋe naôar ãalup 

 cÀm-ı ebedì ãunup óayrÀn olasın bir gün 

 

 ùalib meåeli ırmaú mürşid meåeli deryÀ 

 seyri seferi òoş gör èummÀn bulasın bir gün 

 

 úıldıysa tenüŋ úısmet cÀnuŋ bulısar vaódet 

 derdüŋ varışa nolduŋ dermÀn bulasın bir gün 

 

 bì-çÀre øaèìf Yÿnus neye óased idersün 

 úamu esbÀbuŋı döküp èuryÀn olasın bir gün 

 

 Yÿnus Emre FermÀyed Velehÿ AyêÀn 

 

(215) uyan behey àÀfil uyan kÀfirdür beş vaútın úoyan 

 Mekke’ye evümdür diyen o SübóÀna’llah degül mi 

 

 yüce yirlerde ùurucı elinde yalın úılıcı 

 dertlüye dermÀn virici o SübóÀna’llah degül mi 

 

 alçaúları yüce eyleyen gündüzleri gice eyleyen 

 yigitleri úoca eyleyen o SübóÀna’llah degül mi 
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 yaàan úarları eriden aúar ãuları úurıdan 

 ùopraúdan Àdem düriden o SübóÀna’llah degül mi 

 

 Yÿnus’dur bunı söyleyen Ùapduà’a úulluú eyleyen 

 din yoòsulın bay eyleyen o SübóÀna’llah degül mi 

 

[9b] Yÿnus FermÀyed Velehÿ AyêÀn 

 

(220) ãanèatuŋ yigregi çün namÀzımış òoş pìşe 

 namÀz úılan kişide olmaz yavuz endìşe 

 

ùaŋlancaú ùurı gel-gil elüŋi ãuya ur-gil 

 üç kez ãalavÀt vir-gil andan baú-gil güneşe 

 

Allah buyruàın dut-gil namÀzuŋ úılup git-gil 

 namÀz úılmayınca zinhÀr varma-gil  işe 

 

 evüŋde óelÀlüŋe beş vaút namÀz ögret--gil 

 ögüdüŋ dutmazısa yazuàı  yoúdur buşa 

 

 namÀz úılmaz kişinüŋ úazanduàı hep óarÀm 

 biŋ úızılı varıãa birisi gelmez işe 

 

(225) namÀz úılmayana sen müsülmÀndur dime-gil 

 hergiz müsülmÀn olmaz baàrı dönmişdür ùaşa 

 

 Yÿnus imdi namÀzuŋ úoma-gil sen úıla gör 

 aŋsuzın ecel irer èömr yetişür boşa 
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Yÿnus FermÀyed Velehu AyêÀn 

 

zinhÀr göŋül evine ùutma yavuz endìşe 

 yÀr içün úuyı úazan èaúıbet kendü düşe 

 

 nefsüŋ begenmeyeni ayruúlara ãanma-gil 

 ayruúlara ãanursaŋ bil-gil kim işüŋ şaşa 

 

 úomaduàuŋ nesneyi ãunuban götürme-gil 

 úomaduàuŋ götürmek divşüre yatlu işe 

 

(230) bu dünyada üç kişi Óaú dìdÀrın görmeye 

 àammaz u nemmÀmdur biri úulaú urandur iy paşa 

 

 Yÿnus bu naãìóatı ùutan yatlu olmaya 

 her bir eyü sözile her bir iş gelür başa 

 

[10a] Yÿnus FermÀyed Velehÿ AyêÀn 

  

 yalancı mÀla úıymaz girçek cÀn virür úıymaz 

 yalanıla girçegi berÀber ùutmayalar 

 

 Úur’Àn kelÀmum didi göŋüle evüm didi 

 göŋül ev ıssın bilmez Àdemden ùutmayalar 

 

 evvel dem yaŋıldı uçmaúda buàday yidi 

 taŋrı bilmeyenler İblìs’den ùutmayalar 

 

(235) óaúìúate baúarsaŋ neye beŋzer işbu dem 

 erenler maènasını almaza ãatmayalar 
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bilmezligini bile yā bir bilürden ele 

 yolına teslìm ola sözi uzatmayalar 

 

mumlı boldur şerìèat dortusuz yoà ùarìúat 

 dostiçün balı yaàa niçün úatmayalar74 

 

úıymete ùutarısaŋ neye deger işbu dem 

 erenler maènasını almaza ãatmayalar75 

 

 ùatlu sözler söyle-gil şìrìnlikler eyle-gil 

 ãoóbetdeki yÀrenlar Yÿnus’ı unutmayalar 

 

 Yÿnus Emre FermÀyed 

 

(240) iy baŋa eyü diyen benem úamudan kemter 

 şöyle mücrimem yolda mücrimler benden sever 

 

 benüm gibi mücrim úul var iste bir daòı bul 

 dilümde èilm ü uãÿl degülem èuúbÀ sever 

 

 daúındum şeyòliú adın úodum maèşuú ùÀèatın 

 virdüm nefsüŋ murÀdın úanı Óaúúıla bÀzÀr 

 

 òırúam ãuçuma perde endìşem yaŋlış yerde 

 göŋül ayruú yazar da dilümde sözüm esrÀr 

 

 kime kim ögüt virdüm ol Óaúú’a irdi gördüm 

 baŋa benüm ögüdüm hìç eylemedi eåer  

 

                                                           
 
75

 Derkenar olarak verilmiştir. 
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(245) ôÀhirüm eyü adda gönlüm fesÀd ùāèatda  

 bulunmaya Baàdad’da benüm gibi bir èayyÀr  

 

 ùaşum biliş içüm yad dilüm òoş gönlüm mürted 

 yavuz işe eyü ad böyle fitne úanda var 

 

 yol varmadın bir úadem èarşdan òaber virürem 

 bencileyin bir Àdem görmedügini söyler 

 

[10b] yayıldı Yÿnus adı ãuçdur úamu ùāèatı 

 pÀdişÀh èinÀyeti ãuçın geçüre meger 

 

 Yÿnus Emre FermÀyed 

 

 ãÿfìyem òalú içinde tesbìó elümden gitmez 

 dilüm maèrifet söyler göŋlüm hìç úabÿl itmez 

 

(250) boynumda icÀzetüm riyÀyıla ùÀèatüm 

 endìşem ayruú yirde gözüm yolum gözetmez 

 

 òoş dervìşem ãabrum yoú dilümde şükürüm yoú 

 úulaàumdan gireni hergiz içüm işitmez 

 

 görenler elüm öper tÀc u òırúaya baúar 

 şöyle ãanurlar beni õerrece günÀh itmez 

 

ùaşumda èibÀdetüm ãoóbetüm òoş ùāèatüm 

 iç bÀzÀrda gelicek biŋ yıllıú èayyÀr itmez 

 

 görenler ãÿfì ãanur selÀm virür utanur 

 anca iş úoparıdum el virüben güç yitmez 
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(255) ùaşum dervìş içüm boş dilüm ùatlu sözüm òoş  

 illÀ ben itdügümi dìnin deŋşüren itmez 

 

 Yÿnus eksüklügüŋi Allah’uŋa èarø eyle 

 anuŋ keremi çoúdur sen itdügüŋ ol itmez 

 

 Yÿnus Emre FermÀyed 

 

 müsülmÀnam diyen kişi şarù nedür bilse gerek 

 taŋrı buyruàın ùutup beş vaút namÀz úılsa gerek 

 

 ùaŋla ùur başuŋı úaldır elüŋi dur ãuya ùaldur 

 nefsüŋ düşmÀn durur öldür hemìşe ol ölse gerek 

 

 öyle namÀzın úılasın her ne dilerseŋ bulasın  

 ùamudan ÀzÀd olasın úullar ÀzÀd olsa gerek 

 

(260) ol ikindüyi úılanlar arı dirlik dirilenler 

 olardur Óaúú’a irenler her dem anlar irse gerek 

 

[11a] aòşam durur üç farìøa ùaàça günÀhın arıda 

 eyü èamellerüŋ sinde şemè ü çerÀà olsa gerek 

 

 yatsu namÀzına ol óÀøır óÀøırları sever ÚÀdir 

 her dem ÌmÀnuŋ yeŋile ìmÀn beşer olsa gerek 

 

 her kim bu sözden almadı beş vaút namÀzını úılmadı 

 belki MüsülmÀn olmadı ol ùamuya girse gerek 
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 görmez misin MuãùafÀ’yı niçe bekledi vefÀyı 

 ümmetiçün ol ãafÀyı ümmet aŋa irse gerek 

 

(265) bekleriseŋ dìn àayretin virme-gil nefse murÀdın  

 Yÿnus Nebì ãalavÀtın èışúıla degürse gerek 

 

 Yÿnus Emre FermÀyed 

 

 (müstef’ilün-müstef’ilün-müstef’ilün-müstef’ilün) 

 

 mÿrÀdın Óaú bu dünyÀda maúãÿdlara úalmadılar 

 mülk-i beúÀ bulmuşiken meyl-i fenÀ úılmadılar 

 

 maèlÿmdur Àòir yol eri mevlÀyiçün nitdükleri 

 miónet içinde her biri miskin olup gülmediler 

 

 müştÀúlaruŋ oldur işi müdÀm aúar gözi yaşı 

 muùlaú Óaúú’ı seven kişi mÀla cÀna úalmadılar 

 

 meşhÿr Àòir cümle dile Manãÿr olan derdi bile 

 Mecnÿn oldı miåÀl ile maèşÿúdan ayrılmadılar 

 

(270) maókÿmısaŋ sen bu işe münkir gibi dime nişe 

 müşkili yoú başdan başa müémin olan ölmediler 

 

 maòlÿú bilüsinden geçen MièrÀc depe oldur uçan 

 maènā şarÀbın içen mestlikden ayrılmadılar 

 

 Yÿnus bu èışúdur èÀşıúa minnet şükür yüz biŋ Óaúú’a 

menzil bulan buldı mülki medóile ayrılmadılar 
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Yÿnus Emre FermÀyed 

 

 yoúdur bende èamel ùāèat ben nideyin neyleyeyin 

 úopucaú rÿz-ı úıyÀmet ben nideyin neyleyeyin 

 

[11b] dost baŋa suéÀl idicek èaúlum başumdan gidicek 

 óicÀb derdi àarú idicek ben nideyin neyleyeyin 

 

(275) óelÀline ola óisÀb óarÀmına ola èazÀb 

 èÀãìye olıcaú èiúÀb ben nideyin neyleyeyin 

 

 çün èAzrÀéìl pençe ura gözüm úan yaş baàrum pÀre 

isyÀnıla yüzüm úara ben nideyin neyleyeyin 

 

yetmiş biŋ zebÀnì yide ùamuyı óaşr ide ilde 

 mücrimlere heybet ide ben nideyin neyleyeyin 

 

 bir kez cehennem silkine èÀãìlere ide kìne  

 yÀrab iricek ol güne ben nideyin neyleyeyin 

 

 èÀşıúlar maúãÿda ire èÀrifler dost yüzin göre 

 şöyle mücrim yüzi úara ben nideyin neyleyeyin 

 

(280) Yÿnus Emre derdüŋ úatı òayra geçmez bir ùÀèatı 

 olmazsa Óaú èinÀyeti ben nideyin neyleyeyin 

 

Yÿnus Emre FermÀyed 

 

 hey yÀrenler hey úardaşlar nic’edeyin nideyin ben 

 sen benüm úulum degülsin dir olursa nideyin ben 
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 zelìl maàbÿn úala başum anda hìç diŋmeye yaşum 

 maóşer güni içüm ùaşum nÀr olursa nideyin ben 

 

 ãuç aŋıcaú göyner özüm úan yaşıla ùolar gözüm 

 yarın Óaú úatında yüzüm úara olursa nideyin ben 

 

 fesÀdıla ùolı içüm hey òoca baàışla ãuçum 

 gey cehennem benüm içün yir olursa nideyin ben 

 

(285) ben fesâd içinde úaldum Yÿnus eydür artdı derdüm 

 sine varıcaàaz úabrüm dar olursa nideyin ben 

 

 Yÿnus Emre FermÀyed 

  

(fâ’’ilâtün-fâ’ilâtün-fâ’ilün) 

 

 bu semÀèa girmeyen ãoŋına peşmÀn olur 

 irişüp bizümile ser-be-ser düşmÀn olur 

 

[12a] terÀzū aŋa gerek baúúÀl ola 

 yÀ bÀzirgÀn yÀ tÀcir èaùùÀr ola 

  

 sen baãìrsin òod bilürsin óÀlümi 

 pes ne óÀcet ùartasın aèmÀlimi 

 

 şimdi dirsin seni oda urayım 

 şerrüŋ òayruŋ artuàısa göreyim 

 

(290) şerri az itmek degül mi òayrı çoú 

 òayır çoú itmek degül mi òayrı çoú 
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 geçmedi mi itiúÀmuŋ öldürüp 

 çürüdüp gözüme ùopraú ùoldurup 

  

 çün günÀh murdÀrlaruŋ murdÀrıdur 

 óażretüŋ òod yaramazlar adıdur 

 

 pes niçün murdÀrı açup dartasın 

 sen gerek kim luùfuŋıla örtesin 

 

 ÓaşÀli’lÀh senden iy Rabbü’l – enÀm 

 sen temÀşÀ úılasın ben òoş yanam 

 

(295) bir avuç ùopraàa bunca úıyl u úÀl 

 neye gerek iy Kerìm-i Zü’l-CelÀl 

 

 çün saŋa degmedi Yÿnus’dan ziyÀn 

 sen bilürsin ÀşikÀre vü nihÀn 

  

 degmesün senden daòı budur cevÀb 

 ãoŋ sözüm v’allahu aèlem bi’s-ãevÀb 

 

Yÿnus Emre FermÀyed 

 

(mefâ’ilün-mefâ’ilün-fe’ûlün) 

 

göŋül óayrÀn olupdur èışú elinden 

 ciger biryÀn olupdur èışú elinden 

 

 özümüŋ úalmadı ãabr u úarÀrı 

 gözüm giryÀn olupdur èışú elinden 
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(300) eridi úarlı ùaàlar õerre õerre 

 deŋiz èummÀn olupdur èışú elinden 

 

[12b] úoyup İbrÀèìm Edhem tÀc u taòtını 

 yiri külòÀn olupdur èışú elinden 

  

 zihì Manãÿr ki maèşÿú yolında  

 başı ber-dÀr olupdur èışú elinden 

 

 ne gördi Leylì’niŋ yüzinde Mecnÿn 

 ki ser-ger-dÀn olupdur èışú elinden 

 

 ne gördi ZüleyòÀ Yÿsuf  yüzinde 

 işi efàÀn olupdur èışú elinden 

 

(305) Yÿnus Emrem bu óasrete bu zÀra 

 èaceb mihmÀn olupdur èışú elinden 

 

 Yÿnus Emre FermÀyed Velehÿ AyêÀn 

 

 (müstef’ilün-müstef’ilün-müstef’ilün-müstef’ilün) 

 

 iy göŋlümüŋ eglencesi eyit baŋa neyleyeyin 

 èışúuŋdan oldum ÀvÀre derdüm kime söyleyeyin 

 

 èışúuŋ odı urdı cÀnuma gelsün èÀşıúlar yanuma 

 dökeyin èışúuŋ òÿnını èÀşıúlaruŋ ùoylayayıın 

 

 girem ol èışúuŋ bÀàına baúam ãaàuna ãoluna 

 yiyem dürlü yimişlerin güllerinden yiyleyeyin 
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 èÀşıú oldum ben şol güle ùoldı èÀleme àulàule 

 hezÀr destÀn olubanı dost baòçasın yaylayayın 

 

(310) ben bu dünyÀdan göçerin ol dost iline geçerin 

 ùalayın èışú èummÀnına deŋizleri úaynadayın 

 

 èÀşıú oldum ben il ü şār dün-gün işimdür Àh u zÀr 

 dökeyin úanlu yaşumı zÀrılıúlar eyleyeyin 

 

 miskìn Yÿnus èÀşıúlaruŋ dirligini dirilmedüŋ 

 bÀrì gücüm yitdügince ãoylarını ãoylayayın 

 

 èÁşıú Yÿnus Raómetu’llahi èAleyhi Raómet VÀ’sat 

 

 (mef’ûlü-mefâ’îlün) 

 

 Allah diyelüm dÀéim Allah görelüm neyler 

yolda ùuralum úÀéim Allah görelüm neyler 

 

[13a] gidermeyelüm dilden ayrılmayalum cÀndan 

 ayrılmayalım yoldan Allah görelüm neyler 

 

(315) adı ãanı dillerde sevgüsi göŋüllerde  

 şol úorúulı yollarda Allah görelüm neyler 

 

 bir ãanmaduàuŋ yirde nÀgÀh açıla perde 

 dermÀn irişe derde Allah görelüm neyler 

 

 adı ãanı uşatdum küfrümi ãuya atdum 

 miskinlige  el úatdum Allah görelüm neyler 
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 gündüz olalum ãÀéim gice olalum úÀéim 

 SübóÀn diyelüm dÀìm Allah görelüm neyler 

 

 Yÿnus sen anı ãanma bu èışú saŋa sendendür 

 cÀn úamuya andandur Allah görelüm neyler 

 

 èÁşıú Yÿnus Velehÿ AyêÀn 

 

(320) derdin aŋup Àh eyleyen Yÿnus’a úalmadı dünyÀ 

 külünk ãalup ùaşlar kesen FerhÀd’a úalmadı dünyÀ 

 

 her demine şükr eyleyen ölcegin fikr eyleyen 

 dün gün Óaúú’ı õikr eyleyen şunlara úalmadı dünyÀ 

 

 ÕülfúÀr alup eline ãalardı ãaàına ãolına 

 kÀfir gelmezdi yolına èAli’ye úalmadı dünyÀ 

 

 ol Yÿsuf’ı yavı úılan úurtlarıla daèvì úılan 

 aàlamaúdan gözsüz olan Yaèúÿb’a úalmadı dünyÀ 

 

 úanı erenlerüŋ varı dünyadan geçdi her biri 

 aŋı cihÀnuŋ serveri Nebì’ye úalmadı dünyÀ 

 

(325) Yÿnus sen dünyÀdan uãan FerhÀd idi ùaşlar kesen 

 úanı Óüseyn ile Óasan anlara úalmadı dünyÀ 

 

 Yÿnus Emre FermÀyed-Raómetullahu Aleyh 

 

 iy benüm úutsuz nefsüm úanda varasın bir gün 

 ecel avlayup yudar ele giresün bir gün 
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[13b] gelüp gögsüŋe úana dutuşup cÀnuŋ yana 

 bir úadeó şerbet ãuna içüp úanasın bir gün 

 

 görmege gelenleri òÀùıruŋ ãoranları 

 sevgili yÀrenleri görmez olasın bir gün 

 

 yÀrenlerüŋ geleler seni teècilleyeler  

 ãoyalar ùonlaruŋı èuryÀn olasın bir gün 

 

(330) ùap tımÀr eyle tene yaraú eyle bu cÀna  

 şol yılana çıyana naãìb olasın bir gün 

 

 Münker ü Nekìr gele óÀllerüŋ düşvÀr ola 

 èArabça suéÀl ãora cevÀb viresin bir gün 

 

 Yÿnus Emrem nidesin úaçup úanda gidesin 

 erenler ãoóbetine gelmez olasın bir gün 

 

 Yÿnus FermÀyed Raómetu’llahi èAleyhi 

  

 òocam èÀşıú olanlaruŋ işi Àhıla zÀr olur 

 óasretinden ol maèşÿúuŋ gözi yaşı bıŋar olur 

 

 düni güni úılur zÀri yaèni görmek diler dostı 

 işitmezler bu òaberi èışúsuzlar bì-òaber olur 

 

(335) èÀşıú iseŋ dìdÀrına úoma bugüni yarına 

 girenler èışú bÀzÀrına kendüzinden bìzÀr olur 

 

 terk eyle sen senligüŋi anuŋ èışúında bul ùaleb 

 bu èışú içinde ölenüŋ úan bahÀsı dìdÀr olur 
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 èÀşıúlar lÀ-mekÀn olur mekÀnuŋ terkini urur 

 cÀn u cihÀn ne nesnedür çün dostıla bÀzÀr olur 

 

 úanı girçek èÀşıú úanı gelüŋ isteyelüm anı 

 bì-çÀre Yÿnus’uŋ cÀnı dost yolına ìsÀr olur 

  

Yÿnus Emrem FermÀyed Raómetu’llahi èAleyhi 

  

bu dervìşlik yolına èışúıla gelen gelsün 

 yā dervìşlik neydügin bir õerre ùuyan gelsün 

[14a] 

(340) hele biz işbu yola gelmedük riyÀyıla 

 bu melÀmetliú ùonın bizümle giyen gelsün 

 

 göziyle gördügini örte etegiyile 

 bu yol gey ince yoldur yüregi döyen gelsün 

  

 ulu kiçi erenler dimiş bizi sevenler 

 úaúmasun geriye Allah’ı seven gelsün 

 

işbu sözi eydenden bize nişÀn gerekdür 

 söz muòtaãarı budur cÀnına úıyan gelsün 

 

 Yÿnus sözile kimseyi úÀbliyete geçmedi 

 budur vücÿd der-miyÀn ortaya úoyan gelsün 

 

 Yÿnus Emre FermÀyed Raómetu’llahi èAleyhi 

 

(345) benem ol èışú baóresi deŋizler óayrÀn baŋa 

 èummÀn menem úaùremdür ili seyrÀn baŋa 
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çün dosta gider yolum mülk-i ezeldür ilüm 

 Óaú’dan söyler bu dilüm ne úul ne sulùÀn baŋa 

 

 diledi göre yüzin işide kendü sözin 

 naôar úıldı bir kezin anda cÀn virdi baŋa  

 

 yaradıldı MuãùafÀ yüzi nÿr göŋli ãafÀ 

 andan umar òalú vefÀ andandur iósÀn baŋa 

 

 Àdem yaradılmadın cÀn úalıba ùolmadın 

 İblìs laènet olmadın èarşıdı seyrÀn baŋa 

 

(350) ùoàdı ol dìn ùalusı andan oldı úamusı 

 Ádem Òalìl u MÿsÀ óücceti bürhÀn baŋa 

 

 ÚÀf Ùaàı õerrem degül ay u güneş baŋa úul 

 aãlım Óaúdur şek degül mürşiddür ÚuréÀn baŋa 

 

 èÀşıú dilin bilmeyen kim delüdür kim dehrì 

 ben bilürem úuş dilin söyler SüleymÀn baŋa 

 

 yoàıdı bu bÀrigÀh varıdı ol pÀdişÀh 

 Àh bu derd elinden Àh derd yiter dermÀn baŋa 

 

[14b] Yÿnus Emrem bu yolda eksükligin bildürür 

 mest oluban çaàırur dervìşlik bühtÀn baŋa 

 

 

 

 



152 
 

 Yÿnus FermÀyed Velehÿ AyêÀn 

  

(355) uyan behey àÀfil uyan kÀfirdür beş vaútın úoyan 

 Mekke’ye evümdür diyen o SübóÀna’llah degül mi 

 

 yüce yirlerde ùurucı elinde yalıŋ úılıcı  

 dertlüye dermÀn virici o SübóÀna’llah degül mi 

 

 alçaúları yüce eyleyen gündüzleri gice eyleyen  

 yigitleri úoca eyleyen o SübóÀna’llah degül mi 

 

 yaàan úarları eriden aúar ãuları úurıdan 

 ùopraúdan Àdem düriden o SübóÀna’llah degül mi 

  

 Yÿnus’dur bunı söyleyen Ùapduàa úulluú eyleyen 

 dìn yoòsulın bay eyleyen o SübóÀna’llah degül mi 

 

 Yÿnus FermÀyed Velehÿ AyêÀn 

  

(360) tecelli õatuŋ nÿrına döymez vücÿdum ùaàları 

 cismüm gemisinüŋ zìrÀ muókem degüldür bÀàları 

 

 úaùreden deryÀlar düzen cÀn úuşı pÀ-bendin üzen 

 yüz biŋ deryÀları yüzen gel sürelüm bu çaàları 

 

 dildÀr içün dil şehrini pÀk eyleye arıd àayrıdan 

 zìrÀ ki sulùÀn taòtıdur bunda úomazlar zÀàları 

 

 maèşÿúlıàuŋ òilèatini her kime giydürdüŋise 

 gelmez gözine õerrece Firdevs-i aèlÀ bÀàları 
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 Yÿnus óüsnüŋ kitÀbını bir òoş temÀşÀ eylemiş 

 anda ãala èÀşıúlara dÀà üstine õaàları 

 

 Yÿnus FermÀyed Velehÿ AyêÀn 

  

(365) ãÿretden gel ãıfÀta yolda ãafÀ bulasın 

 òayāllerde úalma-gil yoldan maórÿm úalasın 

 

[15a] bu yolda èacÀìb çoú sen èacÀìb gelme 

 èacÀìb anda ola dost yüzini göresin 

 

 èışú úuşaàın úuşan-gil dosta bilüşüp var-gil 

 mücÀhede çekerseŋ müşÀhede idesin 

 

 bundan èışúuŋ şÀrına üç yüz deŋiz geçerler 

 üç yüz deŋiz geçüben yedi ùamu bulasın 

 

 yedi ùamuda yaŋ-gil her birinde kül ol-gil 

 vücÿduŋ anda úo-gil ayruú vücÿd bulasın 

 

(370) óaúìúatdür Óaúú şÀrı yedi úapusı içerü 

 dergÀhında yazılu gir gel úudret bulasın76 

 

 evvelki úapusında iki arãlan var anda 

 saŋa eydür teslìm ol gel miskìnlik bulasın 

 

 ikinci úapusında iki arãlan var anda 

 niçeleri úorúutmış olmasun kim úorúasın 

 

                                                           
76

 Derkenar olarak verilmiştir. 
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 üçünci úapusında üç evren vardur anda 

 óamle iderler saŋa olmasun kim dönesin 

 

 dördünci úapusında pìrler oturur anda 

 bu söz saŋa delìldür gör-gil delil bulasın 

 

(375) beşinci úapusında beş ruhbÀn vardur anda 

 dürlü metÀè gösterür olmasun kim alasın 

 

 altıncı úapusında bir óÿrì oturur anda 

 saŋa eydür gel berü olmasun kim varasın 

 

 çün kim anda varasın girüp óÿrì alasın 

 bir vÀyeden ötrü yoldan maórÿm úalasın 

 

 yedinci úapusında yediler oturur anda 

 saŋa úurtulduŋ dirler gir dost yüzin göresin 

  

 şol didügüm keleci vücÿddan ùaşra degül 

 tefekkür úılurısaŋ Óaúúı sende bulasın 

 

(380) Yÿnus işbu sözleri Óaú varlıàından eydür 

 isteriseŋ kÀnını miskìnlerde bulasın 

 

 Yÿnus FermÀyed Raómetu’llahi Aleyhi 

 

 (fe’ûlün-fe’ûlün-fe’ûlün-fe’ûlün) 

 

[15b] ne bilsün bu èışúı uãaŋlar uyalar 

 ne döysün bu yola azuúsuz yayalar 
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 gelüŋüz varalum Yÿsuflar görelüm 

 cemÀli òÿnından biŋ açlar ùoyalar 

 

 èÀşıúlar ùaàında maèşÿúlar bÀàında 

 budaú sürimişler duduúsuz yayalar 

 

 Àşıúlar ilinde diken yoú yolında 

 gevher çoú gölünde ùalanlar bulalar 

  

(385) nolayıdı ben anı göreydüm bu gözle 

 ne döysün bu gözler döyemez úayalar 

 

 Yÿnus sen bir öl-gil bir olàıl bir ile 

 bir olan èÀşıúlar bu sırdan ùuyalar 

 

 Yÿnus Emre FermÀyed Raómetu’llahi èAleyhi 

  

 bu ne gülecek yirdür aàlasaŋa úatı 

 èAzrÀéìl seni úovar úatı cÀn èalÀmeti 

 

 ãanma úalasın bunda geŋsüz varasın anda 

 anca yatasın sinde úopunca úıyÀmeti 

 

 

 mÀl u mülkden ayrılup sine varasın ùurup 

 Münker ü Nekìr gelüp suéÀl idiser úatı 

 

(390) şol iki feriştehler gelüp úarşu ùuralar 

 aèmÀlüŋi yazalar boynuŋdan aşa biti 
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 õebÀnìler yideler hem äırÀù’a gideler 

 çekişeler yırtalar fiàÀnlar ola úatı 

 

 İsrÀfìl ãÿrın ura òalÀyıú ùurı gele 

 baş açuú yalın ayaú ıssılar ola úatı 

 

 ata oàuldan bize ana baúmaya úıza 

 şol gün geliser bize unutma èaraãÀtı 

 

 Yÿnus günÀhuŋ çoúdur sen aàlarısaŋ óaúdur 

 yarın saŋa gerekdür Muóammed şefÀèÀti 

[16a] 

(395) Yÿnus Emre iken uzatma sözüŋ günÀhum çoú diyü kesme ümidüŋ 

 düni gün artdurı gör Àh u sözüŋ èinÀyet eyle Allah’um èinÀyet 

 

Yÿnus Emre FermÀyed 

  

 aç-gil gözüŋi iy kişi aŋàıl úıyÀmet günini 

 nefse uyup úılma günÀh aŋàıl úıyÀmet günini  

 

 bir gün geliser başuŋa pişmÀn olursın işüŋe 

 niçe yürürsin ùuşuŋa aŋàıl úıyÀmet günini 

 

 bir gün dünyÀ vìrÀn ola yazuúlarum èayÀn ola 

 ulu kiçi èuryÀn aŋàıl úıyÀmet günini 

  

ulu kiçi úamu ölür nitdi ise bir bir bulur 

 gör èazÀb úatı olur aŋàıl úıyÀmet günini 

 

(400) bir yaŋa uçmaú bezenür óÿrì vü àılmÀn düzenür 

 ister Óaú dostın özenür aŋàıl úıyÀmet günini 



157 
 

 

 Óaú güni işi eyleye başlarda beyni úaynaya 

 bir yaŋa ùamu kükreye aŋàıl úıyÀmet günini 

 

 otdan alalar heybeti otdan çıúar yalıŋ úatı 

 bilmeyeler er èavreti aŋàıl úıyÀmet günini 

 

 Óaú terÀzÿyı úuralar unıtmuşum aŋduralar 

 tevbesüzi yanduralar aŋàıl úıyÀmet günini 

 

 èÁşıú Yÿnus bu dünyÀda aàlamanuŋ aããısı var 

 Àòiretde aããısı yoú aŋàıl úıyÀmet günini 

 

Yÿnus Emre FermÀyed 

  

(405) İbrÀhìm Peyàamber Òalil naôar úılmış aŋa Celìl 

 úalduú beryelerde õelìl gel varalum Muóammed’e 

 

 berye úumlarını çeken varuban ziyÀret iden 

èArafÀt’a inüp çıúan gel varalum Muóammed’e 

 

ŞÀm’dan yaŋa bir úapusı nÿrdan bÀlÀ bir yapusı 

şefÀèat umar hepisi gel varalum Muóammed’e  

 

Mekke’nüŋ ortası úara hem naôar itdüm dört yÀre 

èÀşıú oldum peyàambere gel varalum Muóammed’e 

 

Àb u zemzem ãuyın içen çoú tevbe istiàfÀr iden 

ol Óabìb’üŋ nÿrın gören gel varalum Muóammed’e 
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(410) Muóammed yatur nÿrıla çevresi ùolu Óurıla 

varan doyısar nÿrıla gel varalum Muóammed’e 

 

 bu Yÿnus eydür maèbÿdum fenÀ dünyÀdan el yudum 

iki cihÀnda murÀdum gel varalum Muóammed’e 

 

[16b] Yÿnus Emre FermÀyed 

  

 aŋdum úıyÀmet günini aàlaşalum ol gün içün 

 ol gün melÀmet günidür aàlaşalum ol gün içün 

 

 ol günde yirler yarıla cümle ölenler dirile  

 cümle günÀhlar ãorıla aàlaşalum ol gün içün 

 

 ol günde gök çatlayısar insÀn nice úatlanısar 

 ol günde kim úorúmayısar aàlaşalum ol gün içün 

 

(415) Àh ol günüŋ úorúuları úoca úılur maèãÿmları 

 nice olur mücrimleri aàlaşalum ol gün içün 

 

 ol gün úatı efàÀn ola irkek dişi èuryÀn ola 

 cümle ciger biryÀn ola aàlaşalum ol gün içün 

 

 iy Yÿnus Emre gir yola óÀl bilmez úardaş nola 

 meger dermÀn Óaúdan ola aàlaşalum ol gün içün 
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 MünÀcÀt-ı Muóammed Yÿnus Emre FermÀyed 

 

  (müstef’ilün-müstef’ilün) 

 

 yÀ Rabbi SettÀrü’l – èuyÿb senden dilerem ümmetüm 

 yÀ Óayy u áaffaru’õ – õürÿb senden dilerem ümmetüm 

 

 bu dem münÀcÀt eyleyüp biŋ dürlü óÀcÀt söyleyüp 

 özüm melÀmet eyleyüp senden dilerem ümmetüm 

   

(420) yüce úıldum himmetümi kim úurtaram ümmetümi 

 esirge-gil ben yetìmi senden dilerem ümmetüm 

 

 atam anam istemezem dünya úayàusın yimezem 

 ümmetüm elden úomazam senden dilerem ümmetüm 

 

 yüzümi yire uruban úapulara ùoàru ùuruban 

 şükrÀne cÀnum virüben senden dilerem ümmetüm 

 

 bu dem ki ùoàdum anadan geçdüm bu fÀnì òÀneden 

 el yumışam vìrÀneden senden dilerem ümmetüm 

 

 şimdi ki başum úalduram gözüm yaşıla ùolduram 

 Àhum cihÀna bildürem senden dilerem ümmetüm 

 

(425) ümmetümiçün gelmişem himmeti yüce úılmışam 

 milk ü cÀna gelmemişem senden dilerem ümmetüm 

 

 çün bu úonaàa úonmuşam himmet atına binmişem 

 ümmet odına yanmışam senden dilerem ümmetüm 
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 gelmemişem uçmaàiçün yÀ óÿrìler úuçmaàıçün 

 şol bir avuç ùopraàiçün senden dilerem ümmetüm 

 

 adum Muóammed viresin derdüm yine sen bilesin 

 inèÀm u iósÀn úılasın senden dilerem ümmetüm 

 

[17a] úatlandum ümmet gücine baúmazam ayruú ucına 

 úalma-gil ümmet ãuçına senden dilerem ümmetüm 

 

(430) ol Ùÿr-ı SìnÀ óaúúıçün Mekke vü MìnÀ óaúúıçün 

 şehr-i Medìne óaúúıçün senden dilerem ümmetüm 

 

 sensin Aóad sensin äamed iósÀnuŋa yoúdur èaded 

 bu Yÿnus’a irgür meded senden dilerem ümmetüm 

 

 CevÀb-ı ÒudÀ Yÿnus Emre FermÀyed 

 

  (müstef’ilün-müstef’ilün) 

 

 luùf idüben eydür ÒudÀ ümmetüŋe çekme cefÀ 

 bu dem saŋa úıldum èaùÀ baàışladum ümmetüŋi 

 

 ümmeti benden diledüŋ himmet úılıcın biledüŋ 

 muştuluú olsun eyidüŋ baàışladum ümmetüŋi 

 

 úaldur başuŋı iy óabìb dertlülere sensin ùabìb 

 ümmetüŋi itme àarìb baàışladum ümmetüŋi 

 

(435) aduŋı Aómed virmişem şeyùÀnı senden sürmişem 

 küffÀrı fedÀ úılmışam baàışladum ümmetüŋi 
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 dertlülere virdüm devÀ óÀcetüŋi úıldum revÀ 

 beni seven seni seven baàışladum ümmetüŋi 

 

 dönder yüzüŋi èarşuma döşendi döşek ferşüme 

 gel beri dura úarşuma baàışladum ümmetüŋi 

 

 ümmetüŋi hep göçürem tìzçek ãırÀù geçürem 

 Kevåer şarÀbın içürem baàışladum ümmetüŋi 

 

 niçe gözüŋ yaş idesin hem baàruŋı baş idesin 

 inèÀmuŋı fÀş idesin baàışladum ümmetüŋi 

 

(440) iy yir ü gögüŋ serveri bilsün seni ins ü perì 

 Àòir zamÀn peyàamberi baàışladum ümmetüŋi 

 

 luùf idüben eydür áanì èÀãìlere virdüm seni 

 senden dönem ãanma beni baàışladum ümmetüŋi 

 

 ümmetüŋ oda yaúmayam ãuçın başa úaúmayam 

 senüŋ sözünden çıúmayam baàışladum ümmetüŋi 

 

 sen yetìmler başısın yanmış cigerler aşısın 

 ümmetünüŋ yoldaşısın baàışladum ümmetüŋi 

 

 yüz biŋ şükür sulùÀnumuz yine cÀnumuz 

 çünkü didi SübóÀnumuz baàışladum ümmetüŋi 

 

(445) Yÿnus Emrem dir zì-ãafÀ peyàamberündür müctebÀ 

 çün Óaú didi yÀ MuãùafÀ baàışladum ümmetüŋi 
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[17b] DìvÀn-ı Yÿnus Emre Raómetu’llahi è Raómeten ve İsèaten Aleyhi 

Bismillaóirrahmanirraóìm 

  

 ol pÀdişÀh-ı úadìm diler bir óikmet eyleyeydi 

 od u ãu ùopraú yile úudretinden söyleridi 

 

 Bismillah buyurdı getürdiler ùopraàı 

 ikinci teslìm oldı óÀøır oldı ãu daòı 

 

 ùopraàıla ãu daòı yoàruldı bünyÀd oldı 

 ãÿret itmek ãoŋra aŋa ad oldı 

 

 üçinci yil geldi depretmege anı 

 tamÀm úıza varıcaú unuddı cÀnı 

 

(450) cÀn ãÿrete gelmeklige fermÀn oldı 

 pÀdişÀh óikmeti aŋa dermÀn oldı 

 

cÀn ãÿrete girdi pür-nÿr eyledi 

 ãÿret cÀna sevindi şükür eyledi 

 

 yüz biŋ benüm gibi iderseŋ saŋa ne muóÀl 

 şükür elóamdülillÀhì èalÀ küllì óÀl 

 

 ùopraàıla geldi terk-i úanÀèat 

 tevekkül òulúıla ãabr u àanìmet 

 

 ãuyıla bile geldi dört dürlü óÀãıl 

 ãafÀ vü saòÀvet naôarı vü vÀãıl 
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(455) yilile bile geldi dört dürlü heves 

 riyÀ vü yalan tizlik ü nefes 

 

odıla bile geldi dört dürlü Àlet 

 ùamaèıla buşmaú kibrile óased 

 

 cÀnıla bile geldi dört dürlü òaãlet 

 edeb u óayÀ vü èuzlet ü vaódet 

 

amma èaúıl pÀdişÀhuŋ úadìmlıàı pertevindendür èaúıl daòı üç dürlüdür biri èaúl-ı 

maèìşetdür biri èaúl-ı cüzéiyedür biri èaúl-ı küllìdür ol kim èaúl-ı maèìşetdür dünyÀ tertibin 

bildürür ol kim èaúl-ı cüzéìdür uçmaú tertìbin bildürür ol èaúıl kim küllìdür óaúúuŋ edebin 

bildürür ìmÀn pÀdişÀhuŋ hidÀyet pertevindendür hidÀyet  muóabbet pertevindendür ìmÀn 

daòı üç dürlüdür bir dürlüsi èilme’l – yaúìndür bir dürlüsi daòı ìmÀn-ı èayne’l yaúìndür bir 

dürlüsi daòı ìmÀn-ı óaúúe’l – yaúìndür ammÀ ol ìmÀn [18a](459)  kim èilme’l – yaúìndür 

gögüsde yirlüdür ol imÀn kim ayne’l yaúìndür göŋülde yirlüdür ammÀ ol ìmÀn kim óaúúa’l 

yaúìndür cÀnda yirlüdür duta geldügi ìmÀndur cÀnıla geldi cÀnıla gider uçmaú pÀdişÀhuŋ 

faølı pertevindendür ùamu pÀdişÀhuŋ èadl-i pertevindendür ùopraú pÀdişÀhuŋ nÿr-ı 

pertevindendür ùopraàıla ãu uçmaúda yirlüdür odıla yil ùamuda yirlüdür odıla yilile gelen 

ùoúuz kişidür biŋ başlarıdur biŋer biŋer eri vardur kim kime gelürse kendü maúÀmına 

iletmek yıraàındadur kendülere úatarlar topraàıla ãuyıla gelen on üç kişidür bunlar daòı biŋ 

başlarıdur her birinüŋ biŋer biŋer eri vardur kim kime gelürse uçmaàa ıldurlar ol dört kişi 

kim cÀnıla geldi cÀnıla gider onlaruŋ daòı biŋer biŋer eri vardur bu dört kişiyle gelenler 

dìdÀra müstaàraú olasıdur ùopraàıla ãuyıla gelen kişiler uçmaàa müstaàraú olasıdur odıla 

yilile gelen kişiler ùÀmuya müstaàraú olasıdur imdi bilmek gerek sen kim úanúı 

bölükdensin úanúı bölük sözin ùutarsaŋ ol bölükdensin. 

 

Şeró-i Ádem èAleyhi’s-SelÀm 

  

(460) diŋle imdi bu sözi şeró ideyim 

 birin birin anı saŋa diyeyim 

  

 pÀdişÀh óikmeti úadìmden idi 

 bu birúaç şerói söz Àdemden idi 
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 bu muótaãar cihÀn iki cihÀnca  

 diŋe baúarısaŋ yüz biŋdür anca 

 

 èaôìm cihÀndurur göŋül cihÀnı 

 sen izler olursaŋ göresin anı 

 

 òaber virürisem nefs-i cihÀndan  

 ümmidüŋ varısa göresin andan 

 

(465) iki sulùÀndurur saŋa óavÀle 

 diler her birisi milki ol ala 

 

 biri raómÀnìdür cÀn óaøretinden 

 biri óÀricìdür àareø yatından 

 

 gör imdi sen kimüŋsin kime ùaparsın 

 kime úapu açup kime yaparsın 

 

[18b] on üc erdürur raómÀnì leşker 

 yeŋilmez kimseye úamusı gey er 

 

 ùoúuz èÀlemdurur nefs óaşerÀtı 

 müdÀm eyerlüdür bunlaruŋ atı 

 

(470) nişÀnı oldurur yüzleri úara 

 nefrìnü ü şikÀyet nire ki vara 

 

 ãaúın kim sen bulardan olmayasın 

 bu nefs dìvÀnına yazılmayasın 
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 ùutma nefsüŋ sözin cÀn bisleriseŋ 

 pür nÿr ola cÀnuŋ söz esleriseŋ 

 

 óaúìúatdür bu nefs sulùÀnı bilmez 

 anuŋçün sipÀhì dirlik dirilmez 

 

 gey laùìf cÀn gerek şÀh óaøretinde 

 irilmedin ùura sulùÀn úatında 

 

(475) nefse uyan ola sulùÀna èÀãì 

 üç úulaç ip durur anuŋ bahÀsı 

 

 tekebbürdür nefis sulùÀnı bilmez 

 anuŋçün sipÀhì dirlik dirilmez 

 

 bu nefs oàlanları ùoúuz kişidür 

 küfr nifÀú müdÀm anuŋ işidür 

 

 ulu oàlı adı ùamaè istemez 

 èÀlem mülki anuŋ olursa yetmez 

 

 biŋ er ùonludururlar ùapusında 

 èÀlimler esìr olmuş úapusında 

 

(480) umar öyle ki ol ùoyura anı 

 sever çün dünyÀyı oldur ìmÀnı 

 

 neyi severiseŋ ìmÀnuŋ oldur 

 nidesin sevmedin çün dìnüŋ oldur 
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 sevdügüŋdür seni senden ileden 

 nireye diriseŋ ol yaŋa yiden 

 

 sevdügüŋden öte hìç menzilüŋ yoú 

 aãıl maènā gerek söz keleci çoú 

 

 daèvā ãıàmaz bu yolda maènā gerek 

 kim neye èÀşıúısa anı gerek 

 

(485) bir gün ùurudum èaúıl úatında 

 ne layıúdur didüm şÀh óaøretinde 

 

 gördüm bir şaòs gelür beŋzi ãararmış 

 delim müddetimiş ol yavu varmış 

 

[19a] gelüp tiz èaúl öŋinde ùapu úıldı 

 şükr ider òÀliúa çün anı bildi 

 

 girçek èÀúiliseŋ bir beni gör-gil 

 varısa tımÀruŋ dermÀnı vir-gil 

 

 dimedüŋ bir kezin göreyin anı 

 ãorımaduŋ kimseye ol kişi úanı 

 

(490) ùamaè birle eger ben yoldan azdum 

 óìç aŋmaduŋ beni saŋa ne yazdum 

 

 buŋalı geldüm saŋa óÀlümi bil 

 tımÀruŋ varısa gözüm yaşın sil 
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 ben ùamaè zindÀnından çıúamazın 

 dìvÀrı berkimiş hìç yıúamazın 

 

gey erenler durur zindÀn bekler 

 zebÿn olmaz meded virür yürekler 

 

 biŋ er ùonlu durur ùamaè çerìsi 

 mübÀrizler ùururlar her birisi 

 

(495) kimi ùutarısa zindÀna urur 

 ayaàına daòı demür buyurur 

 

 suéÀl itdüm bulara ne kişi siz 

 uluŋuz kimdürür kimüŋ işisiz 

 

 didi bu úamusı nefs úullarıdur 

 úamusından ùamaè ulularıdur 

 

 ùamaè ehli yiri ùamuda durur 

 anuŋçün fÀrià u Àsÿde ùurur 

 

 olur kim yiri yurdu anda ola 

 pes anuŋ kişileri úanda ola 

 

(500) bilimedüm beni aldadı ùutdı 

 bugün yarın diyüben èömrüm ötdi 

 

 birin birin èaúıl sözin işitdi 

 tefekkür eyledi kendüye gitdi 
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 girü geldi èaúıl ögütler anı 

 bize gelenlerüŋ úurtuldı cÀnı 

 

 bize geldüŋise endìşe itme 

 nidem diyü daòı hìç àuããa yime 

 

 úanÀèatı çaàırdum gele şimdi 

 ne úılur düşmene gözle sen imdi 

 

(505) úıàırur muştıcı geldi úanÀèat 

 óarìr ùonlar geyer biner BurÀú at 

 

[19b] görürem bir yeşil alem ki çıúdı 

 eslemez kimseyi yavlaú úaúındı 

  

 çavuşlar çaàrışurlar ãaàda ãolda 

àirìvdür zemzemedür degme yolda 

 

 bunı gördi úaçar nefs óaşerÀtı 

 gör imdi nicedür òÀliú ãıfÀtı 

 

 sınıúdı cümlesi girü úayıúmaz 

 döger oàlın úızın kimseye baúmaz 

 

(510) cümlesi yir yirin buŋaldı úaçar 

 úılıç ortaya düşdi oldı nÀçÀr 

 

 úılıcı úutlulardur cümle àÀzi 

 uçar úuşlar biner atları tÀzì 
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 uruban yir yir alurlardı cÀnı 

 kimüŋ başı gider kimüŋ de úanı 

 

 kim anda hÀyy u hÿy nefrìn ü efàÀn 

 muóÀldur kimseye kim úurtara cÀn 

 

 cihÀna bildügin işledi aúdı 

 úırup oàlın úızın şehrini yaúdı 

 

(515) girü geldi melik taòta oturdı 

 sipÀhìler úamu ùapuya ùurdı 

 

 cümle il ü şehri àanìmet oldı 

 biz nireye vardısa pür nièmet oldı 

 

 görinmez oldı ol úızılıà u Àfet 

 maùarbÀzlar cümlesi oldılar mÀt 

 

 óarìfler cümlesi ùÀèÀta meşàÿl 

 ãayısuz cümlesi pÀdişÀha úul 

 

 oturur cümlesi cÀn meclisinde 

 ferÀàÀt oldılar úadeó elinde 

 

(520) ÀzÀd oldı vü bular òoş geçerler 

 şarÀb ãunar ãÀúì dün gün içerler 

 

 ÀzÀd oldı bular úayàuları yoú 

 eginleri bütün úarınları ùoú 
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 olur çün rızıúıla èömre pÀyìnden 

 nidem ne dimek od olur andan 

 

 mihmÀndÀr durur gönderür ol pÀdişÀha 

 ırılmadın irer òÿnı hemìşe 

 

(525) gelüp yüz biŋ kişi vardur ki yidi 

 daòı bikir durur ne ekse bildi 

 

[20a] eger yüz yılısan õerre gedilmez 

 baúamayan kişiler anı göremez 

 

 o dirlige yaúın iren kişiler 

 o maèşÿúuŋ yüzin gören kişiler 

 

 óaúìúatdür bular ebedì úalur  

 her dem yeŋi naãìbden sebaú alur 

 

 Yÿnus cümle sözüŋ saŋa farìøa 

 çün iş saŋa düşüpdür kim işide 

 

(530) nice sözüŋ varısa saŋa söyle 

 òÀã u èÀm göŋlinde şey’ullÀh eyle 

 

anuŋçün cümle iş ulularuŋdur  

 temennÀ eyle-gil yol bularuŋdur 

  

 DÀsitÀn-ı Kibr 

  

 diŋleriseŋ yeŋi òaber vireyin 

 cÀsÿs olan èaúla ne dir göreyin 
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 cÀsÿs geldi èaúla òaber degürür 

 şehrümüz imdi bırakdur gey durur 

 

 gelüp úondı úanÀèat taòtı aldı 

 hemÀn yoldan yola óarÀm úaldı 

 

(535) ùururlar ùaà başında yol ururlar 

 geçürmez kimseyi yolda ùururlar 

 

 èaúıl dir cÀsÿsa yort imdü girü 

 úanÀèate iriş benden òaber degürü 

 

 úanÀèat òoş otursun taòt aŋundur 

 èaùÀyı devlet ile baòt anuŋdur 

 

 nice ùura ÓarÀmì Ùaà başında 

 gire bir gün ele yol ãavaşında 

 

 kibir dirler aŋa bilürler anı 

 ìmÀnsuz úalısar ol èÀãì cÀnı 

 

(540) özinden özge kimseyi begenmez 

 yüce yirde ùurur aşaàa inmez 

 

 niçe taòta binenler yire düşdi 

 niçe benüm diyene sinek üşidi 

 

 iş itme sen saŋa kibr endişesin 

 anuŋıla yoldan ıraú düşesin 
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 ıraú düşenlerüŋ ìmÀnı yoúdur 

 meger ãÿretlerinde cÀnı yoúdur 

 

[20b] cÀnlu kişi cÀnın ãaúına 

 ùaúãìrliú itmeye kendü ãaúına 

 

(545) tekebbür olma-gil kim sürükesin 

 sürükmişler bile hem birikesin 

 

 úapu gözet úapu gel dip gözetme 

 ki devlet isteseŋ úapudan gitme 

 

 dilerseŋ devleti úapuda ùur-gil 

 eger òilèat gerek ùapuda ùur-gil 

 

 begenme sen seni ıraú düşesin 

 úalıcaú çÀresüz èaceb nidesin 

 

 tekebbür òaberi nireye vara 

 işiden laènet oúur ol òabere 

 

(550) ãaúın-gil olma-gil laènete yoldaş  

 kibir úandayısa anuŋla savaş 

 

 saŋa kibr ü hevÀ ne vefÀ úıla 

 vāy ol günüŋe kim naúşuŋ yıúıla 

 

 yıúılmadın bu naúşı sen yıúa gör 

 bu düşvÀrlıú evinden bir çıúa gör 
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 naôar úılsaŋ bu kibre yoú vefÀsı 

 meşaúúatdür bize baúsaŋ hevÀsı 

 

 tekebbür ehlinüŋ naôarı yoúdur 

 anuŋiçün göŋülde nÿrı yoúdur 

 

(555) Óaú’a giden yolı göŋül içinden 

 iremez ol aŋa yad dirliginden 

 

 yaúın bil Óaú yolı göŋülde sırdur 

 bu cümle òÀsları göŋülde birdür 

 

 kimesne ki ol göŋülden ùaşra úala 

 ıraú oldı naãìb ayruú ne ala 

 

 göŋül eri bulur gönül òaberin 

 göŋüllerüŋ içinde cümle vÀrın 

 

 dirìàÀ cümle èömrüŋ óayfa vardı 

 tekebbürlik seni başa irürdi  

 

(560) ne ola tekebbürlikden inesin 

 ümìdiŋ yoú mıdur Óaúú’a dönesin 

 

 hemìşe sen baúup özün görürsin 

 özüŋi begenüp òaber virürsin 

 

 niçe ùurmaú yavuz endişeyile 

 èömür geçdi tevbesüz pìşeyile 
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[21a] ol işi ùutma hìç fÀydası yoúdur 

 anuŋiçün hüner pìşesi yoúdur 

 

 hüner gözet hüner işe iresin 

 varursaŋ eylesen dostı göresin 

 

(565) tekebbür kişiler hìç işe irmez 

 èaduvv kendüyi maúãÿda irürmez 

 

 èadÿsın sen saŋa dostuŋ kim ola 

 yavuz òÿyuŋ durur saŋa óavÀle 

  

 eger varurısaŋ sen bu òÿyıla 

 göŋülde dirligüŋ úaçan ùuyıla 

 

 niçe bu dirligiŋe yoldÀş olasın 

 girü úaluben peşìmÀn olasın 

 

 bu óÀl ile úılınc yoú hìç arada 

 senüŋiçün úılıncı kim yarada 

 

(570) gerek sen bilesin düşmÀn kimise 

 senüŋ ol dostuŋa buşan kimise 

 

 eyü olmaya bu yolda àÀfilliú 

 uzatma-gil işüŋ var bunca yıllıú 

 

 dirìàÀ işüŋi yavlaú uzatduŋ 

 göŋüllerden seni sen ùaşra atduŋ 
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 bir gün eylemedüŋ göŋül bazÀrın 

 diŋlemedüŋ ãıdúıla dost òaberin 

 

 niçe bir olasın dünyÀ işinde  

 biraz dem olmaduŋ Óaú teşvìşinde 

 

(575) segirtme dünyÀya sen yitemezsin 

 ecel yol baàlamışdur ùutamazsın 

 

 bu beş günlik èömür bu çaròa yitmez 

 ãaàır mı úulaàuŋ niçin işitmez 

 

 kibir geldi seni oyladı gitdi 

 ecel atı yügrüt geldi yitdi 

 

 iy óayıf kim sen seni bilemedüŋ 

 bu úul diriligini dirilemedüŋ 

 

 eger sen úulısaŋ pes úanı bugüŋ 

 niçe bir niçe bir senüŋ dilegüŋ 

 

(580) ne uããuŋ var senüŋ ne òod delüsin 

 ne bunda diri ne günde ölüsin 

 

 ne dirlikdür bu iy bì-çÀre senüŋ 

 meger ùoldı içüŋ şirk ü gümÀnuŋ 

  

[21b] gümÀnuŋ olmasa bir uyanayduŋ 

 bu àaflet uyòusına úanayıduŋ 
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 niçe bir kibr ü hevÀ güde seni 

 ecel ejdehÀsı yip yuda seni 

 

 hevÀ vü kibirle ne başarasın 

 ecel eli uzun úanda varasın 

 

(585) rÿzigÀr teúÀøÀsı bir gün ire 

 bu fikrüŋ òırmÀnın yillere vire 

 

 bu fÀnì dünyÀnuŋ naúışına baúma 

 senüŋ gibi niçe aldadı dünya 

 

 bu vaède irmedin gel bir gözün aç 

 kibir hevÀ yolından bir berü úaç 

 

 úanı çÀpüklik it ki ütülmeyesin 

 kibir duzaàına ùutulmayasın 

 

 eger ùutarısaŋ kibrüŋ ögüdin 

 bilimezsin tevÀøuè neyidügin 

 

(590) tekkebürler yiri siccìn içinde 

 anuŋçün olmadı hìç dìn içinde 

 

 dìnin ùutan kişi kibir nesidür 

 bu kibri bil ki dìnüŋ èadÿsidür 

 

 inanmazduŋ baŋa óÀlüŋi gördün 

 kibirle cümle èömrüŋ óayfa virdüŋ 
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 yüri imdi meded iste èaúıldan 

 esìr olmış kişisin bunca yoldan 

 

 èaúıl èadl ıssı bir èazìz kişidür 

 buŋalana meded anuŋ işidür 

 

(595) seni dürlü belÀdan úurtara èaúıl 

 saèÀdet ola saŋa cümle ay yıl 

 

 geldi èaúl öŋine şermsÀr olmış 

 yaşıla úayàudan gözleri ùolmış 

 

 selÀm virmeklige ögin diremez 

 oda köze düşer yolın göremez 

 

 geçüp niçe zamÀn ùurdı yirinde 

 geçürdi èömri nefis mekr elinde 

 

 işit imdi èaúıl bir ne dir aŋa 

 ki alçaúlıú durur meded cÀnuŋa 

 

(600) sözin düketmedin alçaúlıú irdi 

 kibr anı görüp tìz gidi virdi 

 

[22a] yaradılmış baŋa úarşu ùurımaz 

 benümile bir sÀèat dem urımaz 

 

 kim hünerüm ile benüm birikser 

 yÀ òod ecel evine kim giriser 
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 bu benüm işüm felek başarmaya 

 bencileyin bir adım yir varmaya 

 

 yüz er gözüme õerre görünmez 

 cihÀn milki baŋa terre görünmez 

 

(605) buşu dirler baŋa benem bahÀdur 

 düzenlik bozmaàa her yirde óÀøır 

 

 nireye kim baãam ot bitmez anda 

 sözümi diŋle gör kim nola bende 

 

 işidenler úaçar benüm sözümden 

 ki ben de úorúaram öz kendüzümden 

 

 ben ayduram baŋa uyup àÀfil olma 

 benüm sözüm ùutup ìmÀnsuz úalma 

 

 dek ayruàa degül benüm úılıncum 

 beni daòı baãar benüm úuluncum 

 

(610) buşu kimdeyise ìmÀn gider 

 ìmÀn gerekise tìz anı gider 

 

 buşu gelicek ìmÀnda ne olur 

 oda köze düşer yÀ cÀnın alur 

 

 işi nefsüŋ dÀyim küfr ü dalÀldür 

 Neèÿõÿ bi’llah ol ayruúısı óÀldür 
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 ãaúın-gil buşudan ol gizlenüpdür 

 nire de sizmeseŋ anda ùurupdur 

 

 anuŋ aóvÀli óÀle benzemez hìç  

 zevÀli bir zevÀle benzemez hìç 

 

(615) emìn olanlar anuŋ fitnesinden 

 ne ölümden úayursun ol ne sinden 

 

 cihÀnda hìç anuŋ miåli bulunmaz 

 anuŋ mekri vü talbesi bilinmez 

 

 göresin şaòıã bir sÀkin ãÿretde 

 kim bilür anı kim ol ne ãıfatda 

 

 boynında tesbìó vü elinde èaãÀ 

 ki çöp depretmeye ol öyle baãa 

 

 göresin aŋsuzın ol çıúagelür 

 üzer tesbìó èimÀma yıúagelür 

[22b] 

(620) èaãÀ uşatdı hem úopardı àavàÀ 

 yüzi yoúdur dönüben òalúa baúa 

 

 suéÀl itdüm ki ãÿfì bu ne óÀldür 

 senüŋ gibiye bu işler muóÀldür 

 

 èözür gösterdi ki ben bir kişiyem 

 fülan dirler baŋa anuŋ işiyem 
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 bilürem anı kim ùaèāti yoúdur 

 hem ilde şārda adı ãanı yoúdur 

 

 benüm gibi kişiye èizzet itmez 

 cevÀb virür baŋa ögüt işitmez 

 

(625) çün urdum anı ol yaúamı ùutdı 

 baŋa úarşu gelüp Óaúú’ı unutdı 

 

 ne diyeyin buşu hep almış anı 

 óüküm itmiş aŋa buşu dìvÀnı 

 

 úoyup kendüzini ayruàı ãınar 

 yola doàru varan kişiyi úınar 

 

 yaúın yirde ùurur ãaúun buşudan 

 Óaú esrügi durur buşu unudan 

 

 her kim ol maèşÿúdan esrimedi 

 vÀy aŋa kim öz àamını yimedi 

 

(630) her kimüŋ dost ùaèātinde eli yoú 

 buşu almış anuŋ aàzı dili yoú 

 

 arı ùut özüŋi dost düşe gele 

 maèşÿúa gelmez uş ne işe gele 

 

 ãafi dirlik gerek dost ileyinde 

 buşu buàz ola mı maèşÿú öŋinde 

 

  



181 
 

 úaçan gele diyü dost óÀøır ol-gil 

 sarÀyuŋa senüŋ sen úÀdir ol-gil 

 

 oturma òod-bìn dost döşeginde 

 úÀéim otur müdÀm yÀr işiginde 

 

(635) àÀfil olma aŋa uàrı gele 

 úatı uyurısaŋ dìvÀrı dele 

 

 ev ıssı uyòuda uàrı úıvanur 

 ùutar taècìl işin uyana ãanur 

 

 niçe geldiyise uyanmadı ol 

 yaúın bildi úolayınca ùurur yol 

 

 daòı her kim gelür bildügin işler 

 kiminde oturur kiminde úışlar 

 

[23a] evi ıssız bulsa uàrı gelince 

 gire çıúa kişi òoş úolayınca 

 

(640) şu sen úandayıdun evün uàrı aldı 

 yir içer oturur ev oŋa úaldı 

 

 özün ÀvÀre ùaşra ol içerü òoş 

 yaúındur iş ucı uş göresin uş 

 

 bu ne óÀldür saŋa ôulmet içinde 

 niçe yüriyesin àaflet içinde 
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 geçürdüŋ èömrüŋi sen buşuyıla 

 ki úalduŋ ôulmet içre bu òÿyıla 

  

buşudan úorúarın kim sende úala 

 èAzrÀéìl ol ùamardan cÀnuŋ ala 

 

(645) nidivire senüŋ elüŋ yuduàuŋ 

 yā Óaúdan úorúmadın èaşr oúuduàuŋ 

 

 ãanur mısın ögüdüm bir od içün 

 naãìóatüm saŋa saèÀdetiçün 

 

 bu zerúıla bezedüŋ ùaş dìvÀrın 

 ki aldı òırcılar içerügi şÀruŋ 

 

ùaşında tesbìó u seccÀde destÀr 

 daòı yigrek gerek içerü bÀzÀr 

 

 bezedüŋ ùaşı yüzüŋi içi òarÀb 

 bunı kimse begenmez niçe esbÀb 

 

(650) bu zerú u óìle yiter bu úìl u úÀl 

 ki óÀle gelmedüŋ yā niçe bir úÀl 

 

 geçürmezler senüŋ bu ùaş ùÀèatüŋ 

 dürüst olmayınca içrüki ãatuŋ 

 

 úamusından saŋa ol yigrekdür 

 dostıla ùÀèatüŋ gizlü gerekdür 

  

 



183 
 

 çü bÀùın evlerini uàrı aldı 

 bu ôÀhire èamelüŋ de ùaşra úaldı 

 

 hergiz olmayısar bu iş müyesser 

 ãıduŋ sultÀn sözini boyınca biŋer 

 

(655) utanmaú şÀhlar öniŋde ölümdür 

 eger õerrece ãuç olsa delimdür 

 

 gelüŋ kim bir ùanışıú ùanışalum 

 bu òalvet yir degül úanda úaçalum 

  

 şu sen uãlu kişisin bir òaber vir 

 ki úanda bulasın gizlenecek yir 

 

[23b] yiri gögi gezüp ben bulımadum 

 ne var õerreyisem ùolınamadum 

  

 baŋa ne úılımışam ben bu ãaàışdan 

 gerekise ãaàış it iki başdan 

 

(660) bu àaflet birle nice ola bu dirlik 

 yā bu èamel bile ola mı birlik 

 

 ki èömrüŋ geçdi birebir dimedüŋ 

 bu bir sözi edeble söylemedüŋ 

 

 söz ayruúısı gerek sulùÀn úatında 

 çÀpük olmaú gerekdür òiêmetinde 
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 bege ne ziyÀn sipÀhì maèzÿl olur 

 pÀdişÀh göŋlünde anıú úul olur 

 

 ne naãìóat diyeyin àayrı bundan 

 ki úulam dimeye úulluú unudan 

 

(665) eger úul olursan sermÀye yiter 

 zihì devlet yedi úat gökden öter 

 

 tamÀm olıcaú iş yir gök senüŋdür 

 ne kim dileriseŋ dilek senüŋdür 

 

 bu èÀlem içre cümle sen olasın 

 ki sensüz úalmaya yir sen ùolasın 

 

 dün ü gün geçürüp bitürmedüŋ iş 

 gümÀn tedbìrile úaldı yaz u úış 

 

zamÀnıdı ki bunca raóle úurduŋ 

 ÀyÀt u èaãr oúurduŋ yolda ùurduŋ 

 

(670) bunca èilm ü ùÀèat sen bu ùapuda 

 niçe yıldan berüsin bu úapuda 

 

 èaceb niçün saŋa yol yoú içerü 

 kimesne dimedi gel gir imdi berü 

  

 sözüm kendüzümedür nükte degül 

 ki birdür cÀn içinde iki degül 
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 óayıf ol kişiye úala bu yoldan  

 düriş kim úurtulasın sen bu óÀlden 

 

 bizi àaflet durur bu yolda úoyan 

 nite àÀfil ola bu óÀli ùuyan 

  

(675) sarÀy süpürmedüm kim gele bize 

 begenmez mi ki ferrÀş gele dÿze 

 

 ki bunca dürlü mühmel bu sarÀyda 

 gele bize diyü dostı kim ayda 

 

 niçün geçmezdi yol bu aradan 

 buşu almış yolı iki aradan 

 

 delim zamÀn durur buşu yol almış 

 kimesne izlemedi gizlenü úalmış 

 

[24a] Óaúúı ùuyan kişiler óaúúıla ùut 

 

(680) úo-gil ayruú sözi sen seni gözle 

 senüŋ ãuçuŋıla sen seni yüzle 

 

 kimesne ãuçıçün kimse úınanmaz  

 ki ayruúlar suçı senden ãorulmaz 

 

 benüm ãuçumiçün saŋa òaùÀ yoú 

 senüŋ ãuçuŋiçün saŋa òaùÀ çoú 

 

 ayruàı söyleyen özin unıdur 

 dime-gil ayruàı kim yavuz òÿdur 
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 söze yoúdur dimek her sözi bì-òoş 

 size farødur idesiz Óaú sözi nÿş 

 

(685) nice söylerseŋ sen Óaúú’ı söyle 

 ki ãaddÀú diyü Úur’Àn geldi böyle 

 

 niçe sözüŋ varısa sen saŋa di 

 çü sen Óaú eyisisen sen àamuŋ yi 

 

 ne óÀcetdür saŋa kimse òaberi 

 farìøa cümleye kendü bazÀrı 

 

 özini gözleyen kimseye baúmaz 

 daòı iş diriseŋ ol yaŋa aúmaz 

 

sözi kes söyleme gel sen seni güd 

 úaúınma kimseye sen işit ögüd 

 

(690) kimse ãuçı saŋa bir õerre irmez 

 saŋa ıraú yidügi çÀşni virmez 

 

 sen özge yidüŋile ùoymayasın 

 daòı kimseçün èömrüŋ yoymayasın 

 

 niçe bir ÀvÀreliú saŋa böyle 

 bir iki gün senüŋle olsaú nola 

 

 daòı bir gün saŋa ãataşmaduŋ sen 

 daòı bir gün ùaàuŋdan aşmaduŋ sen 

 



187 
 

 ne ola bir sÀèat küfrüŋ yeŋesin 

 seni şeró eyleyüp seni aŋasın 

 

(695) ÀvÀresin daòı ilüŋ günüŋ yoú 

 ki öz èözrüŋle bir düzgünüŋ yoú 

 

 eger görseyidüŋ kendü èamelüŋ 

 kimseyi aŋmaga úalmazdı óÀlüŋ 

 

 eger görseyidüŋ yaraú úılayıduŋ 

 senüŋ óisÀbuŋı sen alayıduŋ 

 

 saèÀdet oldı yigde bu naãìóat 

 gördi ne úılduàın kìn ile àıybet 

 

bunca yıldan berü àaybete uymış  

 serencÀm èÀúıbet kendüsi duymış 

 

(700) gelüp peşmÀn olup dil-teng ü àamgìn 

 ne zecr itmiş saŋa àaybet ile kìn 

 

 söyler aóvÀlini derdin iŋiler 

 èaúıl pÀdişÀhından yardım diler 

 

 cümle vaãf-ı óÀliŋi èarø úıldı 

 èaúıl ne didise göz yumdı úaldı 

 

 işi ùoàruluàa buyurdı èaúluŋ 

 gel imdi baŋa taècil yÀrì úıluŋ 

 

 



188 
 

 úıàırdı ùoàruluú yÀranlarına  

 ãapmasuz kendüye varanlarına 

 

(705) gör imdi ùoàruluú bir neler eyler 

 yıúar àaybet evin küllì pür eyler 

 

 ùoàruluú cümlesinden üstün üzer 

 ùoàruluú besleyenler èarşda gezer 

 

 ne maóÀl èarşıla ferş ùoàrulara 

 óicÀb yoúdur öte andan bulara 

 

 ùoàruluàa èÀşıúdur ùoàrı cÀnlar 

 ùoàruluàı bulur vaãlı sevenler 

  

ùoàruluàa ãÀdıúdur ùoàrı kişi 

 ùoàruluú gey idiser her bir işi 

 

(710) ùoàruluúdan cümlesi ögüt alur 

 ùoàruluú dirligi ebedì úalur 

 

[24b] fidì cÀnum saŋa iy ùoàru varan 

 müşÀhede görür anı başaran 

 

 ezel ebed ne ola ùoàrulara 

 ôÀhir bÀùın óicÀb olmaz anlara 

 

 baúa gör kim göresin bir naôarda 

 görem dime anı imrÿz u ferdÀ 
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 ùoàru aóvÀlini yarına úomaz 

 ôÀhir bÀùın görmeyen anı görmez 

 

(715) neyise bÀùınuŋ ôÀhirüŋ oldur 

 neyise endìşeŋ ol yaŋa yoldur 

 

 úamular ùoàrudur sen ùoàruyısaŋ 

 bulunmaz ùoàruluú sen egriyiseŋ 

 

 sen ayruú yola gitme bì-gÀnesin 

 senüŋ dirlügüŋe sen bahÀnesin 

 

 úamular gözedür sen bir baúıcı  

 senüŋ gözün durur seni çaúıcı 

 

 neye baúarısaŋ gözi yüzünde 

 kime ne ãanırusaŋ kendüzüŋde 

 

(720) úaçarsaŋ daòı biŋ yıl senden ötmez 

 èamelüŋdür bile úancasa gitmez 

 

 ùoàruluú òilèatın ol vaút giyesin 

 òÀs u èÀm óarciye ùoàru diyesin 

 

 ùoàruluú gösterür göz baúışına 

 ki yaŋlış iş cümlesinden ùaşıya 

 

 yaúıcaàaz çerÀà úaraŋu úaçar 

 yetişdügi yire hem nÿrı ãaçar 
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 ki tÀrìò daòı yidi yüzde yidi 

 Yÿnus cÀnı bu yolda fidìyidi 

 

(725) çıraú yandı delìl ùoàru bulundı 

 ev içi aydın oldı uàrı bilindi 

 

 çıraú didügüm ìmÀndur muùlaú 

 ìmÀnlu kişiye dìdÀr gösterür Óaú 

 

 uàrı didügüm şeyùÀndur gezer 

 dembedem içüŋde fitneler düzer 

  

 baúagör maúÀmını ùÀèatile 

 iresin maúãÿduŋa devletile 

 

 iy àÀfil bil ki èömrüŋ geçesidür 

 ecel kim ire èaybuŋ açasıdur 

  

(730) geçer èömrüŋ bilmezsin nicesidür 

 hÀ ãorarsın ayuŋ nicesidür 

 

 Yÿnus Emre FermÀyed 

 

 (müstef’ilün-müstef’ilün-müstef’ilün-müstef’ilün) 

 

 ol úÀdìr kün feyekÿn luùf idici sulùÀn benem 

 kesmedin rızúını viren cümleye sulùÀn benem 

 

 yoúdan Àdem yaradan yumurdadan úuş düreden 

 úudret dilini söyleyen õikr eyleyen SübóÀn benem 
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 kimini zÀhid eyleyen kimini fÀsıú eyleyen 

 èayıblarını örtüci delìle burhÀn benem 

 

 bir úulına atlar virüp èavret ü mÀl çoúlar virüp 

 hem birinüŋ yoú bir pūlı raóm idici raómÀn benem 

 

(735) benem ebed benem beúÀ ol ÚÀdir u Óay muùlaúÀ 

 Òıøır ola yarın Óaúú’a aŋı úılan àufrÀn benem 

 

 dört dürlü nesneden óÀãıl benem uòdelik delìl 

 hem od u ãu ùopraà u yil bünyÀd uran yezdÀn benem 

 

 ete deri sünük çatan ten perdelerini ùutan 

 úudret işüm çoúdur hem ôÀhir ü èayÀn benem 

 

[25a] hem bÀùınÀm hem ôÀhirem hem evvel ve hem Àòirem 

 bu cümlesini yaradup hem tertìbi úılan benem 

  

 yoúdur arada tercemÀn andaàı iş baŋa èayÀn 

 oldur baŋa lisÀn viren ol deŋizde èummÀn benem 

 

(740) bu yiri gögi yaradan bu èarşı kürsi durudan 

 biŋ bir adı vardur Yÿnus ol ãÀóib-i úırÀn benem 

 

 Yÿnus Emre FermÀyed 

 

 girdüm èışúuŋ deŋizine baórılayın yüzer oldum 

 geşt idüben denizleri Òıøırlayın gezer oldum 

 

 cemÀlüŋi gördüm düşde çoú aradum yayda úışda 

 bulımadum ùaàda ùaşda denizleri süzer oldum 
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 ãordum deŋiz mÀlikine ıraú ãalıàına  

 girdüm göŋül ãınuàına gönüllerin düzer oldum 

 

 göŋlümüz oldı ulu şār o şār gibi yÀ úanda var 

 òaznesinden gevher döken yüzin bezer oldum 

 

(745) ben ol dükkÀndÀr úulıyam gevherler ile ùoluyam 

 dost bÀàınuŋ bülbüliyem budaúdan gül düzer oldum 

 

 cÀnum bu tene gireli naôarum yoúdur altuna 

 düşdüm ayaúlar altına topraúlayın tozar oldum 

 

 tenüm topraú tozar yolca nefsüm iltür beni öŋce 

 gördüm nefsüŋ burcı yüce úazma aldum úazar oldum 

 

 úaza úaza indüm yire gör bu nefsi yüzi úara 

 hürmeti yoú peyàÀmbere bendlerini bozar oldum 

 

 bu nefsile dünyÀ fÀnì pes dünyÀya gelen úanı 

 aldaduŋ iy dünyÀ beni işlerüŋden bìzÀr oldum 

 

(750) Yÿnus ùurdı girdi yola úamu àurbetleri bile 

 kendü cigerüm úanıla vaãf-ı óÀlüm yazar oldum 

  

 Yÿnus Emre FermÀyed 

  

 göŋül uãanmaduŋ sen bu seferden 

 çalabum ãaúlasun seni òaùardan 
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 kişi kim kişinüŋ úahrın çekince 

 gidüp görünmemek yigdür naôardan 

 

 ùoàaldan baàrumı ùoàradı àurbet 

 sızar ùamar ciger úanı ùamardan 

  

 vaùan oldı diken àurbet gülistÀn  

 aàu içmek yig oldı ney şekerden 

 

(755) Yÿnus gögüs açup dosta giderken 

 çalabum ãaúlasun seni òaùardan 

 

[25b] Yÿnus Emre FermÀyed Velehÿ AyêÀn 

  

 ne yatursın şöyle àÀfil gel Allah’a dön Allah’a 

 aããı virme-gil ziyÀna gel Allah’a dön Allah’a 

 

diŋle nebìler naúlini ne buyurmışdur Óaú anı 

 başuŋa divşür èaúluŋı gel Allah’a dön Allah’a 

 

 Úur’Àna inanmaz mısın ölecegin aŋmaz mısın 

 Allah’dan utanmaz mısın gel Allah’a dön Allah’a 

 

 uyana àÀfil uyana varmayasın yüzi úara  

 ümmetiseŋ peyàambere gel Allah’a dön Allah’a 

 

(760) bir gün seni uyarurlar zebÀnìlere virürler  

 yüzüŋ üstüne sürerler gel Allah’a dön Allah’a 

 

 Yÿnus Emre durmış gezer divit úalem almış yazar 

 Àdem topraà olmış tozar gel Allah’a dön Allah’a 
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 Yÿnus Emre FermÀyed Velehÿ AyêÀn 

 

 bu dünyÀ kimseye úalmaz aŋadur ölmegi zinhÀr 

 bu èömür pÀyidÀr olmaz aŋadur ölmegi zinhÀr 

 

 neden bir gün olur òaste dilüŋ dönmez olur beste 

 úalursın şöyle dem-beste aŋadur ölmegi [zinhÀr] 

  

 üstüŋe çökiser ùaàlar ecel gelür yolun baàlar 

 úalur bu baòçÀ vü bÀàlar aŋadur ölmegi zinhÀr 

 

(765) niçe cemè itdügüŋ mÀlı alurlar vÀriåler deróÀl 

 iderler cenk u úıl u úÀl aŋadur ölmegi zinhÀr 

 

 sen anı ãanma mÀluŋdur óarÀmìye vebÀlüŋdür 

 óelÀl ise suéÀlüŋdür aŋadur ölmegi zinhÀr 

 

 hìç aŋmaz dostlaruŋ seni meger göricegez anı 

 niçenüŋ gitmeye kini aŋadur ölmegi zinhÀr 

  

 girü gelmez vara anda úalur şol úaraŋu sinde 

 èamel işleyi gör bunda aŋadur ölmegi [zinhÀr] 

 

[26a] Yÿnus Emre FermÀyed 

  

 niçe yıllar èömür sürdüm anca aàlayuben güldüm 

 işde ecel saŋa geldüm esenledüm dünyÀm seni 

 

(770) sürdüm èömrümi geçürdüm cÀnum óaørete uçurdum 

 ecel şerbetin içürdüm esenledüm dünyÀm seni 
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 yürürdüm ãaà selÀmet taúdìr eyledi melÀmet  

 ecel úıldu òoş melÀmet esenledüm dünyÀm seni 

 

 gelen geçermiş nidelüm gelüŋ aòrete gidelüm 

 bu fenÀyı terk idelüm esenledüm dünyÀm seni 

 

 òayır şer itdügüŋ işler ol görünen dürlü düşler 

 bitdi bu úamu teftìşler esenledüm dünyÀm seni 

 

 dün ü gün iderdüm õikir úılurıdum Óaúú’a şükür 

 ecel irdi bizi oúur esenledüm dünyÀm seni 

 

(775) ben bir dervìşdüm dostum Óaú’dan yaŋa oldı úaãdum 

 ecel duzaàına baãdum esenledüm dünyÀm seni 

 

 yÀrenlerüm úardaşlarum Óaúú’a lÀyıú yoldaşlarum 

 esen úalsın rÀzdÀşlarum esenledüm dünyÀm seni 

  

 iy Yÿnus Emre bì-çÀre özün ùut-gil ùoàru yÀre 

 ölüme yoàımış çÀre esenledüm dünyÀm seni 

 

 Yÿnus Emre FermÀyed 

 

 (fâ’ilâtün- fâ’ilâtün- fâ’ilâtün-fâ’ilün) 

 

 dost deridüm istegüm dermÀnıdur èÀşıúlaruŋ 

 cÀm-ı ışúı úoma kim peymÀnıdur èÀşıúaruŋ 

 

 èÀşıú ol èışú odına pervÀne gibi yana gör 

 oda yanan kimseler pes cÀnıdur èÀşıúlaruŋ 
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(780) her gice cevlÀn ider Óaúú’uŋ cemÀlin görmege 

 èarş-ı aèôam dembedem seyrÀnıdur èÀşıúlaruŋ 

 

 zÀhirüŋ zehriyile cennet maúÀmı olur 

 mÀsivÀnuŋ küllisi zindÀnıdur èÀşıúlaruŋ 

 

[26b] òor baúma sen èazìzüm èışú erine zinhÀr 

 sırr-ı MevlÀsıyıla pinhÀnıdur èÀşıúlaruŋ 

 

 şeyò-ı KÀmil òıêmetinden fÀrià olma iy Yÿnus 

 úulluú itmek pìrine erkÀnıdur èÀşıúlaruŋ 

 

 Yÿnus Emre FermÀyed 

 

 Óaú yolını gözleriseŋ gel yanalum dostlarıla 

 èÀşıú izin izleriseŋ gel yanalum dostlarıla 

 

(785) yoú bu dünyÀnuŋ vefÀsı bì-èaded küllì cefÀsı 

 hìç bunun yoúdur vefÀsı gel yanalum dostlarıla 

 

 hep yana yana bulmışlar Óaú dìdÀrına irmişler 

 seferüŋ úaydın görmişler gel yanalum dostlarıla 

 

 nidem ãanursın dünyÀda yiter gezdügün hevÀda 

 dermÀn isteyelüm derde gel yanalum dostlarıla 

  

 úanı ata úanı ana bildüŋ bu dünyÀyı fenÀ 

 anda rÀóat gerek cÀna gel yanalum dostlarıla 
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iy bì-çÀre Yÿnus hemÀn dost yolına gerek úurbÀn 

 yir cÀnuŋı iste cÀnÀn gel yanalum dostlarıla 

 

 Yÿnus Emre FermÀyed 

 

 (mefâ’îlün-mefâ’îlün-fe’ûlün) 

 

(790) ilÀhì derdümüŋ dermÀnı sensin 

 günÀhkÀr úullaruŋ àufrÀnı sensin 

 

 senüŋ emrüŋile döner felekler 

 hem ayuŋ güneşüŋ devrÀnı sensin 

 

 Òalìl’üŋ óullesi Yaèúÿb’uŋ Àhı 

 Yÿsuf’uŋ bendile zindÀnı sensin 

 

 MÿsÀ’nuŋ münÀcÀtı Ùÿr Ùaàı’nda 

 èÌsÀ’nuŋ göklerde seyrÀnı sensin 

 

 gözümüŋ nÿrı vü gövdem óayÀtı 

 göŋüller taòtınuŋ sulùÀnı sensin 

(795) 

[27a] Yÿnus Emrem sebÀúı senden oúur 

 elinde defteri dìvÀnı sensin 

 

 Yÿnus Emre FermÀyed 

 

 (müstef’ilün- müstef’ilün- müstef’ilün- müstef’ilün) 

 

hey yÀrenler hey úardaşlar èışúa göŋül viren benem 

 olmışam èışúuŋ baòrisi denizlere ùalan benem 
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yir gök ùolu èışú durur èışúsuz hìç nesne yoú durur 

èışú baòrısı olubanı deŋizlere ùalan benem77 

 

 deŋiz içinde ãuları ãunuviren bulutlara 

 bulutlayın pervÀz urup èarşa yaúın varan benem 

 

 gördüm ol èarş meleklerin her biri bir cünbüşdedür 

 ùurup õikr iderler Óaú-ı İncìl Óaú FurúÀn benem 

 

(800) sekiz cennet èÀşıúlara köşk ü sarÀydur onlara 

 MÿsÀlayın Ùÿr Ùaàı’nda óayrÀn olup úalan benem 

 

 gördüm diyen degül gören bildüm diyen degül bilen 

 gören oldur gösteren ol èÀşıú olup gören benem 

 

 benüm adum delì Yÿnus èışú oldı baŋa úulaàuz 

 Óaøret’e ùoàrı yoluŋuz yüz süriyüp varan benem 

 

 Yÿnus Emre FermÀyed 

 

 (mefâ’îlün-mefâ’îlün) 

 

 ol èÀlem faóri Muóammed nebìler serverìdür 

 vir ãalavÀt èışúıla ol günÀhlar eridür 

 

 Óaú anı ögdi yaratdı sevdi Óabìb’üm didi 

 yir yüzinde cümle çiçek MuãùafÀ’nuŋ teridür 

 

                                                           
77

 Derkenar olarak verilmiştir. 
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(805) CebrÀéìl daèvet úılınca MièrÀc’a Muóammed’i 

 MièrÀc’ında diledügi ümmetinüŋ varıdur 

 

 sen aŋa ümmet olıgör o seni maórÿm úomaz 

 her kim anuŋ ümmetidür sekiz cennet yiridür 

 

 her kim anuŋ sünnet ile farøını úÀéim ùutar 

 ne diyem ki èÀúıbet ãorı óisÀbdan beridür 

 

 ãuçlı ãuçsuz günÀhkÀr şefÀèat andan umar 

 ol cehennemde yananlar münkirüŋ inkÀrıdur 

[27b] 

 Yÿnus Emrem işbu sözi cÀn içinde söyledi 

 söyleyen bì-çÀre Yÿnus Ùapduú Emrem sırrıdur 

 

 Yÿnus Emre FermÀyed 

 

(810) zamÀn geçdi devr döndi ãalÀdur Úuds’e gidelüm 

 bu cihÀna gelen gitdi ãalÀdur Úuds’e gidelüm 

 

 ãÀlióler úalmadı gitdi bu cihÀnı fesÀd ùutdı 

 bu dünyÀnuŋ işi ãalÀdur Úuds’e gidelüm 

 

 şeyÀùìn fırãatın buldı göŋül úararuban öldi 

 eyü dirlik kesÀd oldı ãalÀdur Úuds’e gidelüm 

 

 èÀlimler oúuyup ùutmaz òalúı görüben gözetmez 

 göŋüllerde ãafÀ bitmez ãalÀdur Úuds’e gidelüm 

 

 emr-i maèrÿf bu dem úaldı bidèat gelüp sünnet öldi 

 naãìbli nasìbin aldı ãalÀdur Úuds’e gidelüm 
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(815) maóabbet dünyÀya düşdi úul azdı vaúdan geçdi 

 úarÀr úılmaz göŋül uçdı ãalÀdur Úuds’e gidelüm 

 

 iy Yÿnus sen sözüŋ bil-gil öz óÀlüŋe naôar úıl-gil 

 ölüm gelmezdin öŋ öl-gil ãalÀdur Úuds’e gidelüm 

 

 Yÿnus Emre FermÀyed 

 

 gelmeyen gelmedi ãapdı secde eyledi ùapdı 

 bu èimÀreti kim yapdı bu mülke SüleymÀn nedür 

 

 egriligi yaydan egri ùoàruluàı oúdan ùoàru 

 bu şehir içinde uàrı hem úÀøì hem sulùÀn nedür 

 

 sendedür senden yat degül bellüdür muècizÀt degül 

 bu kelÀmdur óüccet degül deryÀ içinde èummÀndur 

 

(820) çig bişüp úazan ùaşmadın rÿó cisme ulaşmadın 

 ana raómine düşmedin ol ùoàmadın ölen nedür 

 

òaste göŋüller şifÀsı derdine dermÀn nedür 

 devrile devrÀnıla hem sırrıla… nedür78 

 

 iy Yÿnus Emre79ùıfliken hìç nesneyi fehm itmedin 

 cümle èulÿmı keşf idüp bildürüp ögreden nedür 

 

[28a] bir èimÀret göster baŋa kim ãoŋı vìrÀn olmaya 

 úazan gör ol mÀlı kim senden girü úalmaya 

                                                           
78

 Derkenar olarak verilmiştir. 
79

 Üzeri çizili olarak verilmiştir. 
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 döküle altunuŋ mÀluŋ ayruàıla ola óÀlüŋ 

 senden girü úalan saŋa bil aããı úılmaya 

 

(825) ol mÀl ki Òalìl’üŋdür òayra yiterler anı 

 ol mÀl ki ÚÀrÿn’uŋdur ıssı rÀóat bulmaya 

 

 İsrÀfìl äÿrın ura ùaàları yirinden ùura 

 bir úarınca cevÀbını biŋ SüleymÀn virmeye 

 

 bu dünyÀ ıssuz úala altÿnı mÀlı döküle 

 zebìl oluban yite hìç ıssı bulunmaya 

 

 iy Yÿnus sen ölince yüri ùoàrı yolunca 

 dünyÀsını terk iden yÀrın anda ölmeye 

 

 èÁşıú Yÿnus FermÀyed 

 

 meskenetden buldılar kim kimde erlik varısa 

 nerdübÀndan atarlar yükseden kim baúarısa 

 

(830) aú ãaúallu pìr úoca bilmez ki óÀli nice 

 emek yimesün óacca bir göŋül yıúarısa 

 

 göŋül çalabuŋ taòtı göŋüle çalab baòdı  

 iki cihÀn bed-baòtı kim göŋül yıúarısa 

 

 ãaàır işitmez sözi gice ãanur gündüzi 

 kördür münkirüŋ gözi èÀlem münevverise 
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  gördüŋ yÀruŋ ùoàrudur baş úo-gil ayaàına 

 80çıúar cigerüŋ yidür eger çÀren varıãa 

 

 gördüŋ yÀruŋ egridür neŋ varışa vir úo-gil 

 uluardan meåeldür işitdügüŋ varıãa 

 

(835) ne ãanursuŋ sen saŋa anı ãan-gil dostuŋa 

etmek yiyüp ùuz baãmaú ol nÀmerdler işidür 

 

 az söz eren yükidür çoú söz óayvÀn yükidür 

 bilüre bu söz yiter sende gevher varıãa 

 

[28b] şer ãanursaŋ ayruàa anı bulasın sen de 

 dört kitÀbuŋ maènası budur eger varıãa 

 

 Yÿnus yoldan armasun yüksek yirde ùurmasuŋ 

 sinle ãırÀù görmesün sevdügi dìdÀrısa 

 

 èÁşıú Yÿnus FermÀyed Velehÿ AyêÀn 

 

 (mefâ’îlün-mefâ’îlün-fe’ûlün) 

 

 göŋül dostı õikir eyle-gil hemìşe 

 ki saŋa nÿr-ı Óaú’dan feyø irişe 

 

(840) bu nefsin bilmeyenler oldı maórÿm 

 maúÀmı Óaøret’e úaçar irişe 

 

 

                                                           
80

 Üstü çizili olarak verilmiş bir beyittir. 
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 adum bildüm izin buldum göŋülde 

 bu yola èışúıla gelen irişe 

 

 Óaú’uŋ luùfı èaùÀsından umaram 

 saèÀdet feyøi bu úula irişe 

 

 göŋül deryÀsı idicek temevvüc 

 muóìù aèôama varup úavışa 

 

 saèÀdet gencini iste bulasın 

 ne òoş demdür ki dostına irişe 

 

(845) ÒudÀ’ya èışúuŋı bende mezìd it 

 Yÿnus’a feyø-i cÿduŋdan hemìşe 

 

 Yÿnus FermÀyed Velehÿ AyêÀn 

 

(müstef’ilün- müstef’ilün- müstef’ilün- müstef’ilün) 

 

 vaãf-ı óÀlin eydiserem vuãlat óÀlin bilenlere 

 yedi dürlü nişÀn gerek óaúìúate irenlere 

 

 yidisinden bir dürlüsi eksük olursa olmaya 

 birisi eksük gerekmez bu ãarp yola varanlara 

 

 evvel nişÀnı bu durur yirmeye cümle èÀlemi 

 yirenler úıldı yirini nesne degmez yerenlere 

 

 ikinci nişÀnı budur hìç nefsini semirtmeye 

 zinhÀr siz andan olmaŋuz nefsine úul olanlara 
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[29a] 

(850) üçünci nişÀnı budur dünyada münezzeh ola 

 dünya şaòsı kötrüm eyler ne yol sökel olanlara 

 

 dördünci nişÀnı bu durur cümle heveslerden geçe 

 hevesler eri ıràurur ùayamaz yol varanlara 

 

 Yÿnus yidi nişÀn didi üçüncisin gizlü úodı 

 anı daòı eydivirem gelüp òalvet ãoranlara 

 

 Yÿnus FermÀyed Velehÿ AyêÀn 

 

(müstef’ilün- müstef’ilün- müstef’ilün- müstef’ilün) 

 

 dostdan gelen cevr cefÀ ben kimseden ùutmayayın 

 düşmişem èışúuŋ odına nice yanup tütmiyeyin 

 

 èışú odına yana yana şu közlerüm döndi úana 

 ışúuŋdan oldum dìvÀne niçe zÀrı úılmayayın 

 

(855) senüŋ èışúuŋ deŋizine ben boyunca àarú olayum 

 kimsem yoú elüm olmaàa úoma şeyòün batmayayın 

 

 sekiz uçmaàuŋ óÿrìsi bir araya cemè olursa 

 saŋa ümmet olmayanı ben anlara úatmayayın 

 

 Yÿnus Emre’nüŋ bu sözi yüz biŋ dirisem az ola 

 èÀşıúlara maèlÿm óÀlüm bÀrì söz uzatmayayın 
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 Yÿnus FermÀyed Velehÿ AyêÀn 

 

 (müstef’ilün- müstef’ilün- müstef’ilün- müstef’ilün) 

 

 bu cihÀna gelmedin maèşÿúıla bir dem 

 úul huva’llÀh ãıfatlu bir bì-nişÀn nÿridüm 

 

 ol dem ki dirligidi Óaúúıla birligidi 

 ol pÀyÀnsuz devirde ne MusÀ ne Ùÿridüm 

 

(860) bile idüm Óaøret’de ol bì-úıyÀs úudretde 

 ne şerìküm varıdı ne kimseyle yÀridüm 

 

 yir gök yaradılmadın úÀlÿ belÀ dinmedin 

 levó-úalem çalınmadın MièrÀc’a úÀdiridüm 

 

 niçe kez geldüm gitdüm delim ãÿret yaratdum 

 bu şimdiki devrede Yÿnus’a aldanıdum 

 

[29b] Yÿnus FermÀyed Velehÿ AyêÀn 

 

 ezelì bu èışúı bu mülke süre geldüm 

 biridüm anda şeksüz uş yine bire geldüm 

 

 ol yüzün nÿrı baŋa göründi er yüzinden  

 bugün BayÀzıd benem çün size sırra geldüm 

 

(865) bir idüm göge aàdum gökden yire çoú yaàdum 

 Àdem ùonın donanup cevelÀnam süre geldüm 
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 et ü deri büründüm geldüm size göründüm 

 Àdem adın urundum uşta ôuhÿra geldüm 

 

èışú esritdi cÀnumı uş Ene’l-Óaú didürür 

 úorúı gitdi gönlümden Manãÿr’am dÀra geldüm 

 

 Manãÿr úadeóin oldum Mecnÿn göŋline ùoldum 

 çün Óaúúı’l èayÀn buldum andan çün ãabra geldüm 

 

 bundan böylesin görün sulùÀn iúlìmiyimiş 

 dört yanum dìdÀr oldı ben bir òoş yere geldüm 

 

(870) ben bu èışúa geleli adum Yÿnus olalı 

 eglendi pÀdişÀhlıú úulam şüküre geldüm 

 

 Yÿnus Emre FermÀyed Velehÿ AyêÀn 

  

(müstef’ilün- müstef’ilün- müstef’ilün- müstef’ilün) 

 

 iy úamu derd ehli gelüŋ derd benem dermÀn benem 

 kÀfirdeki küfr-i nihÀn müémindeki ìmÀn benem 

 

 èÀlemde fitneyi úodum Manãÿr’ı kül itdi odum 

 dilinde Ene’l – Óaú didüm boynındaàı ìmÀn benem 

 

 Yÿsuf’daúı óüsn ü cemÀl Yaèúÿb’daki óüzn melÀl 

 gÀh bedr olam gÀhì hilÀl gökde mÀh-ı tÀbÀn benem 

 

 Nemrÿd’daki ãÿret úılan İbrÀhìm’i oda atan 

 bir úılını yandurmayan od u kül ü reyóÀn benem 
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(875) Yÿnus bu cism adıdur cism anuŋ bünyÀdıdur 

 adum eger ãorarısaŋ bil-gil ki cÀna cÀnan benem 

 

[30a] Yÿnus Emre FermÀyed  

 

(fâ’îlâtün-fâ’ilâtün-fâ’îlâtün-fâ’ilün) 

 

 iy göŋül bize kerem úıl bile seyrÀn idelüm 

 cÀn u tenden geçüben gel èazm-i cÀnÀn idelüm 

  

 ten nedür dostuŋ yolında ben anı terk itmeyem 

 dost cemÀlin görmege gel cÀnı úurbÀn idelüm 

 

 bu fenÀ-ender fenÀyı terk idelüm dostiçün 

 öz beúÀ-ender beúÀ milkitde cevlÀn idelüm 

 

 ÀsitÀn-ı mürşìdüŋ gel úıble-i cÀn úılalum 

 ol şÀh-ı şÀhlar şÀhın gel biz de mihmÀn idelüm 

 

(880) gel beri ùaàılmayalum úaùre-i bÀrÀn gibi 

 cemè olup deryÀlayın gel kaãd-ı èummÀn idelüm 

 

 ben anuŋ èışúı şarÀbın içmişem her dem-be-dem 

 dost cemÀlin görmege gel èarş-ı raómÀn idelüm 

 

 bu øaèìf Yÿnus’a çünki bile yoldaş olmaduŋ 

 iy göŋül ol şÀhı gel taòt-ı SüleymÀn idelüm 
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Yÿnus Emre FermÀyed 

 

 yine gülden òaber geldi bülbüle gül açıldı úamu çiçekler bile 

 bu miónette bu fürúatte kim döye ùaàlar ùaşlar ayrılıàa döymedi 

 

 sen gideli söylemedüm ben daòı ne nergize ne reyóÀna ne sünbüle 

 bu miónete bu fürúate kim döye ùaàlar ùaşlar ayrılıàa döymedi 

 

(885) gel yüzüŋe baúayım úana úana seni bende ayıralar kim bile 

 bu miónette bu fürúate kim döye ùaàlar ùaşlar ayrılıàa döymedi 

 

 gül yüzüŋe yaúayım aàlayayım sen gidicek gözüm yaşın kim sile 

 bu miónette bu fürúate kim döye ùaàlar ùaşlar ayrılıàa döymedi 

 

 Muóammed’e èÀşıú olmış Allah’ına andan artuú óÀlümizi kim bile 

 bu miónette bu fürúate kim döye ùaàlar ùaşlar ayrılıàa döymedi 

 

 Yÿnus eydür günÀhumuz çoú durur ol Allah’dan ãuçumızı sen dile 

 bu miónette bu fürúate kim döye ùaàlar ùaşlar ayrılıàa döymedi 

 

[30b] Yÿnus Emre FermÀyed 

 

 yine gülden òaber geldi bülbüle iy Allah’um bu óasrete kim döye 

 gül açıldı dürlü çiçekler bile iy Allah’um bu óasrete kim döye 

 

(890) bülbül eydür terk iderem bu ùaàı yir altında iderem hem ùuraàı 

 yaúdı beni bu ayrılıú firÀúı iy Allah’um bu óasrete kim döye 

 

 bülbül eydür yılda bir kez gelürem anuŋiçün zÀrılıúlar úıluram 

 ecel irer bir gün ben de ölürem iy Allah’um bu óasrete kim döye 
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bülbül eydür yılda bir kez gelürem anuŋiçün zÀrılıúlar úıluram 

 ecel irer bir gün ben de ölürem iy Allah’um bu óasrete kim döye 

 

bülbül seni gören ùaŋlamadı mı ÀvÀzuŋ işiden aàlamadı mı 

 yoluŋ dost yolına uàramadı mı iy Allah’um bu óasrete kim döye 

 

 Sen bir yumurdayduŋ bir yuvada ÒudÀ úanat virdi uçduŋ hevÀda 

 Sen de oàıl mı öldürdün burada iy Allah’um bu óasrete kim döye 

 

(895) … yazı şeyòile yazladum óasretümi gele diyü özledüm 

 şimdi ben de óasretümi özledüm iy Allah’um bu óasrete kim döye 

 

 Yÿnus Emre bu sözleri söyledi óasretinden Àh idüben iŋledi 

 işidenüŋ yüregini ùaàladı iy Allah’um bu óasrete kim döye 

 

 Yÿnus Emre FermÀyed 

  

 bugün bülbül neden olduŋ dìvÀne 

 güli göricegez düşdüŋ fiàÀne 

 

 güle eydür saŋadur arøÿmÀnum 

 şükür irgürdi çalab arøÿmÀnum 

 

 saŋa senden benüm gilelerüm var 

 niçün vefÀn yoúdur seni sevene 

 

(900) bir Àh u zÀrı iderem viãÀle 

 ayıra diyü úorúaram zamÀne 

 

 gül eydür bülbül benüm èÀşıú mıdur 

 şükür bizi bu deme irgürene 
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 sen èÀşıú ben maèşÿú çünki buluştuú  

 Allah’ı õikr idelüm èÀşıúÀne 

 

[31a] rÿşeni bì-çÀre ôulmetde úalurdı yabani 

 aŋa mìm aàzuŋla iki delülüŋ olma meded 

[45a] 

 èAzrÀéìl alur cÀnumuz úurur ùamarda úanumuz 

 yuyucaàaz kefenümüz ãaranlara selÀm olsun 

 

(905) gider olduú dostumuza iremedük úaãdumuza 

 namÀz içün üstümüze ùuranlara selÀm olsun 

 

 sözdür söylenür araya kimse döymez bu yaraya 

 iltüp bizi maúbereye úoyanlara selÀm olsun 

 

 èÁşıú Yÿnus oldur Óaúú’ı seve Óaú derdine úıla devÀ 

 bizüm içün òayır duèÀ úılanlara selÀm olsun 

 

 èÁşıú Yÿnus söyler sözi úan yaşıla ùoldı gözi 

 bilmeyenler bilsün bizi bilenlere selÀm olsun 

 

Min KelÀm-ı Yÿnus FermÀyed Velehÿ  

  

 erenlerden etek ùutan menzil alup Óaúú’a yiten 

 Muóammed nÿrına batan ol dünyÀya úalmayandur 

 

(910) kimdür bunda palÀs giyen oldur anda òulle giyen 

 dilde aàızda söylenen ol kimseye gülmeyendür 
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 bunda şeyùÀna yÀr olan varup anda ÀvÀr olan 

 óaøretde yüzi úara erden naôar olmayandur 

 

 dünyÀ içün àuããalanan mescid göricek ùutınan 

 anda ìmÀnsuz bulunan Allah’ı bir bilmeyendür 

 

 göŋlünde ikilik ùutan ol metÀèı bunda ãatan 

 yarın cehennemde yatan bunda namÀz úılmayandur 

 

 óÿrìlerle bile yatan uçmaú úoúusına batan 

 anda bülbül olup öten bunda zinÀ úılmayandur 

 

(915) óÿrìlerle sırdÀş olan Muóammed ile iş olan 

 o ìmÀnı yoldaş olan bunda yol yaŋılmayandur 

 

Yÿnus miskin gözler yolı divşür özüŋ behey deli 

 bu gülistÀnuŋ bülbüli kimse gülün dermeyendür 

 

 Min KelÀm-ı Yÿnus FermÀyed Velehÿ AyêÀn 

 

[45b] maènā eri bu yolda melÿl olası degül 

 maènā ùuyan göŋüller hergiz ölesi degül 

 

 ten fÀnìdür cÀn ölmez çün gide girü gelmez 

 ölürise ten ölür cÀnlar ölesi degül 

 

 gevhersiz göŋüllere yüz biŋ kez eydürisem 

 Óaúdan naãìb olmasa naãìb olası degül 

 

(920) ãaúın-gil yÀrüŋ göŋlin sırçadur ãımayasın 

 sırça ãınduúdan girü bütün olası degül 
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 çeşmelerde bardaàuŋ ùoldurmadın úorısaŋ 

 biŋ yıl anda ùurursa kendi ùolası degül 

 

 şol Òıøır’ıla İlyÀs Àb u óayÀt içdiler 

 bu birúaç yıl içinde bunlar ölesi degül 

 

 yaratdı Óaú dünyÀyı peyàÀmber dostlıàına  

 dünyÀya gelen gider bÀúì úalası degül 

 

 Yÿnus gözüŋ görürken yaraàuŋ eyleyigör  

 gelmedi anda varan girü gelesi degül 

 

Min KelÀm-ı Yÿnus FermÀyed 

 

(925) on sekiz èÀlem òalúı cümlesi bir içinde 

 kimse yoú birden ayru söylenen dil içinde 

 

 cümle bir anı birler cümle aŋa giderler 

 cümle dil anı söyler her menzil içinde 

 

 cümle göz anı gözler kimse yoú nişÀn virür 

 gören kim görmeyen kim úalduk müşkil içinde 

 

 kim göre anı èayÀn anda naúş u yÀ nişÀn 

 sözü durur len-terÀni MÿsÀ’ya Ùÿr içinde 

 

 kimseden ayru görme her birile bilegör 

 cümle èÀlem ùoludur berrle baór içinde 
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(930) Sidretü’l – müntehÀdan andan içerü giden 

 hìç nişÀn itmesün menzili nÿr içinde 

 

[46a] otuz biŋ kelimesi otuz biŋ èÀm u òÀãı 

 otuz biŋ òaãlarına otuz biŋ sırr içinde 

 

 oldur ol bir gizlü söz èÀrif söyler dün gündüz 

 hìç nişÀn eyitmesün Óÿr u úuãÿr içinde 

 

 Yÿnus sen iveriseŋ dostı görem diriseŋ 

 èayÀn görünen ùurur işde göŋül içinde 

 

Min KelÀm-ı Yÿnus FermÀyed Velehÿ AyêÀn 

 

(müstef’ilün- müstef’ilün- müstef’ilün- müstef’ilün) 

 

 dinüŋ ìmÀnuŋ varısa òor görme-gil dervìşleri 

 cümle èÀlem müştaú durur görmeklige dervìşleri 

 

(935) yir gök eydür óırúa óaúúı himmetleri olsun bÀúì 

 ol pÀdişÀh oldı esridiser dervìşleri 

  

 èÀlem faòri ol MuãùafÀ ol maèdin ãıdú u ãafÀ 

 isteriseŋ andan vefÀ incitme-gil dervìşleri 

 

 incidesin Àh ideler gözsüz olasın yideler 

 èömrüŋ gülin úurudalar tÀ bilesin dervìşleri 

 

 devletlüler sever bizi her dem ãorara óÀlümizi 

 kördür münkirlerüŋ gözi görmeyiser dervìşleri 
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 Yÿnus eydür bir èışú geldi ölmiş canÿm diri úıldı 

 seniŋ bilmek dilden úaldı bulucaàaz dervìşleri 

 

(940) taòt işleri zebÿn olur tersÀlar ièmÀna gelür 

 ùaàlar ùaşlar secde úılur göricegez dervìşleri81 

 

dört kitÀbuŋ maènāsını günde biŋ kez oúurısaŋ 

 va’llÀh dìdÀr görmeyesin sevmezisen dervişleri82 

 

dervìşlerüŋ cemÀline yirler gökler müştÀú durur 

 feriştehler õikr iderler göricegez dervìşleri83 

 

 Min KelÀm-ı Yÿnus FermÀyed Velehÿ AyêÀn 

  

 bir söz diyeyin saŋa diŋle cÀnuŋ varısa 

 ki ùamaèlıú eyleme èaúluŋ saŋa yÀrısa 

 

 maènada getürmişler úardaşdan yÀr yigrekdür 

 oàuldan daòı ùatlu eger ùoàrı yÀrısa 

 

(945) gördüŋ yÀrüŋ egridür neŋ varısa vir úurtul 

 uãlulardan ögütdür işitdügüŋ varısa 

 

 yÀrüŋ saŋa muúÀbil ùapusında sücÿd úıl 

 çıúar cigerüŋ yidür eger çÀreŋ varısa 

 

[46b] etmek yiyüp ùuz baãmaú ol nÀ-merdler işidür 

 etmek anı úomaya ùuzuŋ óaúúı varısa 

                                                           
81

 Derkenar olarak verilmiştir. 
82

 Derkenar olarak verilmiştir. 
83

 Derkenar olarak verilmiştir. 
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 eylük erüŋ yÀrıdur olursa uçmaú yiridür 

 senden ãoŋra söylenür ne dirligüŋ varısa 

 

 Yÿnus miskin delüdür hem sözinden bellüdür 

 èayıblamaŋ yÀrenler eksükligi varısa 

 

 Min KelÀm-ı Yÿnus FermÀyed Velehÿ AyêÀn 

 

(950) óaúìúat erenlerin şerèile bilmediler 

 óaúìúat dirligini riyÀ dirilmediler 

 

 óaúìúat bir deŋizdür şerìèat anuŋ gemisi 

 çoúlar girdi gemiye deŋize ùalmadılar 

 

 çoúlar geldi úapuya úapuyı ùutdı ùurur 

 içerü girmeyince ne varın bilmediler 

 

 şerìèat oàlanları baòiå daèvì úılurlar  

 óaúìúat erenleri daèvÀya úalmadılar  

 

 dört kitÀbı şeró iden óaúìúatde èÀãidür 

 zìrÀ tefsìr oúuyup maènasın bilmediler 

 

(955) Yÿnus nefsüŋi öldür bu yola geldüŋise 

 nefsin öldürmeyenler bu demi bulmadılar 

 

 Min KelÀm-ı Yÿnus FermÀyed Velehÿ AyêÀn 

 

 suéÀlüm var ùapuŋa iy dervìşler ecesi 

 meşÀyıò ne buyurur yol òaberi nicesi 
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 vir-gil suéÀle cevÀb ùutalum olsun åevÀb 

 èışúıla kime gösterür èışú evinüŋ bacası 

 

 evvel úapu şerìèat emr ü nehyi bildürür 

 yuya günÀhlaruŋı her bir Úur’Àn hecesi 

 

 ikincisi ùarìúat yoúluàa bil baàlaya her 

 yolı ùoàrı varanlar yarlıàa ol òocası 

[47a] 

(960) üçüncisi maèrifet cÀn gözlü gelen açar 

 baú maènā sarÀyına èarşa degin yücesi 

 

 dördüncüsi óaúìúat eger eksük baúmaya 

 bayram ola gündüzi Úadir ola gecesi 

 

 aŋa iren dervişe iki cihÀn keşf olur 

 anuŋ ãıfÀtın öger vaãf-ı óÀlüŋ nicesi 

 

 dervìşüŋ dört yanında dört ulu úapu gerek 

 úancaru baúarısa gündüz ola gicesi 

 

 küfrüŋi atariken ìmÀnuŋ urma ãaúın 

 yilüp ãayasın güçün sebìl ola hecesi 

 

(965) küfrüŋe ùaş atarıken ìmÀnuŋ urma ãaúın84 

 

 úırú kişi bu aàacı ùaàdan indürimeye 

 yā bunca mürìd muóib ãıraù nice gicesi 

                                                           
84

 İkinci dize der-kenarda verilmiş olsa da net okunamamaktadır. 



217 
 

 

 bu şerìèat güç olur ùarìúat gelür aŋa 

 maèrifet ãarplıgından óaúìúat macerası 

 

 dört óÀl içinde dervìş gerek siyÀset çeke 

 menzile irmez úalur yol üdüci yücesi 

 

 dört úapudur úırú maúÀm yüz altmış menzili var 

 aŋa irene açılur vilÀyet derecesi 

 

(970) èÁşıú Yÿnus bu sözlerin mecÀz diyüben söylemez 

 maènā yüzin gösterür bu şÀèirler úocası 

 

 Min KelÀm Yÿnus FermÀyed Velehÿ AyêÀn 

 

 her kim sever Allah’ı raómet ider va’llahi 

 olmayısar günÀhı ol úıyÀmet güninde 

 

 oldur bizi yaradan maúãÿdlarumuz viren 

 raómet iderdüm diyen ol úıyÀmet güninde 

 

 dut buyruàın Allah’uŋ ãaúlaya Óaú ìmÀnuŋ 

 raómet bula hem cÀnuŋ ol úıyÀmet güninde 

 

 görmeye şeyùÀn seni ãaúlaya yüce áanì 

 görmeyesin sen anı ol úıyÀmet güninde 

[47b] 

 (975) şeyùÀn taòtın úurısar ümmetin dileyiser 

 Óaú dilegin viriser şol úıyÀmet güninde 
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 dünyÀya aldanma-gil maàrÿr olup úalma-gil 

 çoú peşìmÀn olma-gil ol úıyÀmet güninde 

 

 niçeleri aldadı dünyÀya maàrÿr eyledi 

 yüzin úara eyledi ol úıyÀmet güninde 

 

 bellü bil ölüsersin sinleye varısarın 

 itdügüŋ bulısarsın ol úıyÀmet güninde 

 

 sen ãanma kim ölmezsin yir úarnına girmezsin 

 itmedügüŋi bulmazsın ol úıyÀmet güninde 

 

(980) niçe zamÀn yatasın ùopraú olup úatasın 

 Óaú emrile úopasın ol úıyÀmet güninde 

  

 bu dünyÀ úalmaz göçer úuş gibi yigrek uçar 

 úardaş úardaşdan úaçar ol úıyÀmet güninde 

 

 niçe àafletsin iy àÀfil pişmÀn olasın bellü bil 

 aç gözüŋi iy èÀúil ol úıyÀmet güninde 

 

 bu dünyÀ úalmaz göçer úuş gibi yigrek uçar 

 úardaş úardaşdan úaçar ol úıyÀmet güninde 

 

 saŋa Muóammed geldi Óaúú’ı beyÀn eyledi 

 şefÀèat idem didi ol úıyÀmet güninde  

 

(985) Óaú sözi terk ùutdıŋ mı harÀmı terk itdüŋ mi 

 Àòirete yapduŋ mı ol úıyÀmet güninde 
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 Óaú sözin ùutarısaŋ sünnete uyarısaŋ 

 bulasın şefÀèatin ol úıyÀmet güninde 

 

 bu dört kitÀb maènası óaú söz durur úamusı 

 yedi ùamu úamusı ol úıyÀmet güninde 

  

 İsrÀfìl ãÿrın ura ölenler ùurı gele 

 gökden bitiler yaàa ol úıyÀmet güninde 

 

 içlerüŋ hep ùaş ola işlerüŋ hep fÀş ola 

 bitüŋ elüŋe gele ol úıyÀmet güninde 

 

(990) oúuyan oúumayan hep bir ola iy cüvÀn  

 úurıla defter dìvÀn ol úıyÀmet güninde 

 

[48a] (mefâ’îlün-mefâ’îlün-fe’ûlün) 

 

 Muóammed deridür güli bilürüz 

 çiçekler içinde serv-i revÀne 

 

 yÀ Muóammed şefÀèat eyle yÀrın 

 güli alıbanı yüzün sürene 

 

 gör ol kÀfirleri kim sen iy bülbül 

 güli göricegez gelmez ìmÀna 

 

 Yÿnus Emrem èÀşıú gelmiş cihÀna 

 göçiserdür cihÀndan yana yana 
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 Yÿnus Emre FermÀyed 

 

(995) gine yaz günleri geldi söyle bülbülcüàüm söyle 

 cümle çiçekler zeyn oldı söyle bülbülcüàüm söyle 

 

 úış çıúıcaú irdi bahÀr canÿŋı àafletden uyar 

 cennete döndi her diyÀr söyle bülbülcüàüm söyle 

 

 yaşıl ùon giydi aàaçlar pervÀz urup uçar úuşlar 

 nefesüŋ cÀnlar baàışlar söyle bülbülcüàüm söyle 

 

 èışúıla eyle-gil cÿşı gider göŋlüŋden teşvìşi 

 çıúıban gülzÀra úarşu söyle bülbülcüàüm söyle 

 

 úudret òaznesi açıldı èÀleme raómet ãaçıldı 

 óulle ùonları biçildi söyle bülbülcüàüm söyle 

 

(1000) şeyòüm andadur ben bunda cÀnum úarÀr úılmaz tende 

 zÀrılıàum düni günde söyle bülbülcüàüm söyle 

 

 úanaduŋ açabilürsin açıban uçabilürsin 

 deryÀlar geçebilürsin söyle bülbülcüàüm söyle 

 

 yuvaŋdan yavruŋı aldılar seni dìvÀne úıldılar 

 zamÀn böyle olur didiler söyle bülbülcüàüm söyle 

 

 úuru dikende gül biter óasretinden gine yiter 

 dertli mi olduŋ benden beter söyle bülbülcüàüm söyle85 

 

                                                           
85

 Derkenar olarak verilmiştir. 
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bülbül èÀşıúdurur güle èÀşıúuŋ óÀlin kim bile 

 güle úarşu òoş ışúıla söyle bülbülcüàüm söyle86 

 

(1005)  geçdi yÀ èömrümüŋ varı úor gidersin bu gül-zÀrı 

 Yÿnus’uŋ mÿnisi yÀrı söyle bülbülcüàüm söyle 

 

[48b] Yÿnus Emre FermÀyed 

  

 Muóammed’üŋ medóini idelüm baş üstine 

 zìrÀ ki ol Muóammed yüridi èarş üstine 

 

 èarşına baãdı úadem ol Resÿlu’llÀh benem 

 düşdi bu cümle ãanem ser-nigÿn ferş üstine 

 

 bir ùaşa úıldı naôar muècizÀtıla yarar 

 çıúdı bir ÙÀvus ü yÀ dürli naúış üstine 

 

 ùaş elinde söyledi Óaú Resÿl’sin sen didi 

 anuŋiçün úomadı bir ùaşı ùaş üstine 

 

(1010) Muóammed’e kÀfirler üç kez aàu virdiler 

 birin úuzuyıla yidi ikin aşın üstine 

 

 aàuyı úıldı şekker ol Resÿlu’llÀh meger 

 vir ãalÀvÀt raèd-i vÀr derdile yaş üstine 

 

 Yÿnus Emrem sen gine MuãùafÀ’ya úıl selÀm 

 ol daòı úıla edÀ yüzile baş üstine 

 

                                                           
86

 Derkenar olarak verilmiştir. 
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 Yÿnus Emre FermÀyed 

 

 Óaúú’ı bulmaú isteyenler eylesin nefsini dervìş 

 çalab bize mürşid virmiş dervìş olubilsem dervìş 

 

 nefs yolından geçemezin èışú şarÀbın içemezin 

 göŋlüm úara açamazın dervìş olubilsem dervìş 

 

(1015) Óaúú’a yaúın olam mı ki raómetine ùalam mı ki 

 iremedin ölem mi ki dervìş olubilsem dervìş 

 

 bir èacÀyib sevdÀ düşdi göŋlüm úarÀr úılmaz benüm 

 bildüm işüm cümle òaùÀ dervìş olubilsem dervìş 

 

 dosta bilişene irsem dostuŋ yolına yürisem 

 èÀrıla nÀmÿsı úosam dervìş olubilsem dervìş 

 

 bir gün işüm tamÀm ola hep itdügüm gümÀn ola 

 meger óaúdan emÀn ola dervìş olubilsem dervìş 

 

 eger virürlerse emÀn úulluàum olmadı tamÀm 

 iy bì-çÀre Yÿnus hemÀn dervìş olubilsem dervìş 

 

[49a]  … FermÀyed 

 

(1020) zihì şìrìn òulu dilber ki bu dem ùuraàı cÀnda 

 cÀn evini ala çün dost hemÀn özi ãıàar anda 

 

 cÀn içinde dost bulan ayruú ne yirde istesün 

 anı ùaşrada ãoranlar geçer èömri perÀkende 
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 anı baŋa ãorarısaŋ benüm yönüm andan yaŋa 

 her ne yaŋa dönerisem mihrüm artar günden güne 

 

 anuŋ kim èışúı gözgüsi kendüde gösterür bizi 

 göŋül esrük Óaúú’a èÀşıú esìr olmış bu dermÀnda 

 

 bu ãÿretde kim var daòı yönin ayruú yaŋa döner 

 benüm varlıàum andadur eåerüm yoúdur bunda 

 

(1025) anı baŋa ãoranlara nice nişÀn eydivirem  

 diliyle kim eydibile bu èışúuŋ ùuraàı úanda 

 

 zihì kim ilÀhì devlet kime yoldaş olurısa 

 kim dostıla sürdi èömri bu arada bu mekÀnda  

 

 dostdan yaŋa giden kişi kendüligin úoyasıdur 

 varlıú ùuta gelen óarìf geçmeyiser bu dìvÀnda 

 

 nice şìrìn ùurur gel gör ki úocalar yigit olur 

 esrükligi ayılmadın ne şÿr eyler bu meydÀnda 

 

Yÿnus gel gör èÀşıúları niçe yavu varup durur 

 cÀn u cihÀn terkin urup ne alanda ne ãatanda 

 

 Yÿnus Emre FermÀyed 

 

(müstef’ilün- müstef’ilün- müstef’ilün- müstef’ilün) 

 

(1030) nidersem buyruàum yürür elümde fermÀn ùutar 

 nidersem óükmüm revÀn çün óükm-i sulùÀn ùutaram 
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 ins ile bu cinn perri dìvler benüm óükmümdedür 

 ùaòtum revÀn gökde benüm óükm-i SüleymÀn ùutaram 

 

 İblìs-i Ádem’e kim olur kim azdura yÀòÿd aza 

 bu cümlesi eyü yavuz úamusı andan ùutaram 

 

 senüŋ gibi cÀn variken Àb-ı óayÀt isteyeyin 

 úaraŋulıàa gideni ben anı óayvān ùutaram 

 

 ansuz úalursam ölürem anuŋıla dirilürem 

 siz ãanmaŋuz kim dirligi hemìşe cÀndan ùutaram 

 

(1035) dìnümü ìmÀnumı öldürür ansuz ölürsem dünyada 

 ne pÿt u òÀne ùaparam ne dìn ü ìmÀn ùutaram 

 

 Yÿnus eydür hìç şek degül ol benven ü ki ben olvan 

 ben ne dirisem dost ùutar dost didügüŋ ben ùutaram 

 

[49b] Yÿnus Emre FermÀyed 

  

(müstef’ilün- müstef’ilün- müstef’ilün- müstef’ilün) 

 

 ol vaútın bir olasın ayrulıúdan úalasın 

 cÀnsuz gel bu úapuya bÀúì dirlik bulasın 

 

 cÀn ùuta gelüriseŋ gel cÀnum var diriseŋ 

 cÀn şümÀr ideriseŋ küllì saàıncılasın 

 

 bunda ne saàınc şümÀr yÀ bunda kim úalur var 

 çün böyle düşdi sefer gerek yolda olasın 
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(1040) derdile gelmeyince dermÀna irmeyesin 

 bir cÀn yolda úorısaŋ yüz biŋ cÀnı bulasın 

 

 úalma bÀúì ãaàınca úaãd eyle bÀúì gence 

 yüz biŋ cihÀnda bÀùın òazìnesin bulasın 

 

 ùadarsaŋ èışú dadından geçesin ôÀhir dinden 

 ayrulıàuŋ odından sen senden utanasın 

 

 iy Yÿnus úanı èaúluŋ geŋsüzin söyler dilüŋ 

 pÀyÀnı yoú bu yolun sen úanda ùolanasın 

  

 Yÿnus Emre FermÀyed 

 

(fâ’ilâtün-fâ’ilâtün-fâ’ilün) 

 

 her kime kim dervìşlik baàışlana 

 úalbi gide pÀk ola baàışlana 

 

(1045) nefesinden müşkile èanber ùuta 

 buùaàından il ü şār yimişlene 

 

yapraàı dertlüyiçün dermÀn ola 

 gölgesinden çoú úademler işlene 

 

 èÀşıúuŋ gözi yaşı hem göl ola 

 ayaàından sÀz bitüp úamışlana 

 

 cümle şÀèir dost baòçesi bülbüli 

 Yÿnus Emre arada dürrÀclana 

  



226 
 

 Yÿnus Emre FermÀyed 

 

maènā baòrına ùalduú vücÿd sırrını bulduú 

 iki cihÀnı ser-te-ser cümle vücÿdda bulduú 

 

(1050) yidi gögi yidi yiri ùaàları vü deŋizleri 

 uçmaàıla ùamuyı cümle vücÿdda bulduú 

 

 MÿsÀ’nuŋ aàduàı Ùÿrı yoòsa Beytü’l – maèmÿrı 

 İsrÀfìl çalduàı ãÿrı cümle vücÿdda bulduú 

 

 

 giceyile gündüzi gökde yidi yılduzı 

 levóde yazılan sözi cümle vücÿdda bulduú 

 

[50a] … yurıla FurúÀn’ı … 

 bunlar daòı beyÀnı cümle vücÿdda bulduú 

 

 … dördile biş ü altı … 

 yedi sekiz ùoúuzı cümle vücÿdda bulduú 

 

(1055) Yÿnus’uŋ sözleri óaú cümle didügi ãaddaú 

 úanda isteriseŋ baú cümle vücÿdda bulduú 

 

 Yÿnus Emre FermÀyed 

 

işbu vücÿd bir úalèadur èaúl içinde sulùÀnı 

 bu göŋül òazìnedür èışú ùutmış bekler anı 

 

 naôar üzre dil úapucı cümlesi èaúla ùapucı  

 èaúıldur işler yapucı eyler cümle ÀbÀd anı 
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 èaúıl başda iş bitürür naôar gözden baúar görür 

 èaúıl göŋül içre ùurur ol üç òaãlet besler cÀnı 

 

 èaúıl taòt eyledi başı şöyle bilür her işi 

 dünya içre èÀúil kişi degmez kimseye ziyÀn  

 

(1060) başdur vücÿduŋ şÀhı èaúıldur taòt-gÀhı 

 úatı buşma-gil nÀgÀhı şudur èaúluŋ düşmeni 

 

 eger úatı buşarısaŋ başuŋ nefse úoşarısaŋ 

 nefs óÀline düşeriseŋ ol buşduàı èaúıl úanı 

 

 èaúıl gitdi buşu geldi èaúl evini buşu aldı 

 sulùÀn buşu oldı göze göstermez oldı cihÀnı 

 

 eger ùamèa úılurısaŋ görgüŋe úılurısaŋ 

 nefsüŋ gümrÀh úılurısaŋ naôar daòı oldı fÀnì 

 

 naôar gitdi ùamaè úopdı naôar yirin ùamaè ùutdı 

 baãduú yire fitne bitdi işletdi yine nefsÀni 

 

(1065) naôar daòı gözde olur kimde nÿr baúar görür 

 ùamaè aŋa düşmen olur gözden ãavar ol nişÀnı 

 

 ìmÀn durur çerÀàı gevdedür bu cÀn ùuraàı 

 kìnedür ìmÀna yaàı gelse giderür ìmÀnı 

 

 eger kìne ùutarısaŋ gitdi senden ìmÀn daòı 

 bi’llÀhi ol taŋrı óaúúı yoúdur sözüŋ yalanı 
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 Yÿnus èışúınuŋ arta ùursun cÀnuŋ göynep düte ùursun 

 üstÀê èaybuŋ örte ùursun oldur üstÀêlar sulùÀnı 

 

 Yÿnus Emre FermÀyed 

 

(mefâ’îlün-mefâ’îlün-fe’ûlün) 

 

 óaúìúat her vücÿduŋ cÀnı èışúdur 

 ne cÀn kim cÀn içinde cÀnı èışúdur 

[50b] 

(1070) bu cÀn cismümi úÀyim ùutar ancaú 

 o cÀn kim ôÀhir ü pinhÀn… 

 

 bu èışú ilinde èÀciz cümle eşyÀ 

 ne sır kim úamu ser-gerdÀnı… 

 

 bu èışú úandalıàın bilmez kimesne 

 bilürler óaddini pÀyÀnı èışúdur 

 

 gehì Leylì olur Mecnÿn gözinden 

 gÀh olur maóbÿb-ı óayrÀnı èışúdur 

 

 dirildür ölüyi èÌsì deminden 

 gÀh olur Mÿsā-ı èümrÀn-ı èışúdur 

 

(1075) Ene’l-Óaú çaàırur Manãÿr dilinden 

 Cüneyd’de cübbe vü èirfÀnı èışúdur 

   

 bu èışúuŋ dürlü dürlü rengi çoúdur 

 kimi giryÀn kimi òandÀn-ı èışúdur 
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 fidì bu èışúa cÀnum dìnüm olsun 

 baŋa hem dìn ü hem ìmÀn-ı èışúdur 

 

 ne Yÿnus anda yüz biŋ cÀn-ı Yÿnus 

 úabÿl itsün ne kim úurbÀn-ı èışúdur 

 

 vücÿduŋ cübbesin èışúıla çÀk it 

 ùalagör aŋa kim èummÀn-ı èışúdur 

 

 Yÿnus Emre FermÀyed 

 

(müstef’ilün- müstef’ilün- müstef’ilün- müstef’ilün) 

 

(1080) bülbül òaste gül yüzüŋ gördi èarÀãat eyledi 

 irdi èÀşıú maèşuúına şükür beşÀret eyledi 

 

 àafletile yaturıdum meger şÀh naôar eyledi 

 didi ki uyòudan uyan geldi işÀret eyledi 

 

 òayli zamÀndı vaèdeye ãalmışıdı øaèìfini 

 gördi göŋül şikestesin yapdı èimÀret eyledi 

 

 ben àarìbüŋ òÀùırını ãormaàa geldi şol ãanem 

 düzdi göŋül ãınuàını òÀùır ziyÀret eyledi 

 

 gör bu dervìşi Yÿnus’ı tercümÀn-ı lisÀn oúur 

 dir ki bu èışúıla beni taŋrı delÀlet eyledi 
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 Yÿnus Emre FermÀyed 

 

(1085) èışúıla gelen erenler içre aàuyı nÿş ider 

 tapuàa çıúmayan çaylar deŋiz birle ãavÀş ider 

 

 biz bu yoldan üşenmedük erenlerden uãanmaduú 

 kimseye yavuz ãanmaduú her ne ki ider úulmaş ider 

[51a]  

… tecelli görür 

 evliyÀ siler pÀsın óayrÀn mest olur yürür 

 

 … göŋlüŋ evin arı úıl 

 göŋli evi arı olanlar Óaúú’ı kendüde bulur 

 

… bil úanda isterseŋ andadur 

 mürşìd olan ùÀlibine günde yitmiş kez gelür 

 

(1090) iste bul bir girçek èÀşıú dìdÀr Àyinesine baú 

 Àyinesi arı olan dostıla meydÀnda yürür 

 

 ÀvÀre olmaúdur iy şey fürúat ehli èÀşıúlara 

 vuãlata irmek dileyen merdile merdÀn yürür 

 

 bu gör bir ehl-i dili ki derdüŋe dermÀn ola 

 derde dermÀn bulmayan dÀyimÀ ser-gerdÀn yürür 

 

 Yÿnus87 uçmaú arzÿsın úo iste-gil dìdÀrı sen 

 dìdÀra èÀşıú olan dostıla seyrÀnda yürür 

 

                                                           
87

 Net okunamamaktadır. 
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 Yÿnus Emre FermÀyed 

 

(fâ’ilâtün-fâ’ilâtün-fâ’ilâtün-fâ’ilün) 

  

 düşmişem elden ayaàa şÀh-ı sulùÀnum meded 

 dertlüyem geldüm úapuŋa derde dermÀnum meded 

 

(1095) sen óaúìúat serveri ben kemine úul senüŋ 

 óizmete geldüm úabÿl it ben úuluŋ şÀhum meded 

 

 sendedür mühr-i SüleymÀn saŋa fermÀn ins ü cÀn  

 yir yüzüni dutdı dìvler iy SüleymÀnum meded 

 

 

 fikr ü õikrümdür hemìşe göŋlümüŋ eglencesi 

 kimse yÀr olmaz baŋa hìç tendeki cÀnum meded 

 

 yanalıdan bÀd u baàrum èışúuŋa Ceyòÿn gibi 

 durmaz aúar gözlerümden yaşıla úanum meded 

  

 úaflemüzden ayru düşdüm iy Emìr ÓÀcum benüm 

 èÀãi òurma bürkesinde úaldı kervÀnum meded 

 

(1100) èışúıla geldüm úapuŋa ùapduàum Yÿnus senüŋ 

 gice gündüz endişemdür Ùapduàum Yÿnus meded 

 

 Yÿnus Emre FermÀyed 

 

işidüŋ iy ulular èaceb zamÀn olısar 

 saà müsülmÀn seyrekdür ol da gümÀn olısar 
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 èaceb maòlūú irişdi göz yumuban dürişdi 

 óelÀl óarÀm úarışdı aããı ziyÀn olısar 

 

 DÀnişmend oúur dutmaz dervìş yolın gözetmez 

 bu òalú ögüt işitmez èaceb zamÀn olısar 

[51b] 

 görüŋ begler mürvetin binmişler birer atı 

 çekdügi yoòsul … 

 

(1105) yaèni er úopdı erden elini çekmez serdÀrdan 

 deccÀl úopısar yirden … 

 

 birbiri ne yanu yanar etdügüm úala ãanur 

 yarın maóşer güninde kim nitdi… 

 iy Yÿnus imdi senüŋ èışúıla geçsün günüŋ 

 sevdügüŋ kişi senüŋ cÀnuŋa cÀn [olısar] 

 

 Yÿnus Emre FermÀyed 

 

 bunca göŋül aldayup èÀleme sulùÀn mısın 

 óükmüŋ cÀnlar içinde cÀn içinde cÀn mısın 

 

 naôaruŋ cÀnlar alur derdüŋ yürekde úalur 

 gören kendüden varur èÀşıúa úıyan mısın 

 

(1110) uçan úuşlar uçunur esen yil görse ùurur 

 dìvler óükmüŋe girür Belòa – SüleymÀn mısın 

 

 yüzüŋden gün ùutulur ay ùoàmaya utanur 

 gören heybete úalur Yÿsuf-ı KenèÀn mısın 
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 ölü görse dirilür cÀn úalıbına girer 

 ùopraúdan ÀvÀz gelür èÌsÀ İbn-i Meryem misin 

 

 èışúuŋ cÀna nÿş eyler arãlana zencìr eyler 

 úatı ùaşı mum eyler ùaş kesen FerhÀd mısın 

 

 èışúuŋ óaúúa irgürür gözlerüŋ dìdÀr görür 

 görenler baş indürür İbrÀhìm Edhem misin 

 

(1115) yüzüŋ dìdÀr nÿrıdur ùapuŋ MièrÀc ùurdur 

 gören cÀnıŋ unudur Faòr-ı èÀlem sen misin 

 

 Yÿnus sevdügüŋ gözle Óaú  yolını gey izle 

 rÀzuŋ göŋülde gizle söze óakem sen misin 

 

 Yÿnus Emre FermÀyed 

 

 iy yÀrÀnlar kim görmişdür şu benüm göŋlüm alanı 

 yine aŋsam Àh eylesem yansam yaúılsam ola mı 

 

 èışú odına yanmaú gerek yanuban kül olmaú gerek 

 isteyüben bulmaú gerek istemeyenler bula mı 

 

 isteyüben bulacaàaz dosta yaúın olacaàaz 

 furãat bizüm olacaàaz münkirler bize güle mi 

 

(1120) èışúuŋ ben òastesi olsam ecel irse bir gün ölsem 

 bu dünyÀya yine gelsem kÀfirler beni bile mi 
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[52a]  … Yÿnus Emrem èaceb nite ola ol 

 şefúat idüp úurtaracaú bizi ol ol ay yüzlü Muóammed MuãùafÀ88 

 

 Óaú kelÀmında ögdügi óÿrìler indi ãoóbete 

 müémin úulına virdügi óÿrìler indi ãoóbete 

 

 hep óÿrìler õikr itdiler vaùanın aŋup gitdiler 

 bizi derde bıraúdılar óÿrìler indi ãoóbete 

 

 aúlar úomışlar başına yaşına yaşı úarışmaz yaşına 

 ãordum şol èömrüm úuşına óÿrìler indi ãoóbete 

 

(1125) tesbìóleri çini ùaşdan gördüm èaúlum gitdi başdan 

 gözler görmez oldı yaşdan óÿrìler indi ãoóbete 

 

cümlenüŋ gözi sürmeli úaşı yay gibi germeli 

 cennete bile girmeli óÿrìler indi ãoóbete 

  

 ãoóbetleri sÀkin sÀkin Allah’a olmışlar yaúın 

 ìmÀnuŋ şeyùÀndan ãaúın óÿrìler indi ãoóbete 

 

 ãoóbetleri yavaş yavaş dillerinden gelmez ãavaş 

 ìmÀn Úur’Àn eyle yoldaş óÿrìler indi ãoóbete 

 

 onlardur cennetde yatan Muóammed etegin ùutan 

 bize şefÀèatçi olan óÿrìler indi ãoóbete 

 

(1130) Yÿnus Emrem eydür görsem maúÀmına daòı irsem 

 Óaúúuŋ didÀrını görsem óÿrìler indi ãoóbete 

                                                           
88

 Bu beyitten önce eksik, koparılmış sayfalar olduğu düşünülmektedir. 
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 Yÿnus Emre FermÀyed 

 

 şu dünyÀda olanlara bir gün ola gel diyeler 

 aòrete yaraàuŋ var mı görelüm bil … 

 

 ùāèat bulunursa bende varam òaber virem anda 

 evvel şol yalan dünyÀda Rabb’üŋ kimdür … 

 

 Münker ü Nekìr geleler èArabì suéÀl ãoralar 

 odlu ùopuzlar uralar nefsüŋden  … 

 

 nefisle işledüŋ işi aúıd gözlerüŋden yaşı 

 èaúluŋı divşür iy kişi bize … 

 

(1135) nefse uyma òayır gelmez nefs kimseye muùiè olmaz 

 bunda saŋa aããı úılmaz o rızúıla mÀl … 

 

 yaúasuz ùonlar biçeler anuŋ yeŋünden geçeler 

 ùamu úapusın açalar var indi anda yan diye … 

 

 Yÿnus eydür meded senden günÀhum daàlarca benden 

 cehennemde úaça benden baŋa anda kim … 

 

[52b] yine seyr eyledi göŋlüm dostuŋ cemÀlin Àrzÿlar 

 hicre úatlanımaz göŋül dostuŋ……. 

 

 her kim uàrasa bu derde bulur himmeti erde 

 açılıviricek perde dostuŋ cemÀlin [Àrzÿlar] 
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(1140) kim ki gerçek mürìd ola bil baàlayup gelsün yola 

 şol yürekdeki derd ola dostuŋ cemÀlin Àrzÿlar 

 

 dostum beni delü úıldı èaúlumı fikrümi aldı 

 òayÀli gözümde úaldı dostuŋ cemÀlin Àrzÿlar 

 

         evvel dirdi göŋlüm bana atlar ùonlar gerek bana 

 mevlÀm bir derd virdi bana dostuŋ cemÀlin Àrzÿlar 

 

 Yÿnus’uŋ sözi yirince iŋiler cÀnın virince  

 tÀ ölüp sine girince dostuŋ cemÀlin Àrzÿlar 

 

 Yÿnus Emre FermÀyed 

 

ãabÀóın sinlere vardum gördüm bunları ölmiş yatur 

her birisi bì-çÀre èömrin yoú almış yatur 

 

(1145) vardum anlaruŋ úatına baúdum ecel heybetine 

niçe yigit murādına irmemiş ölmiş yatur 

 

 úıãılmış incü dişleri dökülmiş ãaru ãaçları 

bitmiş úamu teşvìşleri Óaú varlıàın almış yatur 

 

 Óaúú’a ulaşmış cÀnları görmez olmış gözleri 

sürmiş anlar devrÀnları nevbet bize ãalmış yatur 

 

… èÀúiliseŋ bunda ãÿret bezeme-gil 

niçe ãÿret bezeyenler gördüm ùopraú olmış yatur 
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Yûnus Emre Fermâyed 

 … Óaúúı buldumısa ne oldı 

aàlarıdum dün ü gün güldümise ne oldı 

 

(1150) … ele geldüm 

erenler çevgÀnına girdümise ne oldı 

 

…..úızıl güldüm erenler maófilinde 

açıldum ele geldüm ãoldumısa ne oldı 

 

 … müderris medreseyi buldılar 

ben òalvetler içinde buldumısa ne oldı  

 

…delü olmış 

erenlerüŋ baórına ùaldumısa ne oldı 

  

neferdümüz işler … Óaúú’dan ayıran diyü elde misün cennet óÿrì 

aàarmaz bì-namÀz yüzi görmez olar gün àaybet-i müsÀvìdür sözi89 

 

(1155) … úarşu varsa güllerine90 

 

al bir mürşidüŋ elini tevbeye ögret dilüŋi91 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
89

 Eklenecek uygun şiir bulunamadığı için metin sonunda verildi. 
90

 Eklenecek uygun şiir bulunamadığı için metin sonunda verildi. 
91

 Eklenecek uygun şiir bulunamadığı için metin sonunda verildi. 
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015a/374, 015a/375, 015a/376, 015a/377, 

015b/388, 026b/788, 028a/828, 029b/863, 

045a/910, 045a/911, 045a/912, 045a/914, 

045b/922, 045b/925, 045b/929, 049a/1021, 

050b/1079, 052a/1133, 052a/1137, 

052a/1138 

 a.+ nda ola 015a/366    

 a.+ nda úalur 025b/768 

 a.+ ndaàı 025a/739 

 a.+ ndadur 048a/1001, 049a/1025, 

051a/1090 

 a.+ ndan 003b/68, 007b/179èışú, 

009b/221, 014a/348, 027a/808, 029b/868, 

030a/887, 045b/931, 046a/937, 049a/1023, 

049a/1033 

 a.+ ndan oldı 014a/350 

 a.+ ndan olmaŋuz 028b/849 

 a.+ ndandur 013a/319, 014a/348 

 a.+ nı 001b/11, 003b/60, 004b/86, 

008a/185, 013a/319, 013b/338, 015b/385, 

025b/757, 025b/766, 025b/767, 027a/804, 

028a/835, 028b/837, 029a/852, 030a/877, 

045b/927, 045b/928, 045b/929, 046b/948, 

049a/1022, 049a/1023, 049a/1026, 

049a/1034, 050a/1057, 050a/1058 

 a.+ nı ol 028a/825, 047a/975 

 a.+ nlar 052b/1148 

 a.+ nlar irse 010b/260 

 a.+ nlara 029a/856 

 a.+ nlara úalmadı 013a/325 

 a.+ nlaruŋ 052b/1146 

 a.+ nsuz 049a/1036 

 a.+ nsuz úalursam 049a/1035 

 a.+ nuŋ 003b/70, 007a/164, 

008a/190, 008a/192, 010b/256, 013b/336, 

027a/806, 027a/807, 029b/875, 030a/881, 
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046b/952, 047a/963, 049a/1024, 

052a/1137 

 a.+ nuŋçün 003a/48 

 a.+ nuŋıçün  

 a.+ nuŋıla 049a/1035 

 a.+ nuŋiçün 030b/891, 030b/892 

 a.+ ŋa 004a/82, 005a/110, 

006a/136, 012a/287, 016a/405, 025b/768, 

027a/806, 031a/903, 045b/927, 047a/968, 

048b/1010  050a/1066, 050b/1080 

 a.+ ŋa iren 047a/963 

 a.+ ŋa irene 047a/970 

 a.+ ŋa irse 011a/264 

 a.+ ŋı 005a/101, 013a/324 

 a.+ ŋı iy 002a/33 

 a.+ ŋı úılan 024b/735 

 a.+ ŋı urmaú 003b/59 

 a.+ ŋup 013a/320 

À seslenme ünlemi -1- [Tr] 

 À.  003b/68 

Àb su [FAR] 

 À.  016a/409, 045b/923 

 À.-ı óayÀt 049a/1034 

ÀbÀd mamur  [FAR] 

 À.  050a/1058 

abdest  abdest [FAR] 

 a.+ ine 001a/03 

èacÀìb tuhaf şey [AR] 

 èa.  008a/189, 015a/366 

èacÀyib tuhaf şey -1- [Tr] 

 èa.  048b/1017 

èaceb hayret, garip, şaşılacak şey [AR] 

 èa.  003b/61, 004b/95, 005b/115, 

007b/178, 051a/1102, 051a/1103, 

051a/1104, 052a/1122 

 èa.+ lerüm 004b/95 

acı acı -1- [Tr] 

 a.+ mı 006b/146 

èÀciz çaresiz, güçsüz [AR] 

 èÀ.  050b/1072  

aç -1- [Tr] 

 a.+ lar 015b/382 

aç - açık duruma getirmek  [Tr] 

 a.  001a/02, 002b/42, 004b/97, 

047b/983 

 a.- abilürsin 048a/1002 

 a.- alar 052a/1137 

 a.- amazın 048b/1015 

 a.- ar 003b/68, 047a/961 

 a.- gil 016a/396 

 a.- ıban 048a/1002 

 a.- ıldı 030b/889 

 a.- ılmış 008b/202 

 a.- ıúlara 002b/45 

 a.- maúdur 006a/134 

 a.- up 002a/30, 012a/293, 025a/755 

açıl - açılmak [Tr] 

 a.- a 013a/316 
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 a.- dı 030a/883, 048a/1000 

 a.- dum 052b/1152 

 a.- ıviricek 052b/1140 

 a.- ur 047a/970 

açuú açık [Tr] 

 a.  015b/392 

ad  [Tr] 

 a.  010a/246 

 a.+ da 010a/245 

 a.+ ı 010b/248, 013a/315, 

013a/317, 025a/740 

 a.+ ıdur 012a/292, 029b/875 

 a.+ ın 004a/82, 010a/242 

 a.+ ın urundum 029b/866 

 a.+ um 016b/428, 027a/802, 

028b/841, 029b/870, 029b/875 

 a.+ uŋ 003a/55 

 a.+ uŋı 005b/122, 017a/435 

èaded sayı [AR] 

 èa.  017a/431 

Àdem  insan [AR] 

            À. 003a/47, 009a/218, 010a/247, 

014b/358, 024b/732, 025b/761, 029b/865, 

029b/866 

 À.+ de 002a/23  

À.+ den 010a/233 

 İblìs-i Á.+ e 049a/1033 

Ádem  Hz. Âdem yaratılan ilk insan, 

peygamber [AR] 

 Á. 014a/350, 010a/234, 014a/349 

aà -: ağmak, yükselmek,çıkmak [Tr] 

 a.- ar 003b/64 

 a.- duàı 049b/1052 

aàac:  ağaç  [Tr] 

 a.+ ı 047a/967 

 a.+lar  048a/998 

ÀgÀh bilgili, haberli, uyanık [FAR] 

 À.+ ı 006a/135  

aàar -:  ağarmak, beyazlaşmak [Tr] 

 a.- tmayasın 002b/42 

aàız ağız [Tr] 

 a.  002a/30 

 a.+ da 045a/910 

 a.+ uŋdan 002b/43b 

 a.+ uŋla 031a/903 

aàla - ağlamak [Tr] 

 a.  007b/166 

 a.- dum 005a/109 

 a.- madı 030b/893 

 a.- manuŋ 016a/404 

 a.- maúdan 013a/323 

 a.- rıdum 052b/1150 

 a.- rısaŋ 015b/394 

 a.- saŋ 004a/74 

 a.- saŋa 015b/387 

 a.- yan 008a/188 

 a.- yayım 030a/886 

 a.- yıbilsem 008b/204 
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 a.- yıcaú 008a/185, 008a/186, 

008a/187, 008a/188, 008a/189, 008a/190, 

008a/191, 008a/192 

 a.- yu 005a/102 

 a.- yuben 026a/769 

aàlaş – karşılıklı ya da beraberce ağlamak

 -7- [Tr] 

 a.- alum ol 016b/412, 016b/413, 

016b/414, 016b/415, 016b/416, 016b/417 

aàu zehir [Tr] 

 a.  025a/754 

 a. virdiler 048b/1011 

 a.+ yı 050b/1086 

 a.+ yı úıldı 048b/1012 

 a.- urlar 025b/765 

 

Àh ah, feryat [AR] 

 À.  012b/311, 014a/353, 016a/395, 

030b/896, 030b/900, 046a/938 

 À. eylesem 051b/1118 

 À. eyleyen 013a/320 

 À.+ ı 006a/132, 026b/792 

 À.+ ıla 013b/333 

 À.+ ından 006b/151 

 À.+idüp 008b/204 

 À. ol 016b/415 

 À.+ um 016b/424 

aóad bir [AR] 

 A.  017a/431 

èahd söz verme, yemin etme [AR] 

 èa.+ eyledi 005a/98 

Àhen demir, zincir [FAR] 

 seng-i À.+ den 007a/153 

 a.+ a 028b/843 

Àòir son, sondaki [AR] 

 À.  002a/28, 003a/52, 008b/195, 

011a/267, 011a/269, 017a/440 

 À.+ em 025a/738 

Àòiret [Tr] 

 À.+ de 016a/404 

 À.+ e yapduŋ 047b/986 

 À+ üŋ 003b/67 

Aómed Hz. Muhammed [AR] 

 A. 017a/435 

aòret ahiret -2- [AR] 

 a.+ e 026a/772, 052a/1132 

aòşam akşam [Tr] 

 a.  008a/186 

 a. olur 004b/96 

aú  beyaz [Tr] 

a. 001a/04 

a.+ lar 052a/1125 

aú - akmak, süzülmek [Tr] 

 a.- ar 004b/88, 009a/218, 011a/268, 

014b/358, 051a/1099 

 a.- maz 007a/153 

 a.- sun 007b/172 

èÀúıbet  son, sonunda [AR] 
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 èÀ. 009b/227, 027a/807 

aúıt akıtmak [Tr] 

 a.  052a/1135 

èaúıl bk. èaúl 

èaúl us, düşünme gücü [AR] 

 èa.  050a/1057, 050a/1059, 

050a/1060, 050a/1062, 050a/1063 

 èa.+ a 007a/163, 050a/1058 

 èa.+ dur 050a/1058, 050a/1061 

 èa.+ um 006a/128, 006a/137, 

011b/274, 052a/1126 

 èa.+ um úaldum 005b/118 

 èa.+ umı 052b/1142 

 èa.+ uŋ 046a/944, 049b/1044, 

050a/1061 

 èa.+ uŋı 025b/757, 052a/1135 

  

èÀúil akıllı [AR] 

 èÀ.  050a/1060 

 èÀ.+ iseŋ 052b/1149 

 èÀ. ol 047b/983 

èaúreb  zehirli ve tehlikeli hayvan [AR] 

 èa.  002a/31 

al - almak [Tr] 

 a.- a 049a/1021 

 a.- alar 016a/402 

 a.- anda 049a/1030 

 a.- anı 051b/1118 

 a.- asın 015a/375 

 a.- asın 015a/377 

 a.- dı 003a/48, 027b/814, 

050a/1063, 052b/1142 

 a.- dılar 048a/1003 

 a.- dum 002a/22, 025a/747 

 a.- ıbanı 048a/993 

 a.- ınmaz 008b/197 

 a.- madı 011a/263 

 a.- maú 008a/183 

 a.-maz 004b/91 

 a.- maza 010a/235, 010a/238 

 a.- mazam 007b/171 

 a.- mış 002b/44, 025b/761 

 yoú a.- mış 052b/1145 

 a.- sana 003a/47 

 a.- sun 006a/131 

 a.- up 002a/28, 002b/46, 013a/322, 

045a/909 

 a.- ur 045a/904, 051b/1110 

al hile, oyun [Tr] 

 a.+ larına 004b/87 

èalÀmet  işaret, iz, nişan [Tr] 

 èa.+ i 015b/387 

alçaú küçük  [Tr] 

 a.+ ları 009a/217, 014b/357 

alda - kandırmak, aldatmak [Tr] 

 a.- dı 047b/978 

 a.- duŋ 025a/749 

 a.- yup 051b/1109 
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 a.- yup úalmayı 008b/204 

aldan –aldanmak, kanmak [Tr] 

 a.- duŋ 002b/41 

 a.- ıdum 029a/862 

 a.- magil 047b/977 

aèlem bilgin, en bilen [AR] 

 a.  012a/297 

èÀlem dünya, cihan [AR] 

 èÀ.  001b/20, 007b/179,  027a/803, 

028a/832, 045b/926, 045b/930, 046a/935, 

046a/937 

 Faòr-ı èÀ.  051b/1116 

 èÀ.+ de 029b/872 

 èÀ.+ e 001b/16, 012b/309, 

048a/1000, 051b/1109 

 èÀ.+ i 028b/848  

èAlì  [AR]  

 èA.+ ye   013a/322 

 èA.+ yile 005a/112 

èÀlim çok okumuş, bilgin [AR] 

 èÀ.+ ler 027b/813  

Allah Tanrı  [AR] 

 A.  003a/58, 003b/69, 003b/70, 

003b/71, 004a/72, 004a/73, 004a/82, 

009b/222, 012b/313, 013a/314, 013a/315, 

013a/316, 013a/317, 013a/318, 013a/319 

 A.+ a 003a/54, 004a/79, 025b/756, 

025b/757, 025b/758, 025b/759, 025b/760, 

025b/761 

 A.+ a bir 025b/759 

 A.+ a olmışlar 052a/1128 

 A.+ dan 005a/100, 025b/758, 

030a/888 

 A.+ ı 003a/48, 014a/342, 030b/902, 

045a/912,  047a/972 

 A.+ ıla olan 003b/70 

 A.+ ına 030a/887 

 A.+ um 009a/209, 016a/395, 030b/, 

030b/889, 030b/890bülbül, 030b/891, 

030b/892, 030b/893, 030b/895,  

 030b/896 

 A.+ uma 008b/205 

 A.+ uŋ 003b/61, 005a/110, 

005b/116, 047a/974 

 A.+ uŋa 010b/256 

alt alt [Tr] 

 a.+ ına 025a/746 

 a.+ ında 030b/890 

altı altı [Tr] 

 a.  050a/1055 

altıncı  altıncı [Tr] 

 a.  015a/376 

altmış altmış [Tr] 

 a.  047a/970 

altun  [Tr] 

 a.+a 025a/746 

 a.+ ı 028a/827 

 a.+ uŋ 028a/824 
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èÀm u òÀã halk ve seçkinler [AR] 

 èÀ.+ı  046a/932 

aèmÀl ameller [AR] 

 a.+ imi 012a/288 

 a.+ üŋi 015b/390 

èamel dinin buyruklarını yerine getirmek 

için yapılan iş [AR] 

 èa.  011a/273, 025b/768 

 èa.+ lerüŋ 011a/261 

aŋ - anmak [Tr] 

 a.- adur 025b/762, 025b/763, 

025b/764, 025b/765, 025b/766, 025b/767 

 a.- àıl 016a/396, 016a/397, 

016a/398, 016a/399, 016a/400, 016a/401, 

016a/402, 016a/403, 016a/404 

 a.- dum 016b/412 

 a.- ıcaú 011b/283 

 a.- maz 025b/758, 025b/767 

 a.- sam 051b/1118 

 a.- up 008b/204, 052a/1124 

ana anne [Tr] 

 a.  026b/788, 027b/820 

 a.+ dan 016b/423 

 a.+ m 016b/421 

èanber  güzel koku  [AR] 

 èa.  049b/1046 

anca o kadar, öyle [Tr] 

 a.  010b/254, 015b/388, 026a/769 

ancaú ancak [Tr] 

 a.  050b/1071 

anda orada [Tr] 

 a.  015a/378 

aŋdur – andırmak [Tr] 

 a.- alar 016a/403 

aŋla - anlamak [Tr] 

 a.- ya 006b/143 

 a.- maz 006b/140 

aŋsuzın aniden, ansızın [Tr] 

 a. 009b/226  

ar - kandırmak [Tr] 

 a.- masun 028b/838 

èÀr utanmak [Tr] 

 èÀ.+ ıla 048b/1018 

ara ara [Tr] 

 a.+ da 025a/739, 049a/1027, 

049b/1049 

 a.+ sında 004b/96 

 a.+ ya 029a/856, 045a/906 

ara - aramak [Tr] 

 a.- dum 025a/742 

èaraãÀt mahşer yeri  [AR] 

 èa.+ ı 015b/393 

 èa. eyledi 050b/1081 

èArabça Arapça [AR] 

 èA.  013b/331 

èArabì  Arapça [AR] 

 èA.  052a/1134 
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èArafÀt  Mekke civarında bulunan kutsal 

dağ [AR] 

 èA.+ a 016a/406 

arãlan  [Tr] 

a. 015a/371, 015a/372 

a.+ a 051b/1114  

ard art, arka [Tr] 

 a.+ ından 005a/105 

arı temiz [Tr] 

 a.  010b/260 

 a. olan 051a/1091 

 a. olanlar 051a/1089 

 a. úıl 051a/1089 

arıd - arıtmak [Tr] 

 a.- a 011a/261, 014b/362 

arın - arınmak [Tr] 

 a.- a 008b/206 

èÀrif bilgili, irfan sahibi [AR] 

 èÀ.  046a/933 

 èÀ.+ ler 011b/279 

èarø bir büyüğe sunma  [AR] 

 èa. eyle 010b/256 

arøÿmÀn  istekli, heves [AR] 

 a.+ um 030b/898 

 èarş dokuzuncu kat  [AR] 

 èa.  007a/161, 027a/799, 048b/1007 

 èa.-ı aèôam 026a/780 

 èa.-ı raómÀn 030a/881 

 èa.+ a 001a/08, 001b/11, 027a/798, 

047a/961 

 èa.+ da 005b/113 

 èa.+ dan 007a/161, 010a/247 

 èa.+ ı 025a/740 

 èa.+ ıdı 014a/349 

 èa.+ ına 048b/1008 

 èa.+ uma 001a/09, 017a/437 

art - artmak [Tr] 

 a.- a 050a/1069 

 a.- ar 049a/1023 

 a.- dı 011b/285 

 a.- durı 016a/395  

artuú  [Tr] 

a. 030a/887 

a.+ ısa 012a/289 

arúa arka  [Tr] 

 a.+ ŋa 005a/104 

 a.+ sın 005a/105 

arzÿ istek, arzu [FAR] 

 a.+ sın 051a/1094 

Àrzÿla - arzulamak  [FAR] 

 À.- r 052b/1139, 052b/1141, 

052b/1142,  052b/1143, 052b/1144 

èasÀ değnek  [AR] 

 èa.+ yıla 005b/117 

èÀãì isyan eden [AR] 

 èÀ.  051a/1100 

 èÀ.+ dür 046b/955 
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 èÀ.+ lere 011b/278, 017a/441 

 èÀ.+ye 011b/275 

ÀsitÀn eşik [FAR] 

 À.-ı mürşìdüŋ 030a/879 

aãl asıl, esas [AR] 

 a.+ ım 014a/351 

aããı : fayda, yarar [Tr] 

 a.  051a/1103 

 a.+ sı 016a/404 

 a. úılmaya ol 028a/824 

 a. úılmaz 052a/1136 

 a. virmegil 025b/756  

aş yemek [Tr] 

 a.+ a 005a/103, 005a/99 

 a.+ ın 048b/1011 

 a.+ ısın 017a/443 

aş - aşmak [Tr] 

 a.- a 015b/390  

èÀşıú  [AR] 

 èÀ.  005b/116, 006a/138, 006b/140, 

006b/143, 007a/156, 013b/338, 014a/352, 

026b/784, 030b/901, 030b/902,  048a/995, 

049a/1024, 050b/1081, 051a/1091 

 èÀ.+ a 011a/272, 051b/1110 

 èÀ.+ Àne 030b/902 

 èÀ.+ dur 006a/139 

 èÀ.+ durur 007b/175, 048a/1005 

 èÀ.+ ısaŋ 005b/122 

 èÀ. iseŋ 013b/335 

 èÀ.+ lar 004a/72, 006b/151, 

007b/179èışú, 008a/191, 011b/279, 

012b/307, 013b/337, 015b/383, 015b/384, 

015b/386 

 èÀ.+ lara 002b/45, 014b/364, 

027a/800, 029a/857, 051a/1092 

 èÀ.+ ları 049a/1030 

 èÀ.+ larıla ol 005b/116 

 èÀ.+ laruŋ 012b/307, 012b/312, 

026a/778, 026a/779, 026a/780, 026a/781, 

026b/782, 026b/783 

 èÀ. ol 026a/779 

 èÀ. olan 002a/25, 051a/1094 

 èÀ. olanlaruŋ 013b/333 

 èÀ. oldı 006b/149, 012b/309, 

012b/311 

 èÀ. oldum 016a/408 

 èÀ. olmak008a/182 

 èÀ. olmış 005b/121, 030a/887 

 èÀ. sam 007b/173 

 èÀ. olup 027a/801 

 èÀ.+ uŋ 048a/1005, 049b/1048

    

èÁşıú Yÿnus  Âşık Yûnus 

 èÁ.  002b/39, 003b/68, 008a/184, 

008a/192, 008b/203, 009a/209, 016a/404, 

045a/907, 045a/908, 047a/971,  

ÀşikÀre açık, belli [FAR] 

 À.-e  012a/296 
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ÀşinÀ tanıdıklar [FAR] 

 À.lar  007a/162 

at at [Tr] 

 a.+ ı 001a/04 

 a.+ ına 016b/426 

 a.+ lar 052b/1143 

 a.+ lar virüp 024b/734 

at - atmak [Tr] 

 a.- an  029b/874 

 a.- arıken 047a/, 047a/965 

 a.- arlar 003b/59, 028a/829 

 a.- dum 013a/317 

 a.+ı  051b/1105 

 a.- saŋ 004a/75 

ata ata, baba [Tr] 

 a.  015b/393, 026b/788 

 a.+ m 016b/421 

èaùÀ bağışlama,bahşiş [AR] 

 èa.  017a/432 

 èa.+sından  028b/842 

ateş od [FAR] 

 a.  001b/16, 006a/128, 028a/830 

èaùùÀr güzel kokular, iğne iplik satan, 

aktar -1- [AR] 

 èa. ola 012a/287 

ÀvÀr serseri, boş gezen [FAR] 

 À. olan 045a/911 

ÀvÀre serseri, boş gezen [AR] 

 À.  012b/306 

 À. olmaúdur 051a/1092 

ÀvÀz ses, seda [FAR ] 

 À.  004b/94, 051b/1113 

 À.+ uŋ 030b/893 

avla - avlamak [Tr] 

 a.- yup 013a/326  

èavret kadın [AR] 

 èa.  024b/734 

 èa.+ ı 016a/402 

avuç avuç [Tr] 

 a.  012a/295, 016b/427 

ay ay [Tr] 

 a.  001b/15, 014a/351, 051b/1112, 

052a/1122 

 a.+ uŋ 026b/791 

èayÀn açık,belli [AR] 

 èa. 001a/09, 024b/737, 029b/868, 

045b/929, 046a/934 

 èa. ola 016a/398 

 èa. oldur 025a/739 

ayaú  [AR] 

a. 015b/392 

 a.+ a 051a/1095 

 a.+ ına 028a/833 

 a.+ ından 049b/1048 

a.+ lar 025a/746 

èayb kusur, leke [AR] 

 èa.+ larını 024b/733 

 èa.+ uŋ 050a/1069 
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èayıb bk.èayb  

èayıbla - ayıplamak  [Tr] 

 èa.- maŋ 046b/950 

ayıl - ayılmak, uyanmak [Tr] 

 a.- madın 049a/1029 

ayır - ayırmak [Tr] 

 a.- a 030b/900 

 a.- alar 030a/885 

 a.- ma 008b/203 

 a.- mayasın 007b/174  

Àyìne ayna [FAR] 

 À.+ si 051a/1091 

 À.+ sidür 007a/158 

 À.+ sine 051a/1091 

ayrıl - ayrılmak, uzaklaşmak [Tr] 

 a.- madılar 011a/269, 011a/271, 

011a/272 

 a.- mayalım 013a/314 

 a.- mayalum 013a/314 

 a.- maz 007a/156 

 a.- up 015b/389 

ayrılıú  ayrılık [Tr] 

 a.  004b/85vay, 030b/890 

a.+ a 030a/883, 030a/884, 030a/885, 

030a/886, 030a/887, 030a/888 

ayru ayrı [Tr] 

 a.  005a/108, 045b/926, 045b/930, 

051a/1100 

 a.+ lıú 003a/52   

ayruú başka [Tr] 

 a.  007b/166, 007b/167, 007b/168, 

007b/169, 007b/170, 007b/171, 007b/172, 

007b/173, 007b/174, 007b/175, 008b/196, 

008b/197, 010a/243, 010b/250, 015a/369, 

017a/429, 049a/1022, 049a/1025 

 a.+ a 028b/837 

 a.+ dan  049b/1038 

 a.+ ıla  

 a.+ ın 004b/84 

 a.+ lara 009b/228 

 a.+ uŋ 049b/1043 

èayyÀr  hilekâr, dolandırıcı  [AR] 

 èa.  010a/245,  010b/253 

az az  [Tr] 

 a.  028a/836, 012a/290, 029a/857 

az - yolunu şaşırmak, yoldan çıkmak -2- 

[Tr] 

 a.- a 049a/1033 

 a.- dı 027b/815 

aèøa organlar, üyeler [AR] 

 a.+ ŋı 002b/44 

èazÀb işkence, keder [AR] 

 èa. 011b/275,  016a/399  

ÀzÀd kurtulmuş, serbet olan [FAR] 

 À. eyledi 004/79 

 À. olasın 010b/259 

 À. olsa 010b/259 

aèôam  büyük [AR] 
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 èarş-ı a.  026a/780 

a.durur 011a/261 

 

azdur -  azdırmak, yoldan çıkarmak [Tr] 

 a.- a 049a/1033 

èazìz muhterem, sayın [FAR] 

 èa.+ üm 026b/782 

èazm kasıt, niyet [AR] 

 èa.-i cÀnÀn 030a/876 

èAzrÀéìl ölüm meleği  [AR] 

 èA.  003a/55, 011b/276, 015b/387, 

045a/904 

azuúsuz yolluk yemek [Tr] 

 a.  015b/381 

 

B 

baca pencere -1- [Tr] 

 b.  002b/37 

 b.+sı  046b/958 

bÀd yel, rüzgar -1- [FAR] 

 b.  051a/1099   

bÀà bahçe  [FAR] 

 b.+ ına 012b/308 

 b.+ ında 015b/383 

 b.+ nuŋ 025a/745 

 b.+ lar 025b/764 

 b.+ ları 014b/360, 014b/363 

Baàdad Bağdat  

 B.+ da 010a/245 

baàır göğüs, sine -1- [Tr] 

 b.+ı  009b/225 

 b.+um  011b/276, 051a/1099 

 b.+ umı 025a/753 

 b.+ un 003a/57 

 b.+ uŋı 017a/439 

baàla -  bağlamak -2- [Tr] 

 bil b.- ya 046b/960 

 bil b.- yup 052b/1141 

baàışla – affetmek [Tr] 

 b.- 011b/284 

 b.- dum 017a/432, 017a/433, 

017a/434, 017a/435, 017a/436, 017a/437, 

017a/438, 017a/439, 017a/440, 017a/441, 

017a/442, 017a/443, 017a/444, 017a/445 

 b.-r  048a/998 

baàışlan - affedilmek -2- [Tr] 

 b.- a 049b/1045 

baò - bk. bakmak  

bahÀ kıymet, bedel, değer -1- [Tr] 

 b.+ sı 013b/336 

bahÀr kışla yaz arasındaki mevsim -1- 

[FAR] 

 b.  048a/997 

baòçe bÀàçe -2- [FAR] 

 b.  025b/764 

 b.+ si 049b/1049 

 b.+ sın 012b/309 

 b.+ ye 008a/180 
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baòiå söz, iddialaşma -1- [AR] 

 b.  046b/954 

baór deniz [AR] 

a. 045b/930 

b.+ esi 014a/345 

b.+ ı 008a/181 

 b.+ ılayın 025a/741 

 b.+ ına  049b/1050, 052b/1154 

 b.+ ınuŋ 007b/169 

 b.+ ısı  027a/797, 027a/796 

baú - bakmak [Tr] 

 b.  006a/136, 047a/961, 050a/1056, 

051a/1091 

 b.- am 012b/308 

 b.- an 001b/16 

 b.- ar 010b/252, 050a/1059, 

050a/1066 

 b.- arısa 028a/829, 047a/964 

 b.- arsaŋ 010a/235 

 b.- ayım 030a/885 

 b.- dı 028a/831 

 b.- dum 052b/1146 

 b.- gil 009b/221 

 b.- ma 026b/782 

 b.- maya 015b/393, 047a/962 

 b.- mazam 017a/429  

bÀkì daimi, kalıcı -1- [AR] 

b.002b/43, 004b/85, 045b/924,049b/1038, 

049b/1042 

 b. ol 046a/936 

baúúÀl pirinç, şeker, zeytin gibi şeyler 

satan kimse  [AR] 

 b. 012a/287 

bal bal -2- [Tr] 

 b.+ ı 010a/237 

 b.+ larına 004b/90 

bÀlÀ yüksek, yüce -1- [FAR] 

 b. 016a/407 

balıú balık -2- [Tr] 

 b.  005a/111, 005b/114 

ban - banmak-2- [Tr] 

 b.  006b/146 

 b.- maz 004b/90  

bÀrÀn yağmur [AR] 

 úaùre-i b.  030a/880 

bardak bardak  [Tr] 

 b.+ uŋ 045b/922 

bÀrì hiç olmazsa, en azından [FAR] 

 b.  009a/207, 012b/312, 029a/857 

BÀrì Allah [AR]  

 B.  008a/191 

bÀrigÀh girmek için izin almak gereken yer

 -1- [FAR] 

 b.  014a/353 

barmaú parmak [Tr] 

 b.+ uŋı 006b/146  

baã - basmak [Tr] 

 b.- a 001a/06 



251 
 

 b.- dı 001a/05, 007a/153, 

048b/1008  

b.- dum 026a/775 

 b.- duú 050a/1065 

 b.- maú ol 028a/835, 046b/948

   

baãìr görüp, anlayan-1- [AR] 

 b.+ sin 012a/288    

baş baş  [Tr] 

 b.  015b/392, 028a/833gör-düŋ, 

048b/1007, 048b/1013, 051b/1115 

 b.+ a 009b/231, 011a/270, 

017a/442 

 b.+ a 007b/168 

 b.+ da 050a/1059 

 b.+ dan 011a/270, 052a/1126 

 b.+ dur 050a/1061 

 b.+ ı 008a/189, 050a/1060 

 b.+ ı  012b/302 

 b.+ ına 052a/1125 

 b.+ ına ol 003b/61 

 b.+ ısın 017a/443 

 b. idesin 017a/439 

 b.+ larda 016a/401 

 b.+ um 011b/282, 016b/424 

 b.+ uma 006a/137 

 b.+dan 011b/274 

 b.+ uŋ 050a/1062 

 b.+ uŋa 002a/32, 016a/397, 

025b/757 

 b.+ uŋı  017a/434 

 b.+ uŋı úaldır 010b/258 

 

 bat - batmak  [Tr] 

 b.- an 045a/914 

 b.- an ol 045a/909 

 b.- arlar 003b/59 

 b.- mayayın 029a/855 

 b.- sa 002a/33 

bÀùın gizli, görünmeyen nesne [AR] 

 b.  049b/1042 

 b.+ am 025a/738  

bay zengin [Tr] 

 b.+ dasın 005b/126 

 b. eyleyen 009a/219, 014b/359 

BayÀzıd BÀyezid-i BestÀmì 

 B.  029b/864 

bayram bayram  

 b. 047a/962 

bÀzÀr Pazar, çarşı [AR] 

 b.  010a/242, 013b/337 

 b.+ da 010b/253 

 b.+ ına 013b/335 

bÀzirgÀn tâcir  [FAR] 

 b.  012a/287 

bedbaòt bahtsız, bahtı kara [FAR] 

 b.+ ı 028a/831 
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beden  vücut [Tr] 

 b.  008b/206 

bedr ayın on dördüncü gecesi, dolunay 

[AR] 

 b. olam 029b/873 

beg bey [Tr] 

 b.+ ler 051b/1105 

begen - beğenmek [Tr] 

 b.- meyeni 009b/228 

behey hey [Tr] 

 b.  002b/42, 009a/215, 014b/355, 

045a/917 

behremend hisseli  [FAR] 

 b. eyleye 004a/72 

beúÀ devam, bakilik [AR] 

 b.  024b/735, 030a/878 

 mülk-i b.  011a/266 

beúÀ-ender  [AR] 

 b.  030a/878 

bekle - beklemek [Tr] 

 b.- di 011a/264 

 b.- r 050a/1057 

 b.- riseŋ 011a/265 

belÀ gam, keder, musibet [AR] 

 b.  007a/156 

 B.  029a/861 

 b.+ ya 004a/76 

Belò Afganistan’ın kuzeyinde bir şehir  

 B.+a  051b/1111 

belki ihtimal,  hatta [FAR] 

 b.  011a/263 

bellü belli -5- [Tr] 

 b.  007b/176, 047b/979, 047b/983 

 b.+ dür 027b/819, 046b/950 

beyÀn  anlatma, açık söyleme [AR] 

 b.  001a/09  

b. eyledi 047b/985 

 b.+ ı 050a/1054 

ben ben  [Tr] 

 b.  002a/21, 003a/58, 003b/59, 

003b/60, 004a/76, 005a/101, 005a/104, 

005b/118, 005b/119, 005b/120, 005b/121b, 

005b/122, 005b/124, 006b/144, 007b/168, 

008a/190, 008b/196, 010b/255 

 011a/273, 011b/274, 011b/275, 011b/276, 

011b/277, 011b/278, 011b/279, 011b/280, 

011b/281, 011b/282, 011b/283, 011b/284, 

011b/285, 012a/294, 012b/309, 012b/310, 

012b/311, 014a/352, 015b/385, 016b/420, 

025a/745, 026a/775 029a/853, 029a/855, 

029a/856, 029b/869, 029b/870, 030a/877, 

030a/881, 030a/884, 030b/891, 030b/892, 

030b/895, 030b/902, 048a/1001, 

049a/1034,049a/1037, 050b/1084, 

051a/1096, 051b/1121, 052b/1153 

   

  baŋa 003a/52, 003a/53, 003a/54, 

003a/56, 003a/57, 005b/120, 
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052b/1143003a/55, 005a/107, 006a/130, 

010a/240, 010a/244, 011b/274, 012b/306, 

014a/345, 014a/346, 014a/347dile-di, 

014a/348, 014a/349, 014a/350, 014a/351, 

014a/352, 014a/353, 014b/354, 025a/739, 

027a/802, 028a/823, 029b/864ol, 

049a/1023, 049a/1026, 050b/1078, 

051a/1098, 052a/1138 

b.+ de 006a/132, 011a/273, 028b/845, 

030a/885, 052a/1133 

 b.+ den 005a/103, 006a/131, 

010a/240, 017a/433, 048a/1004, 052a/1138 

 b.+ em 010a/240, 014a/345, 

024b/731, 024b/732, 024b/733, 024b/734, 

024b/735, 024b/736, 024b/737, 025a/738, 

025a/739, 025a/740, 027a/796, 

027a/797,027a/798, 027a/799 027a/800, 

027a/801, 027a/802, 029b/864, 029b/871, 

029b/872, 029b/873, 029b/874, 

029b/875,048b/1008   

 b.+ i 004a/75, 005b/115, 005b/124, 

005b/125, 006a/131, 007b/171, 007b/173, 

008b/193, 008b/194, 008b/195, 008b/196, 

008b/197, 008b/198, 008b/199, 008b/200, 

008b/201, 008b/202 , 008b/203, 010b/252, 

017a/436, 017a/441, 025a/747, 025a/749, 

030b/890, 050b/1085, 051b/1121, 

052b/1142   

 b.+ üm 003a/54, 004a/76, 004b/94, 

010a/241, 010a/244, 010a/245, 011b/281, 

011b/284, 013a/326, 027a/802, 030b/899, 

030b/901, 048b/1017, 049a/1023, 

049a/1025, 049a/1032, 051a/1100, 

051b/1118 

 b.+ven 049a/1037 

bencileyin benim gibi [Tr] 

 b. 010a/247 

bend bağ [FAR] 

 b.+ ile 026b/792 

 b.+ lerini 025a/748 

benlik 

 b.+ üm 006a/131 

 b.+ üŋ 006a/133 

beŋze - benzemek  [Tr] 

 b.- r 010a/235 

berÀber birlikte [FAR] 

 b.  010a/232 

berdÀr  asılmış [FAR] 

 b.  002a/23 

beri bu yana, beriye [Tr] 

 b.  017a/437, 030a/880 

 b.+ dür 027a/807 

berr büyük toprak parçası [AR] 

 b.+ le 045b/930 

berú sağlam, sıkı [Tr] 

 b.  002b/40 

berü beri, bu yana [Tr] 
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 b.  009a/211 

 b.  015a/376 

berye beriyye, çöl  [AR] 

 b.  016a/406 

 b.+ lerde 016a/405 

besle - beslemek  [Tr] 

 b.- r 050a/1059 

 b.- rsin 002a/33 

beste şarkının makam ve ahengi  [FAR] 

 b. úalursın 025b/763 

beş beş  [Tr] 

 b.  003a/50, 003a/55, 009a/215, 

009b/223, 010b/257, 011a/263, 014b/355, 

015a/375 

beşÀret  müjde, muştu [AR] 

 b. 050b/1081 

beşer insan [AR] 

 b. olsa 011a/262 

beşinci beşinci [Tr] 

 b.  015a/375 

beşt : behişt, cennet  [FAR] 

 b.  001a/02 

beter daha fena, çok çirkin [AR] 

 b.  048a/1004 

beyin  [Tr] 

 b.+ i 016a/401 

Beytü’l maèmÿr Gökte Kabe hizasında 

olan, Allah’aen yakın meleklerin tavaf 

ettiği ev -1- [AR] 

 B.+ ı 049b/1052 

bez - bezmek, bıkmak  [Tr] 

 b.- er 025a/744 

beze - süslemek [Tr] 

 b.- megil 052b/1149 

 b.- yenler 052b/1149 

bezen - : süslenmek, donatmak [Tr] 

 b.- di 001a/07 

 b.- ür 016a/400 

bıçaú bıçak [Tr] 

 b.  005a/110 

bıŋar pınar [Tr] 

 b. 013b/333 

bıraà  [Tr] 

 b.- andayıdum 005b/117 

bıraú - bırakmak [Tr] 

 b.- dı 004a/80 

 b.- dılar 052a/1124 

 b.- ma 008b/198 

bìèaded hesapsız [FAR] 

 b.  026b/785 

biç - biçmek [Tr] 

 b.- eler 052a/1137 

 b.- ildi 048a/1000 

bìçÀre çaresiz, zavallı [FAR] 

 b. 003b/68, 004b/97, 006b/143, 

006b/148, 006b/150, 007a/157, 009a/214,  

013b/338, 026a/777, 026b/789, 027b/809,  

031a/903, 048b/1020, 052b/1145 
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bidèat peygamber zamanından sonra dinde 

meydana çıkan şey [AR] 

 b.  027b/814 

bìgÀne  yabancı, ilgisiz [FAR] 

 b.+ sidür 007a/162 

bigi gibi [Tr] 

 b.  002b/40, 002b/41, 002b/42, 

002b/43, 002b/44, 002b/45 

 b. 002b/46 

bìòaber habersiz [FAR] 

 b. olur 013b/334 

bìúıyÀs  ölçüsüz [FAR] 

 b.  029a/860 

bil - bilmek, anlamak, öğrenmek  [Tr] 

 b.- 028a/824, 047b/979, 047b/983, 

051a/1090, 052a/1132 

 b.- düm 008b/204, 027a/801, 

028b/841, 048b/1017 

 b.- düŋ 026b/788 

 b.- e 048a/1005 

 b.- en 008a/189, 027a/801 

 b.- enler 004b/89 

 b.- enlere 028b/846, 045a/908 

 b.- esin 016b/428, 046a/938 

 b.- gil 009b/228, 027b/816iy, 

029b/875 

 b.- icek 005a/102 

 b.- imedüm 006a/137 

 b.- inmez 008b/197 

 b.- mediler 046b/951, 046b/953, 

046b/955 

 b.- medün 003a/51 

 b.- mek 008a/182, 008a/183, 

046a/940 

 b.- meyeler er 016a/402 

 b.- meyen 014a/352 

 b.- meyendür 045a/912 

 b.- meyenler 010a/234, 045a/908 

 b.- meyenler oldı 028b/840 

 b.- mez 002a/29, 003a/49, 

010a/233, 016b/417, 028a/830, 050b/1073 

 b.- mez ola 008a/181 

 b.- meziken bir 005b/115 

 b.- mezin 008b/196 

 b.- se 010b/257 

 b.- se bir 008b/201 

 b.- sem 008b/204 

 b.- sün 015b/381, 017a/440, 

045a/908 

 b.- üŋ 004a/77, 007b/176 

 b.- ür 002b/37, 050a/1060 

 b.- ürem 014a/352 

 b.- ürler 050b/1073 

 b.- ürsin 012a/288, 012a/296 

 b.- ürüz 048a/992 

 b.- üsinden 011a/271 

bil baàla -  güvenmek  [Tr] 

 b. baàlaya 046b/960 
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 b. baàlayup 052b/1141 

 b.- baàlamış 004b/86 

bildür – bildirmek, iletmek  [Tr] 

 b.- em 016b/424 

 b.- üp 028a/822 

 b.- ür 014b/354, 046b/959 

bile birlikte [Tr] 

 b. 001a/05,002a/28, 005a/103, 

005a/109, 005a/99, 005b/114, 010a/236, 

011a/269, 025a/750, 030a/876,  030a/882, 

030a/883, 030a/885, 030a/887, 030b/889, 

045a/914, 045b/930, 051b/1121, 

052a/1127,  

 b. idüm 029a/860 

 bile - bilemek, keskinleştirmek [Tr] 

 b.- düŋ 017a/433 

biliş bildik, tanıdık [Tr] 

 b.  010a/246 

biliş - tanışmak, bilmek [Tr] 

 b.- ene 048b/1018 

bi’llÀhi  Allah için [AR] 

 b. 003b/71, 050a/1068 

bilmezliú  yabancılık, tanımama, cahillik 

[Tr] 

 b.+ ini 010a/236 

bilür tanıdık, bilgin [Tr] 

 b.+ e 028a/836 

 b.+ den 010a/236  

bilüş - tanışmak, bilmek [Tr] 

 b.- üp 015a/367 

bin - binmek [Tr] 

 b.- di 005a/105 

 b.- icek 005a/104 

 b.- mişem 016b/426 

 b.- mişler 051b/1105 

 b.- sün 006a/127 

biŋ bin -23- [Tr] 

 b.  001b/13, 006b/140, 007a/156, 

007a/161, 009b/224, 010b/253, 011a/272, 

014b/361, 015b/382, 016b/419, 025a/740, 

028a/826, 029a/857, 045b/920, 045b/922, 

046a/932, 046a/942, 049b/1041, 

049b/1042, 050b/1079 

 

bìnamÀz  namazsız, namaz kılmayan 

[FAR] 

   b.-namÀz 003a/50 

bìnişÀn   izi olmayan [FAR] 

 b.  029a/858 

bir  bir [Tr] 

b. 001a/01, 001a/05, 001a/06, 

001b/13, 003a/51, 003a/54, 

003a/55, 004a/75, 004a/76, 

004a/80, 004b/92, 004b/93, 

004b/97, 005a/99, 005a/109, 

005b/115, 005b/119, 006a/138,  

006a/139, 007a/161, 007b/167, 

007b/171, 007b/178, 008a/180, 
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008a/181, 008b/193, 008b/201, 

009a/210, 009a/211, 009a/212, 

009a/213, 009a/214, 009b/231, 

010a/236, 010a/241,010a/245, 

010a/247, 011b/278,   

011b/280, 012a/295, 013a/316, 

013a/326, 013b/327, 013b/328, 

013b/329, 013b/330,  013b/331, 

013b/332, 013b/339, 014a/347, 

014b/364, 015a/376, 015a/377, 

015b/386, 016a/397, 016a/398, 

016a/399, 016a/400, 016a/401, 

016a/407, 016b/427,  024b/734, 

025a/740,  025b/760, 025b/763, 

026a/775, 027a/799, 028a/823, 

028a/826, 028a/830, 028b/847,  

029a/856, 029a/858,  029b/869, 

029b/874, 030b/891, 030b/892, 

030b/894, 030b/900, 045a/912, 

045b/926, 045b/927, 046a/933, 

046a/940, 046a/944, 046b/952, 

046b/959, 047b/991, 

048b/1009, 048b/1010, 

048b/1017, 048b/1019, 

049b/1038, 049b/1041, 

050a/1057, 051a/1091, 

051a/1093, 051b/1121, 

052a/1132, 052b/1143,  

 

 b.+ den 045b/926 

 b.+ durur 005b/115 

 b.+ e 029b/863 

 b.+ er 051b/1105 

 Ùapduúlayın b. er 008a/184 

 b.+ i 009b/230, 011a/267, 

013a/324, 027a/799  

 b.+ idüm 029b/863 

 b. idüm 029b/865 

 b.+ ile 045b/930 

 b.+ inde 015a/369 

 b.+ inüŋ 024b/734 

 b.+ isi 002a/31, 

009b/224,028b/847, 052b/1145 

 b+ini 048b/1011 

 b.+ le 050b/1086  

birbiri  birbiri [Tr] 

 b.+  051b/1107 

birin birin birer birer [Tr] 

002a/30 

birle - birliğini kabul etmek [Tr] 

 b.- r 045b/927 

birliú birlik, vahdaniyet [Tr] 

 b.+ idi ol 029a/859 

birúaç birkaç [Tr] 

 b.  045b/923 

biryÀn  tava, tepsi gibi şeylerde susuz veya 

az suda pişirildikten sonra kızartılan et 

kebabı [AR] 
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 b. ola 016b/416 

 b. olupdur 012a/298 

bi’s-åevÀb  sevapla  [AR] 

 b.- ãevÀb 012a/297 

biş - pişmek [Tr] 

 b.- üp 027b/820 

biş beş [Tr] 

 b.  050a/1055 

bit - bitmek, sona ermek [Tr] 

 b.- di 026a/773, 050a/1065 

 b.- en 007b/179èışú 

 b.- er 048a/1004 

 b.- meyince 006a/139, 006b/141 

 b.- mez 006b/141, 027b/813 

 b.- miş 052b/1147 

 b.- üp 049b/1048 

 b.- ürür 003b/65 

bit amel defteri [Tr] 

 b.+ üŋ 047b/990 

biti amel defteri [Tr] 

 b.  015b/390 

 b.+ ler 047b/989 

bitit - nasip ettirmek [Tr] 

 b.- mesün 004b/84 

bitür - bitirmek, sonuçlandırmak  [Tr] 

 b.- eler 008a/186 

 b.- ür 050a/1059 

biz biz [Tr] 

 b.  014a/340, 030a/879, 050b/1087 

 b.+ e 006a/132, 014a/343, 

015b/393, 030a/876, 048b/1014, 

051b/1120, 052a/1130, 052a/1135, 

052b/1148 

 b.+ i 008b/198, 008b/200, 

014a/342, 026a/774, 030b/901, 045a/906, 

045a/908, 046a/939, 047a/973, 049a/1024, 

052a/1122, 052a/1124 

 b.+ ile 008b/194, 011b/286  

 b.+ le 014a/340 

 b.+ üm 045a/907, 051b/1120  

bìzÀr rahatsız, bıkmış, usanmış [FAR] 

 b.  013b/335 

 b. oldum 025a/749  

bol bol, çok [Tr] 

 b.  008b/201 

 b.+ dur 010a/237 

boş boş [Tr] 

 b.  010b/255 

 b.+a  009b/226 

boy boy [Tr] 

 b.+ ı 004a/83 

 b.+ unca 029a/855 

boya - boyanmak [Tr] 

 b.- ndum 007b/170 

boyun boyun [Tr] 

 b.+ ın 002a/29 

 b.+ ındaàı 029b/872 

 b. +umda 010b/250 
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 b.+ umdan 003b/62 

 b.+ uŋdan 015b/390 

boz - bozmak [Tr] 

 b.- ar oldum 025a/748 

böyle bu şekide [Tr] 

 b.  005b/115, 010a/246, 048a/1003, 

049b/1040  

 b.+ sin 029b/869 

bu bu  [Tr] 

 b.  001b/17, 002a/21, 002a/22, 

002a/23, 002a/24, 002a/25, 002a/26, 

002a/27, 002a/28, 002a/33, 002b/41, 

002b/42, 003a/47, 003a/48, 003a/51, 

003a/54, 004a/72, 004b/85vay, 004b/91, 

004b/92, 004b/96, 005a/103, 005b/120, 

005b/124, 006a/129, 006a/131, 006a/132, 

006a/133, 006b/140, 006b/141, 006b/142, 

006b/148, 006b/150, 007a/157, 007a/164, 

007b/167, 007b/172, 007b/178, 

007b/179è,08a/184, 009b/230, 009b/231, 

011a/263, 011a/266, 011a/270, 011a/272, 

011b/286, 012b/305, 012b/310, 013a/319, 

013b/330, 013b/334, 013b/336, 013b/339, 

014a/340, 014a/341, 014a/346, 014a/353, 

014b/354,014b/361, 015a/366, 015a/374, 

015b/381, 015b/385, 015b/386, 015b/387, 

016a/404, 016a/411, 016b/419, 016b/423, 

016b/426, 017a/431, 017a/432, 025a/738, 

025a/740, 025a/746, 025a/748, 025a/749, 

025a/751,025b/762, 025b/764, 026a/772, 

026a/773, 026b/785, 026b/788, 027b/810, 

027b/811, 027b/814, 027b/817,027b/818, 

027b/819, 028a/827, 028a/836, 028b/840, 

028b/841, 028b/842, 028b/847, 029a/857, 

029a/858, 029a/862, 029b/863, 029b/870, 

029b/875, 030a/878, 030a/882, 030a/883, 

030a/884, 030a/885, 030a/886, 030a/887, 

030a/888, 030b/, 030b/889, 030b/890, 

030b/891, 030b/892, 030b/893, 030b/895, 

030b/896,030b/901, 045a/906, 045a/917, 

045b/918, 045b/923, 046b/956, 047a/967, 

047a/968, 047a/971, 047b/982,047b/984, 

047b/988, 048a/1006, 048b/1008, 

049a/1021, 049a/1024, 049a/1025, 

049a/1026, 049a/1027, 049a/1028, 

049a/1029, 049a/1032, 049a/1033, 

049b/1038, 049b/1044, 050a/1057, 

050a/1067, 050b/1071, 050b/1072, 

050b/1073, 050b/1078, 050b/1085, 

050b/1087, 051a/1093, 051a/1104, 

051b/1121, 052b/1140 

 b.+ dur 008b/203, 008b/206, 

012a/297, 014a/343, 014a/344, 028b/837, 

028b/849, 029a/850 

 b.+ durur 005b/115, 028b/848, 

029a/851 

 b.+ lar 002a/30 
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 b.+ nca 012a/295, 047a/967, 

051b/1109 

 b.+ nda 002a/21, 004b/88, 

006b/141, 008b/196, 014b/362, 015b/388, 

025b/768, 045a/910, 045a/911, 045a/913, 

045a/914, 048a/1001, 049a/1025, 

049b/1040, 052a/1136, 052b/1149 

 b.+ nda úalsun 008b/194, 045a/915 

 b.+ ndan 004b/87, 008b/203, 

015a/368, 029b/869 

 b.+ ndayıken 008a/183 

 b.+ nı 009a/219, 014b/359 

 b.+ nlar 045b/923, 050a/1054 

 b.+ nlara 002b/34, 002b/36 

b.+ nları 006a/127, 052b/1145 

 b.+ nlaruŋ 006a/127 

 b.+ nun 026b/785 

budaú dal [Tr] 

 b.  015b/383 

 b.+ dan 025a/745 

 

buàday buğday  [Tr] 

 b.  010a/234 

bugün  bugün [Tr] 

 b.  006b/141, 007b/168, 

029b/864ol, 030b/897 

 b.+ i 013b/335 

bul -  [Tr] 

 b.- 010a/241, 013b/336, 051a/1091 

 b.- a 047a/974, 051b/1119 

 b.- acaàaz 051b/1120 

 b.- alar 015b/384 

 b.- an 011a/272, 049a/1022 

 b.- anlar 006a/130 

 b.- asın 010b/259, 014b/365, 

015a/368, 015a/369, 015a/370, 015a/371, 

015a/374, 015a/379, 015a/380, 028b/837, 

028b/844, 047b/987, 049b/1038, 

049b/1042 

 b.- asın bir 009a/212, 009a/213 

 b.- asın úalma 049b/1041 

 b.- dı 003a/48, 006a/130, 007a/162, 

011a/272, 027b/812 

 b.- dılar 028a/829, 052b/1153 

 b.- dum 002a/22, 005b/122, 

028b/841, 029b/868 

 b.- dumısa 052b/1150, 052b/1153 

 b.- duú 049/1053, 049b/1050, 

049b/1051, 049b/1052, 050a/1054, 

050a/1055, 050a/1056 

 b.- ımadum 025a/742 

 b.- ınca 005a/109 

 b.- ısar 009a/213 

 b.- ısarsın ol 047b/979 

 b.- madılar 046b/956 

 b.- maú 048b/1014, 051b/1119 

 b.- maya 028a/825 

 b.- mayan 051a/1093 
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 b.- mazsın ol 047b/980 

 b.- mışlar 026b/786 

 b.- muşıken 011a/266 

 b.- sana 003a/48 

 b.- sana iy 003a/51 

 b.- ucaàaz 046a/940 

 b.- unmaya 010a/245 

 b.- unursa 052a/1133 

 b.- ur 016a/399, 051a/1089, 

052b/1140 

bulaş – bulanmak [Tr] 

 b.- uban 002b/34 

bulun – bulunmak  [Tr] 

 b.- an 045a/912 

 b.- maya iy 028a/827 

buluş – buluşmak [Tr] 

 b.- tuú 030b/902 

bulut bulut [Tr] 

 b.+ lara 027a/798 

 b.+ layın 027a/798 

burada burada  [Tr] 

 b.+ da  030b/894 

Buraú : HzMuhammed’in Miraç’ta bindiği 

at -1- [AR] 

B.  001a/01, 001a/04 

 B.+ a 006a/127 

 B.+ dan 001a/09, 001a/10  

burc 1.kale, hisar [AR] 

 b.+ ı 025a/747 

 2.yıldız kümesi 

 b.+ ından 003b/64 

burhÀn delil, kanıt  [AR] 

 b.  024b/733 

buş - kızmak, öfkelenmek  [Tr] 

 b.- arısaŋ 050a/1062 

 b.- duàı 050a/1062 

 b.- magil 050a/1061 

buşa kızmak, öfkelenmek [Tr] 

 b.  009b/223 

buşu kızgınlık, öfke  [Tr] 

 b.  050a/1063 

 b. oldı 050a/1063 

buùaà budak [Tr] 

 b.+ ından 049b/1046  

buyruú  emir[Tr] 

 b.+ ın 009b/222, 010b/257, 

047a/974 

 b.+ um 049a/1031  

buyur -  : emretmek  [Tr] 

 b.- mışdur 025b/757 

 b.- ur 046b/957 

 b.- urısa  001a/06 

bühtÀn yalan, iftira [AR] 

 b.  014b/354 

bülbül  bülbül [Tr] 

 b.  006a/139, 008a/185, 030b/891, 

030b/892, 030b/893, 030b/897, 030b/901, 
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045a/914, 048a/1005, 048a/994, 

050b/1081 

 b.+ cüàüm 048a/1000, 048a/1001, 

048a/1002, 048a/1003, 048a/1004, 

048a/1005, 048a/1006, 048a/996, 

048a/997, 048a/998, 048a/999 

 b.+ e 030a/883, 030b/889 

 b.+ i 045a/917, 049b/1049 

 b.+ iyem 025a/745  

bünyÀd esas, temel, asıl [FAR] 

 b.  005b/117 

 b.+ ıdur 029b/875 

 b. uran 024b/736 

bürhÀn delil, ispat, tanık [AR] 

 b.  014a/350 

bürke -1- [Tr] 

 b.+ sinde  051a/1100 

bürün - giyinmek [Tr] 

 b.- düm 029b/866 

bütün tam, tüm [Tr] 

 b. 045b/921 

bÿy koku [FAR] 

 b.+ ı 004a/82 

C  

 

cÀh itibar, makam, mevki  [AR] 

 c.+ ı 006a/130 

cÀm sırça, cam, kadeh [AR] 

 c.-ı ışúı 026a/778 

 c.-ı ebedì  009a/211 

cÀn can, ruh, gönül [Tr] 

 c.  002a/21, 002b/44, 006b/144, 

007b/178, 013a/319, 013b/337, 014a/349, 

014b/361, 015b/387, 027b/809, 030a/876, 

045b/919, 047a/961, 049a/1021, 

049a/1022, 049a/1030, 049a/1034, 

049b/1039, 049b/1041,050a/1067, 

050a/1070, 050b/1071, 051a/1097, 

051b/1108, 051b/1109, 051b/1113 

 c.-ı Yÿnus 050b/1079 

 c.+ a 004a/78, 007b/168, 011a/268, 

013b/330, 016b/425, 026b/788, 029b/875, 

051b/1114  

 c.+ da 005b/120, 049a/1021 

 c.+ dan 008b/203, 013a/314, 

049a/1035 

 c.+ ı 013b/338, 030a/877, 

049b/1041, 050a/1059, 050a/1070 

 c.+ ıdur 004a/77, 026a/779 

 c.+ ıla 006b/148 

 c.+ ın virince 052b/1144 

 c.+ ın virü 007b/177 

 c.+ ına 014a/343 

 c.+ ını 004a/78 

 c.+ ıŋ 051b/1116 

 c.+ lar 003a/53, 004a/77, 045b/919, 

048a/998, 051b/1109, 051b/1110 

 c.+ ları 002b/38, 052b/1148 
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úıble-i c. 030a/879 

 c.+ um 002a/21, 004a/79, 

007b/166, 007b/172, 025a/746, 026a/770, 

046a/940, 048a/1001, 049b/1039, 

050b/1078, 051a/1098 

 c.+ virdi 014a/347 

 c.+ virür 010a/232 

 c.+ um virüben 016b/422 

 c.+ uma 012b/307 

 c.+ umı 009a/208, 029b/867 

 c.+ umuz 017a/444, 045a/904 

 c.+ uŋ 005b/116, 009a/213, 

013b/327, 046a/944, 050a/1069 

 c.+ uŋ ol 047a/974 

 c.+ uŋa 002a/31, 051b/1108 

 c.+ uŋı 002a/33, 026b/789, 

048a/997 

cÀnÀn sevgili [FAR] 

 c.  026b/789, 029b/875 

 èazm-i c.  030a/876 

cÀnsuz  cansız [Tr] 

 c.  049b/1038 

 c.+ lara  007b/178 

cÀygÀh  yer, mevki [FAR] 

 c.+ ından 007a/156 

CebrÀéìl : Vahiy meleği  [AR] 

 C.  001a/01, 027a/805 

cefÀ cefa, sıkıntı  [AR] 

 c.  007a/156, 017a/432, 029a/853 

 c.+ sı 026b/785 

cehennem cehennem, tamu [AR] 

 c.  003a/57, 003b/60, 011b/278, 

011b/284 

 c.+ de 027a/808, 045a/913, 

052a/1138 

celìl büyük, ulu [AR] 

c.+016a/405 

cemè toplama, toplanış [AR] 

 c. itdügüŋ 025b/765 

 c. olup 030a/880 

 c. olursa 029a/856 

cemÀl yüz güzelliği  [AR] 

 c.  029b/873 

 c.+ i 007a/158, 015b/382 

 c.+ in 026a/780, 030a/877, 

030a/881, 052b/1139, 052b/1140, 

052b/1141, 052b/1142, 052b/1143, 

052b/1144 

 c.+ ine 046a/ 

 c.+ ini 009a/210 

 c.+ üŋi 025a/742 

cenk savaş [Tr] 

 c.  025b/765 

cennet  cennet, uçmak [AR] 

 c.  026a/781, 027a/800, 027a/806 

 c.+ de 052a/1130 

 c.+ e 048a/997, 052a/1127 

cevÀb cevap [AR] 
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 c.  012a/297, 046b/958 

 c.+ ını 028a/826 

 c. viresin 013b/331 

cevelÀn bk.cevlÀn   

cevlÀn   dolaşma, gezme, gezinme [AR] 

c. 026a/780 

c.+ am 029b/865 

 milkitde c.  030a/878 

 c.+ da 002a/25 

 c.+ dayıdum 005b/116 

cevr eziyet [AR] 

 c.  029a/853 

 c.+ ine 007a/156 

Ceyòÿn  [Tr] 

 C.  051a/1099 

 C.+ a 007b/169 

cezÀ kötü karşılık, azap [AR] 

 c.  005a/109 

 c.+ virmişler 002a/31 

Cibrìl : Cebrâ’il,vahiy meleği [AR] 

 C.  001a/04 

 

ciger ciğer, bağır [FAR] 

 c.  012a/298, 016b/416, 025a/753 

 c.+ ler 017a/443 

 c.+ üm 025a/750 

 c.+ üŋ 028a/833, 046a/947  

cihÀn dünya, alem [FAR] 

 c.  006b/151, 013b/337, 028a/831, 

047a/963, 049a/1030 

 c.+ a 002a/22, 016b/424, 027b/810, 

029a/858, 048a/995 

 c.+ da 007b/176, 016a/411, 

049b/1042 

 c.+ dan 048a/995 

 c.+ ı 027b/811, 049b/1050, 

050a/1063 

 c.+ uŋ 006b/152, 007a/157, 

013a/324 

cinÀn : cennetler, uçmaklar  [AR] 

 c.+ uŋ 001a/02 

cinn gözle görülmeyen varlıklar [AR] 

 c.  049a/1032 

cism beden, gövde [AR] 

 c.  029b/875 

 c.+ e 027b/820 

 c.+ üm 014b/360 

 c.+ ümi 050b/1071 

cübbe uzun üstlük [AR] 

 c.  050b/1076 

 c.+ sin 050b/1080 

cümle bütün hep, tüm- [AR] 

 c.  002a/30, 007b/177, 008a/186, 

008a/187, 011a/269, 016b/413, 016b/416, 

027a/804, 028a/822, 028b/848, 029a/851, 

045b/927, 045b/928, 045b/930, 046a/935, 

048a/996, 048b/1008, 048b/1017, 
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049/1053,049b/1049, 049b/1050, 

049b/1051, 049b/1052, 050a/1054, 

050a/1055, 050a/1056, 050a/1058, 

050b/1072 

 c.+ nüŋ 052a/1127 

 c.+ si 045b/926,049a/1033, 

050a/1058  

 c.+ sinden 005b/122 

 c.+ sini 025a/738 

 c.+ ye 024b/731 

cünbüş hareket, kımıldanma   [FAR] 

 c.+ dedür 027a/799 

Cüneyd Cüneyd ü Bağdadi 

 C.+ de 050b/1076 

cünÿn delirme, çıldırma [AR] 

 c.  005a/99 

cürèa yudum, içim [AR] 

 c.  002a/26 

cüvÀn taze, genç, delikanlı [FAR] 

 c.  047b/991 

cÿd cömertlik, el açıklığı [AR] 

 feyø-i c.+ uŋdan 028b/845 

cÿş coşma, kaynama [FAR] 

 c.+ a 007a/153 

 c.+ ı 048a/999 

Ç 

 

çaà -1- [Tr] 

 ç.+ ları 014b/361 

çaàır - seslenmek, bağırmak [Tr] 

 ç.- dı 004a/80 

 ç.- ur 014b/354, 050b/1076 

çagur – davet etmek [Tr] 

 ç.- ur 002b/39 

çÀk yarık, yırtık [FAR] 

 ç. it 050b/1080 

çal - vurmak, atmak [Tr] 

 ç.-dukı 049b/1052 

 ç.- dum 005a/110 

 ç.- ınmadın 029a/861 

çalab bk. çalap [Tr] 

 ç.  028a/831, 030b/898, 048b/1014 

 ç.+ um 004b/84, 004b/85, 

005b/123, 005b/124, 005b/125, 005b/126, 

006a/127, 006a/128, 006a/129, 025a/751, 

025a/755 

 ç.+ uŋ 028a/831 

çalap : Allah  [Tr] 

 ç.+ tan 001a/01 

çÀre yol, yardım [FAR] 

 ç.  003b/68, 026a/777 

 ç.+ n 028a/833gör-düŋ 

 ç.+ ŋ 046a/947 

 ç.+ sini 003a/49 

çat - birbirine bağlamak [Tr] 

 ç.- an 024b/737 

çatla - çatlamak, yarılmak [Tr] 

 ç.- yısar 016b/414 
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çavuş çavuş 

 ç.+lar 19a-507 

çay dereden büyük , ırmaktan küçük 

akarsu  [Tr] 

 ç.+ lar 050b/1086 

çek - sürüklemek  [Tr] 

 ç.- dügi 051b/1105 

 ç.- düm 005a/109 

 ç.- e 047a/969 

 ç.- en 016a/406 

 ç.- erseŋ 015a/367 

 ç.- ince 025a/752 

 ç.- me 017a/432 

 ç.- mez 051b/1106 

 2.uzaklaştırmak 

 ç.  007a/157 

 ç.- miş 002b/35 

çekiş – çekişmek, karşılıklı olarak çekmek

  [Tr] 

 ç.- eler 015b/391 

çerÀà mum, fitil [FAR] 

 ç.+ ı 050a/1067 

 ç. olsa 011a/261 

çeri asker  [FAR] 

 ç.+ sin 003b/60 

çeşme musluklu su hazinesi [FAR] 

 ç.+ lerde 045b/922 

çevgÀn  değnek [FAR] 

 ç.+ ına 052b/1151 

çevìk <Far. çÀbÿk [FAR] 

 ç.  008a/181 

çevre çevre, etraf  [Tr] 

 ç.+ si 016a/410 

çıú - 1. Bulunduğu yerden ayrılmak [Tr] 

 ç.- a 005a/99 

 ç.- an 016a/406 

 ç.- ar 016a/402, 028a/833, 046a/947 

 ç.- dı 048b/1009 

 ç.- ıban 048a/999 

 ç.- mayam 017a/442 

 2.yükselmek 

 ç.- dum 005b/117 

 3. erişmek 

ç.- ıcaú  048a/997 

 ç.- mayan 050b/1086 

çıúar - elde etmek [Tr] 

 ç.- maú 008a/181 

çıyan çıyan [Tr] 

 ç.+ a 013b/330 

çiçek çiçek  [Tr] 

 ç.  001b/15, 007b/179èışú, 

027a/804 

 ç.+ ler 030a/883, 030b/889, 

048a/992, 048a/996 

çig çiğ, pişmemiş [Tr] 

 ç.  027b/820 

çoú çok [Tr] 
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 ç.  005a/109, 006a/127, 006b/140, 

012a/290, 015a/366, 015b/384, 016a/395, 

016a/409, 025a/742, 028a/836, 029b/865, 

047b/977, 049b/1047 

 ç.+ dur 003b/62, 004b/87, 

010b/256, 015b/394, 024b/737, 

050b/1077bu 

 ç.+ durur ol 030a/888 

 ç.+ lar 024b/734, 046b/952, 

046b/95   

çök - çökmek [Tr] 

 ç.- iser 025b/764 

çü mademki [FAR] 

 ç.  007a/154 

çün mademki, zira, artık [FAR] 

 ç.  003a/55, 006a/139, 009b/220, 

011b/276, 012a/292, 012a/296, 013b/337, 

014a/346, 015a/377, 016b/426, 017a/445, 

029b/864ol, 029b/868, 045b/919, 

049a/1021, 049a/1031, 049b/1040 

çünki bk. çün  [FAR] 

 ç.  030a/882, 030b/902 

çünkü bk. çün [Tr] 

 ç.  017a/444 

çürü - bozulup dağılmak, çürümek- [Tr] 

 ç.- miş 002b/36 

çürüt - çürütmek, bozmak [Tr] 

 ç.- üp 012a/291 

D 

 

da kuvvetlendirme edatı [Tr] 

 d.  003a/52, 003a/53, 003a/54, 

003a/55, 003a/56, 003a/57, 005a/100, 

005a/98, 010a/243, 051a/1102 

dad bk. ùat [Tr] 

 d. eyledi 004a/81 

 d.+ ın 002b/41 

 d.+ ından 049b/1043 

 d.+ ını 004a/81 

 d.+ lar 001b/17 

daà bk. ùaà [Tr] 

 d.  014b/364 

 d.+ larca 052a/1138  

daòı dahi, bundan başka, sonra  [Tr] 

 d.  001b/15, 003b/69, 005a/108, 

005a/111, 005b/114, 006b/144, 006b/145, 

006b/146, 006b/147, 006b/148, 006b/149, 

006b/150, 007b/171, 007b/175, 008b/197, 

010a/241, 012a/297, 029a/852, 030a/884, 

046a/945, 048b/1013, 049a/1025, 

050a/1054, 050a/1064, 050a/1066, 

050a/1068, 052a/1131 

dÀéim devamlı [AR] 

 d.  007a/154, 012b/313 

dÀìm devamlı [AR] 

 d.  013a/318 

daúın - takınmak [Tr] 

 d.- dum 010a/242 
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dÀne tane [FAR] 

 d.+ sidür 007a/161 

dÀnişmend bilgili [FAR] 

 d.  002b/36 

 D.  051a/1104 

dar dar, geniş olmayan  [Tr] 

 d.  011b/285 

dÀr dar ağacı [FAR] 

 d.+ a 029b/867 

 d.+ a  004a/81 

 d.+ ı 002b/41, 008a/191 

dart - bk. tart-  [Tr] 

 d.- asın 012a/293 

dat - bk. tat-  [Tr] 

 d.- mayasın 002b/41 

daèvÀ iddia, mesele, dava [AR] 

d.+ ya 046b/953 

daèvet  çağrı, barışma [AR] 

 d. úılınca 027a/805 

daèvì bk. daèvÀ [AR] 

d. úılan 013a/323 

d.- úılur 004b/95 

 d. úılurlar 046b/954  

dÀyimÀ <Ar.dÀèimÀ, sürekli [AR] 

 d.  051a/1093 

de kuvvetlendirme edatı [Tr] 

 d.  004a/76, 005b/121, 028b/837, 

030a/879, 030b/, 030b/891, 030b/892, 

030b/895 

de - söylemek, ifade etmek  [Tr] 

 d.- rim 006b/142 

 d.- ridüm 026a/778 

deccÀl  Kıyamete yakın ortaya çıkacak ve 

Hz. İsa tarafından ortadan kaldırılacak 

zararalı kişi  [AR] 

 d.  051b/1106 

defter defter [AR] 

 d.  047b/991 

 d.+ i 027a/795 

deg - ulaşmak, nasip olmak [Tr] 

 d.-er 010a/238 

 d.- medi 012a/296 

 d.- mesün 012a/297 

 d.- mez 028b/848, 050a/1060 

degin -1- [Tr] 

 d.  047a/961 

degül  [Tr] 

 d.  009a/215, 009a/216, 009a/217, 

009a/218, 009a/219, 012a/290, 014a/351, 

014b/355, 014b/356, 014b/357, 014b/358, 

014b/359, 015a/379, 027a/801, 027b/819, 

045b/918, 045b/919, 045b/920, 

045b/921,045b/922, 045b/923, 045b/924, 

045b/925, 049a/1037 

 d.+ dür 014b/360 

 d.+ em 010a/241 

 d. idüm 005a/108 

 d.+ sin 011b/281 
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degür – ulaştırmak   [Tr] 

 d.- se 011a/265  

degiş - karşılıklı alıp vermek [Tr] 

 d.- miş 002a/24 

dehr dünya, zaman [AR] 

 d.+ üŋ 006b/151 

dehrì dünyanın sonsuzluğuna inanıp öteki 

dünyayı inkar eden [AR] 

 d.  014a/352 

delÀlet  yol göstermek  [AR] 

 d. eyledi 050b/1085 

deli -3- [Tr] 

 d. 004b/86, 027a/802, 045a/916 

delìl şahit, tanık [Tr] 

 d.  024b/736 

 d.+ dür 015a/374 

 d.+ e 024b/733 

delim çok, birçok [Tr] 

 d.  029a/862 

delü deli  [Tr] 

 d.+ dür 014a/352, 046b/951  

d. olmış 052b/1155 

 d. úıldı 052b/1143 

 d.+úılsun 006a/131 

delül bk. delìl [AR] 

 d.+ üŋ 031a/903 

dem vakit, saat, an  [Tr] 

 d.  004b/92, 004b/93, 007a/157, 

010a/235, 010a/238, 010b/260, 011a/262, 

016b/419, 016b/423, 017a/432, 029a/858, 

029a/859, 046a/938, 049a/1020 

 d.+ de 001b/13 

 d.+ dür 028b/844 

 d.+ e. 030b/901 

 d.+ i 046b/955 

 d.+ inden 050b/1074 

 d.+ ine 013a/321 

 d. ol 007b/177 

 d. úaldı 027b/814 

dembedem daima  [FAR] 

 d.  026a/780, 030a/881 

dembeste soluğu kesilmiş [FAR] 

 d.  025b/763 

dem eyle – içine çekmek [Tr] 

 d.- di 005b/114 

deŋiz deniz -20- [Tr] 

 d.  012a/300, 015a/368, 025a/743, 

027a/798, 050b/1085 

 d.+ de 025a/739 

 d.+ dür 046b/951 

 d.+ e 008a/181, 046b/951 

 d.+ in 007b/178 

 d.+ ine 003a/47, 003b/59, 

025a/741, 029a/855 

 d.+ ler 014a/345 

 d.+ lere 005b/118, 027a/796, 

027a/797 
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 d.+ leri 005b/119, 012b/310, 

025a/741, 025a/742,049b/1050 

deŋşür değişmek -[Tr] 

 d.- en itmez 010b/255 

 d.- mişem 007b/168 

depe tepe [Tr] 

 d.+011a/271 

der - toplamak, biriktirmek [Tr] 

 d.- meyendür 045a/916 

derd tasa, gam, keder  [FAR] 

 d.  014a/353, 029b/871 

 d.+ e 013a/316, 026b/787, 

051a/1094, 052a/1123, 052b/1139 

 d.+ i 011a/269, 011b/274 

 d.+ ile 006a/132, 048b/1012, 

049b/1040 

 d.+ in 013a/320 

 d.+ ine 027b/821 

 d.+ ine úıla 045a/907 

 d.+ ini 004b/92 

 d. ola 052b/1140 

 d.+ üm 004b/94, 011b/285, 

012b/306, 016b/428 

 d.+ ümüŋ 026b/790 

 d.+ üŋ 003a/49, 005b/124, 

009a/213, 011b/280, 051b/1109 

 d.+ üŋe 051a/1092,  

 d. virdi 052b/1142 

derece  mertebe, rütbe [AR] 

 d.+ si 047a/969 

dergÀh  tekke [FAR] 

 d.+ a 008a/184 

 d.+ ında 005a/110, 005b/116, 

015a/370 

deri deri  [Tr] 

 d.  024b/737, 029b/866 

derit -  [Tr] 

 d.- ür 048a/991  

derin  [Tr]  

 d.+ den 001b/15, 008b/202 

dermÀn ilaç, çare, güç [FAR] 

 d.  009a/213, 009a/216, 013a/316, 

014a/353, 014b/356, 016b/417, 026b/787, 

027b/821, 029b/871, 051a/1092 

 d.+ a 049b/1040 

 d.+ de 049a/1023 

 d.+ ı 005b/124, 026b/790 

 d.+ ıdur 026a/778 

 d. ola 049b/1047, 051a/1092 

 d.+ um 051a/1094 

dermiyÀn ortada, arada [FAR] 

 d.  014a/344 

deróÀl hemen, o anda   [FAR] 

 d.  025b/765 

dertli dertli [Tr] 

 d.  048a/1003 

dertlü dertli [Tr] 

 d.+ lere 017a/434 
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 d.+ lere 017a/436 

 d.+ye  009a/216, 014b/356 

 d.+ yem 051a/1094 

 d.+ yiçün 049b/1046  

dervìşderviş  [FAR] 

 d.  002a/25, 010b/255, 047a/969, 

048b/1014, 048b/1015, 048b/1016, 

048b/1017, 048b/1018, 048b/1019, 

048b/1020, 051a/1104  

 d.+ düm 026a/775 

 d.+ e 047a/963 

 d.+ em 004b/95, 010b/251 

 d.+ i 050b/1085 

 d.+ ler 046b/957 

 d.+ leri 046a/935, 046a/936, 

046a/937, 046a/938, 046a/939, 046a/940, 

046a/941, 046a/942 

 d.+ lerüŋ 046a/ 

 d.+ lik 013b/339, 014b/354, 

049b/1045 

 d. olubilsem 048b/1014, 

048b/1015, 048b/1016, 048b/1017, 

048b/1018, 048b/1019, 048b/1020 

 d.+ üŋ 047a/964 

dervìşlik dervişlik [Tr] 

 d.  013b/339 

deryÀ deniz [AR] 

 d.  009a/212, 027b/819 

 d.+ lar 014b/361, 048a/1001 

 d.+ ları 014b/361 

 d.+ layın 030a/880 

 d.+ sı 028b/843 

destÀn  hikaye  [FAR] 

 d. oldum 005b/121 

 d. olubanı 012b/309 

devÀ ilaç, çare [AR] 

 d.  017a/436, 045a/907 

deve deve [Tr] 

 d.  003b/59 

devir bk. devr [AR] 

 d.+ de 029a/859 

devlet saadet, baht, talih [AR] 

 d.  006a/136, 049a/1027 

 d.+ i 001b/19 

devletlü talihli [Tr] 

 d.+ ler 046a/938 

devr zaman, çağ [AR] 

 d.  027b/810 

 d.+ ile 027b/821 

devrÀn  zaman [AR] 

 d.+ ı 026b/790 

 d.+ ıla 027b/821 

 d.+ ları 052b/1147 

devre dönem [Tr] 

 d.+ de 029a/862 

di - demek, söylemek [Tr] 

 d.  001b/14 
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 d.- di 001a/05, 004a/82, 010a/233, 

017a/444, 017a/445, 027a/804, 029a/852, 

047b/984, 048b/1009, 050b/1081, 

 d.- diler 048a/1002 

 d.- dügi 050a/1055 

 d.- dügüm 015a/379 

 d.- dügüŋ 049a/1036 

 d.- düm 029b/872 

 d.- me  011a/270 

 d.- medi 001a/03 

 d.- megil 009b/225 

 d.- miş 014a/342 

 d.- r 002b/39, 003a/57, 004b/95, 

017a/445, 050b/1084 

 d.- r olursa 011b/281 

 d.- rdi 052b/1142 

 d.- rin 008a/190 

 d.- risem 029a/857, 049a/1036 

 d.- riseŋ 046a/933, 049b/1037 

 d.- rler 008b/195, 015a/378,  

 d.- rsin 012a/289 

 d.- ye 052a/1136 

 d.- yeler 052a/1131 

 d.- yelüm 012b/313, 013a/318 

 d.- yem 002b/35, 027a/807 

 d.- yen 001b/14, 009a/215, 

010a/240, 010b/257, 014b/355 

 027a/801, 047a/972  

 d.- yeyin 046a/943 

 d.- yü 005a/106, 007b/177, 

016a/395, 030b/895, 030b/900 

 d.- yüben 004a/80, 047a/970 

 d.- yüp 002a/25, 009a/211  

dìdÀr çehre, yüz  [FAR] 

 d.  001a/02, 013b/336, 029b/869, 

046a/942, 051a/1091, 051b/1115, 

051b/1116 

 d.+ a 051a/1094 

 d.+ ı 051a/1094 

 d.+ ın 001b/18, 009b/230 

 d.+ ını 052a/1130 

 d.+ ına 013b/335 

 d.+ ına irmişler 026b/786 

 d.+ ından 008b/202 

 d.+ ısa 028b/838 

 d.+ um 001a/08 

didür –dedirmek  [Tr] 

 d.- ür 029b/867 

diken -3- [Tr] 

 d.  015b/384, 025a/754 

 d.+ de 048a/1003 

dil diken  [Tr] 

 d.  014b/362, 045b/925, 045b/926, 

050a/1057 

 d.+ de 045a/910 

 d.+ den 013a/314 

 d.+ den úaldı 046a/939 

 d.+ e 006a/139, 011a/269 
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 ehl-i d.+ i 051a/1092 

 d.+ idür 006b/143 

 d.+ in 014a/352 

 d.+ inde 002a/27, 029b/872 

 d.+ inden 050b/1075 

 d.+ ini 024b/732 

 d.+ iyle 049a/1025 

 d.+ ler 008a/185 

 d.+ lerde 013a/315 

 d.+ lerinden 052a/1128 

 d.+ üm 004b/93, 010a/246, 

010b/249, 010b/255, 014a/346 

 d.+ ümde 005b/115, 010a/241, 

010a/243, 010b/251 

 d.+ üŋ 025b/763, 049b/1043 

dilber gönlü alıp götüre güzel [FAR] 

 d.  049a/1020 

dildÀr birinin gönlünü almış sevgili [FAR] 

 d.  014b/362 

dile - dilemek [Tr] 

 d.- 030a/388 

 d.- dügi 027a/804 

 d.- düŋ 017a/433 

 d.- mez 006b/152 

 d.- r 013b/334 

 d.- rem 007b/174, 016b/418, 

016b/419, 016b/420, 016b/421, 016b/422, 

016b/423, 016b/424, 016b/425, 016b/426, 

016b/427, 016b/428, 017a/429, 017a/430, 

017a/431 

 d.- rseŋ 010b/259 

 d.- yen 051a/1091 

 d.- yiser 047b/975 

dile getür- dile getirmek [Tr] 

 d.  008a/186 

dilek istek, arzu [Tr] 

 d.+ in viriser 047b/975 

dimÀà akıl, us   [AR] 

 d.+ da 001b/17 

din bk. dìn [AR] 

 d.  009a/219 

 d.+ den 049b/1042 

 d.+ üŋ 046a/934 

din - denmek, söylenmek  [Tr] 

 d.- medin 029a/861 

dìn Allah’a inanma ve bağlanma [AR] 

d.+ 006b/141, 011a/265, 014a/350, 

014b/359, 049a/1035, 050b/1077 

d.+in 010b/255 

 d.+ ine 001b/14 

 d.+ üm 050b/1076 

 d.+ ümü 049a/1035  

diŋ - sona ermek, bitmek [Tr] 

 d.- meye 011b/282 

diŋle - -2- [Tr] 

 d.- 006b/151, 025b/757, 046a/943 

 d.- mez 006b/143 
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 d.- ŋ 004a/72 

 d.- riseŋ 005a/107 

direk direk, sütun [Tr] 

 d.+ i 003b/67 

diri canlı -1- [Tr] 

 d. úıldı 046a/939  

diril - canlanmak, hayata dönmek [Tr] 

 d.  006b/141 

 d.- e 016b/413 

 d.- enler 010b/260 

 d.- mediler 046b/950 

 d.- medüŋ 012b/312 

 d.- ür 051b/1112 

 d.- ürem 049a/1034 

dirilt - canlandırnak, hayata döndürmek 

[Tr] 

 d.- ür 050b/1074 

dirlih bk. dirlik  [Tr] 

 d.+ ini 012b/312 

dirlik hayat, yaşayış, sağlık [Tr] 

 d.  007b/179, 010b/260, 027b/812, 

049b/1037 

 d.+ i 049a/1034 

 d.+ idi 029a/859 

 d.+ in 046b/950 

 d.+ üŋ 046b/948 

dirneg  [Tr] 

 d.+ i 002b/44 

diş diş [Tr] 

 d.+ leri 052b/1147 

dişi kadım  [Tr] 

 d.  016b/416 

dìv cin [FAR] 

 d.  049a/1032, 051a/1097  

 d.+ ler 051b/1111 

dìvÀn şiirler mecmuası [AR] 

 d.+ da 049a/1028 

 d.+ dayıdum 005a/108 

 d.+ ı 027a/795 

 d. ol 047b/991 

dìvÀne  deli, budala [FAR] 

 d.  029a/854, 030b/897 

 d. úıldılar 048a/1003 

divit divit -1- [Tr] 

 d.  025b/760  

divşür - toplamak, devşirmek [Tr] 

 d.  025b/756, 045a/916 

 d.- e 009b/229 

 d. 052a/1134 

diyÀr memleket, ülke [AR] 

 d.  048a/996 

donan - giyinmek  [Tr] 

 d.- up 029b/865 

dortusuz tortusuz  [Tr] 

 d.  010a/237 

dost sevgili, Allah  [FAR] 

 d.  003b/69, 004b/93, 005b/118, 

006b/144, 006b/148, 007a/160, 007a/164, 
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007b/171, 007b/176, 007b/177, 008b/193, 

011b/274, 011b/279, 012b/309, 012b/310, 

013b/338, 015a/366, 015a/378, 025a/745, 

026a/778, 026b/789, 030a/877, 030a/881, 

030b/893, 049a/1020, 049a/1021, 

049a/1036, 049b/1048 

 òayÀl-i d.  007a/159 

 d.+ a 002a/33, 003b/65, 007b/166, 

007b/177, 014a/346, 015a/367, 025a/755, 

048b/1017, 051b/1119  

 d.+ dan 004b/84, 004b/94, 

007b/176, 029a/853, 049a/1027 

 d.+ ı 003b/65, 007a/162, 013b/334, 

028b/839, 046a/933 

 d.+ ıla 013b/337, 049a/1026, 

051a/1090, 051a/1093 

 d.+ ın 016a/400 

 d.+ ına 001a/03, 002a/24 

 d.+ ına irişe 028b/844 

 d.+ içün 010a/237, 030a/878 

 d.+ lara ol 002a/26 

 d.+ larıla 026b/784, 026b/785, 

026b/786, 026b/787, 026b/788, 026b/789  

 d.+ laruŋ 025b/767 

 d.+ lıàına 045b/923 

 d.+ suz 007b/176 

 d.+ um 004a/82, 026a/775, 

052b/1141 

 d.+ umuza 045a/904 

 d.+ uŋ 007a/158, 007b/178, 

008b/199, 030a/877, 048b/1017, 

052b/1138, 052b/1139, 052b/1140, 

052b/1141, 052b/1142, 052b/1143 

 d.+ uŋa 028a/835 

doy - kanmak, tatmin olmak [Tr] 

 d.- ısar 016a/410 

dök - 1. Akıtmak [Tr] 

 d.- di 005a/102 

 d.- eyin 012b/307, 012b/311 

 d.- megil 003a/53 

 d.- ülür 007b/176 

 2. Saçmak, dağıtmak 

 d.- en 025a/744 

 3.Harcamak, sarf etmek 

 d.- üp 006a/134, 009a/214 

dökül - 1. Dağılmak, saçılmak [Tr] 

 d.- e 028a/824, 028a/827 

 d.- miş 052b/1146  

dön - dönmek, geri gelmek, başka hale 

geçmek  [Tr] 

 d.  025b/756, 025b/757, 025b/758, 

025b/759, 025b/760, 025b/761 

 d.- di 001b/11, 001b/12, 005a/105, 

027b/810, 029a/854, 048a/996 

 d.- dürdi 001b/11 

 d.- e 004b/94 

 d.- em 017a/441 

 d.- er 026b/791, 049a/1024 
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 d.- erisem 049a/1022 

 d.- esin 015a/373 

 d.- mez olur 025b/763 

 d.- mişdür 009b/225 

dönder – çevirmek, döndürmek [Tr] 

 d.  008b/193, 017a/437 

 d.- düm 005b/113  

dördünci dördüncü  [Tr] 

 d.  015a/374, 029a/851 

dördüncü bk. dördünci  [Tr] 

 d.+ si 047a/961 

dört dört  [Tr] 

 d.  001b/20, 016a/408, 024b/736, 

028b/837, 029b/869, 046a/941, 046b/954, 

047a/963, 047a/968, 047a/969, 047b/987 

 d.+ ile 050a/1055 

döşecik  yatak [Tr] 

 d.+i 001b/12 

döşek yatak [Tr] 

 d.  017a/437 

döşen – serilmek, yayılmak  [Tr] 

 d.- di 017a/437 

döv - kavga etmek [Tr] 

 d.- üşüp 003b/60 

döy - tahammül etmek, katlanmak  [Tr] 

 d.- e 030a/883, 030a/884, 030a/885, 

030a/886, 030a/887, 030a/888, 030b/, 

030b/889, 030b/890, 030b/891, 030b/892, 

030b/893, 030b/895, 030b/896 

 d.- emez 015b/385 

 d.- en 014a/341 

 d.- medi 030a/883, 030a/884, 

030a/885, 030a/886, 030a/887, 030a/888 

 d.- mez 014b/360, 045a/906 

 d.- sün 015b/381, 015b/385 

duèÀ Allah’a yalvarıp yakarma [AR] 

 d. úılanlara 045a/907 

 d.úıldum 002b/34 

duduúsuz -1- [Tr] 

 d.  015b/383 

dur - belli bir durumda kalmak [Tr] 

 d. - 010b/258, 025b/768 

 d.- a 017a/437 

 d.- duàı 008a/188 

 d.- dum 002b/34 

 d.- maz 051a/1098 

 d.- mış 025b/761 

 d.- ur 006b/151 

durut- durdurmak  [Tr] 

 d.- an 025a/740 

dut - 1. Söz dinlemek, gereğini yapmak 

[Tr] 

 d.-  047a/973 

 d.- gil 009b/222 

 d.- mayasın 002b/44 

 d.- maz 051a/1103 

 d.- mazısa 009b/223 

 d.- saŋ 004a/76 
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 2. tutmak, yakalamak  

 d.- arısam 004b/93 

 3. elinde bulundurmak  

 d.- dı 051a/1096   

dutuş- tutuşmak, yanmaya başlamak [Tr]  

013b/327 

duzaú  tuzak, cehennem [FAR] 

 d.+ ına 026a/775 

dükkÀndÀr dükkan sahibi [FAR] 

 d.  025a/745 

dün – gün  gece gündüz [Tr] 

 d. gün 012b/311, 013a/321 

 d. ü gün 026a/774, 052b/1149 

 d.+i gün 013b/334, 016a/395, 

048a/1000  

dünya bkz. dünyÀ [AR] 

 d.  016b/421, 029a/850, 050a/1059 

 d.+ da 009b/230, 029a/850, 

049a/1035 

 d.+ dan 002b/35, 002b/39 

 d.+ den 013a/324 

 d.+ ya 002a/28, 002b/40, 004b/91 

 d.+ ya úalmaz ola 008a/184 

dünyÀ dünya, bu âlem  [AR] 

 d.  002b/43, 004a/77, 004b/85, 

004b/90, 008b/204, 013a/320, 

013a/321,013a/322 

,013a/323, 013a/324, 013a/325, 016a/398, 

025a/749, 025b/762, 028a/827, 045a/912 

 d.+ da 006b/141, 007b/167, 

011a/266, 016a/404, 026b/787, 052a/1132  

 d.+ dan 008b/206, 012b/310, 

013a/325, 016a/411  

 d.+ m 026a/769, 026a/770, 

026a/771, 026a/772, 026a/773, 026a/774, 

026a/775, 026a/776, 026a/777 

 d.+ nuŋ 004b/92, 026b/785, 

027b/811 

 d. úalmaz 047b/981, 047b/983 

 d.+ sını 028a/828 

 d.+ ya 025a/749, 027b/815, 

045a/909, 045b/923, 047b/976, 047b/977, 

051b/1120 

 d.+ yı 003b/69, 004a/77, 026b/788, 

045b/923 

düret –türetmek, peyda etmek [Tr] 

 d.- en 024b/732 

dürit - bk. düret- -2- [Tr] 

 d.- en 009a/218, 014b/358 

düriş – çalışmak, çabalamak   [Tr] 

 d.- di 051a/1103 

dürli bk. dürlü  [Tr] 

 d.  048b/1008 

dürlü türlü [Tr] 

 d.  001b/15, 006b/140, 012b/308, 

015a/375, 016b/419, 024b/736, 026a/773, 

028b/846, 030b/889, 050b/1076 

 d.+si  028b/847 
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dürr inci [AR] 

 d.  006b/152 

dürrÀclan – kekliğe benzemek [Tr] 

 d.- a 049b/1048 

düş - 1. girmek, gelmek [Tr] 

 d.- di 027b/815, 049b/1039, 

025a/746 

 d.- düm  051a/1099 

 d.- düŋ 030b/897 

 d.- e 009b/227 

 d.- eriseŋ ol 050a/1061 

 d.- medin ol 027b/820 

 d.- mişem 029a/853 

 2. yukarıdan aşağıya doğru inmek 

 d.-di 048b/1007 

 3.müptela olmak, tutulmak  

 d.-di 048b/1016 

 d.- düm 005b/119 

 4.kötü durumda olmak 

 d.-mişem 051a/1094 

düş rüya [Tr] 

 d.+ de 025a/742 

 d.+ durur 007b/178 

 d.+ i 007b/178, 008a/189 

 d.+ ler 026a/773 

düşmÀn düşman [FAR] 

 d.+durur  010b/258 

 d.+ ıdur 004a/77 

 d.+ olur 011b/286 

 düşmen bk. düşmÀn [FAR]  

 d.  004b/89 

 d.+ i 050a/1060 

 d. olur 050a/1065 

düşvÀr  güç, zor [FAR] 

 d. 013b/331 

düt - tütmek, dumanı çıkmak [Tr] 

 d.- e 050a/1068 

düz - 1. Tamir etmek, onarmak [Tr] 

 d.- di 050b/1083  

 d.- er oldum 025a/743, 025a/745 

 2. Yapmak, meydana getirmek 

 d.- en  014b/361 

 d.- ülmedin 005a/108, 005a/111 

düzen – düzene girmek [Tr] 

 d.- ür 016a/400 

E 

 

ebed sonu olmayan, gelecek zaman [AR] 

 e.  024b/735 

ebedì ebedî, sonsuz [AR] 

 e.  009a/207 

ece başkan [Tr] 

 e.+ si 046b/956 

ecel ömrün sonu  [AR] 

 e.  002a/32, 002a/33, 002b/43, 

004b/97, 013a/326, 025b/764, 026a/769, 

026a/770, 026a/775, 052b/1145 

 e. irdi 026a/774 



279 
 

 e. irer  009b/226, 030b/891, 

030b/892 

 e. irse 051b/1119 

 e. úıldu 026a/771 

edÀ borç ödeme [AR] 

 e.  048b/1012 

edeb iyi terbiye [AR] 

 e.+ ler 001b/17 

Edhem  İbrahim-i Edhem  [Tr] 

 E.  006b/149, 012b/301, 051b/1114 

efàÀn Acıyla bağırıp çağırma, ağlama 

[AR] 

 e. ola 016b/416 

 e. olupdur 012b/304 

efendi  efendi  [Tr] 

 e.+ si 008b/201 

eg - eğmek [Tr] 

 e.- üp 002a/29 

eger eğer, şayet  [FAR] 

 e.  001b/14, 002a/28, 006a/129, 

007a/156, 028a/833, 028b/837, 029b/875, 

046a/944, 046a/946, 047a/961, 048b/1019, 

050a/1061, 050a/1063, 050a/1067 

eglence  eğlence [Tr] 

 e.+ si 012b/306, 051a/1097 

egri eğri [Tr] 

 e.  027b/818 

 e.+ dür 028a/834, 046a/945 

eglen - vakit geçirmek, oyalanmak [Tr] 

 e.- di 029b/870 

egrilik  eğrilik [Tr] 

 e.+ i 027b/818 

ehl topluluk, cemaat [AR] 

 e.-i dili 051a/1092 

 e.+ i 029b/871, 051a/1091 

 e.+ ine 007a/155  

eksük eksik, noksan [Tr] 

 e. + 028b/847, 047a/961 

 e.+ leri 003b/65 

 e. +028b/847 

eksüklik eksiklik, noksanlık  [Tr] 

 e.+ i 046b/950 

 e.+ in 005a/102, 014b/354 

eksüklük bk. eksüklik  [Tr] 

 e.+ üŋi 010b/256 

el el -36- [Tr] 

 e.  002b/46, 007b/171, 013a/317, 

016a/411, 016b/423 

 e.+ den 012b/303, 016b/421, 

051a/1094 

 e.+ e 010a/236, 013a/326, 

014b/356, 052b/1150, 052b/1151 

 e.+ i 004b/97 

 e.+ in 002b/35 

 e.+ inde 009a/216, 027a/795, 

048b/1009 
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 e.+ inden 012a/298, 012a/299, 

012a/300, 012b/301, 012b/302, 012b/304, 

012b/305, 014a/353 

 e.+ ine 013a/322 

 e.+ ini 051b/1105 

 e.+ üm 010b/252 

 e.+ üm olmaàa 029a/855 

 e.+ ümde 049a/1030 

 e.+ ümden 010b/249 

 e.+ üŋ 007a/157 

 e.+ üŋe 047b/989 

 e.+ üŋi 009b/221, 010b/258 

 e. virüben 010b/254 

elçi elçi, aracı [Tr] 

 e.+ si 004b/93 

Elest İnsanların yaratılış zamanı  [AR] 

 E.  005a/108 

elif Arap yazısının ilk harfi [AR] 

 e.  004a/83 

emÀn yardım isteme  [AR] 

 e.  048b/1019 

 e. ola 048b/1020 

emek iş, zahmer [Tr] 

 e.  028a/830 

Emìr -1- [Tr] 

 E.  051a/1100 

emr emir, buyruk  [AR] 

 e.  046b/959 

 e.-i maèrÿf 027b/814 

 e.+ ile 047b/981 

 e.+ üŋile 026b/791 

Emre  [Tr] 

 E.  011b/280, 025b/761, 026a/777, 

028a/822, 030b/896, 049b/1049 

 E.+ m 027a/795, 027b/809, 

048a/995, 048b/1013Yÿnus, 052a/1122, 

052a/1131 

 E.+ nüŋ 029a/857 

enÀm bütün mahluklar, yaratılmış canlılar 

[AR] 

 e.  012a/294 

enbiyÀ  müstakil şeriat sahibi olmayan 

peygamberler [AR] 

 nÿr-ı e.+ lar 007a/165 

endişe  bk. endìşe [FAR] 

 e.+ mdür 051a/1100 

endìşe  düşünce, kaygı [Tr] 

 e.  009b/220, 009b/227 

 e.+ m 010a/243, 010b/250 

Ene’l Óaú  “Ben Hakkım”Hallac’ı 

Mansu’un asılmasına neden olan söz [AR] 

 E.  004a/80, 029b/867, 029b/872, 

050b/1075 

er 1.kişi, insan [Tr] 

e. +008a/187, 016a/402, 

029b/864,  051b/1105 

e.+ den 051b/1106 

e.+i 029a/851, 045b/917 
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 e.+ idür 027a/803 

2. mürşit, eren  

 e.  006a/138, 008a/184 

 e.+ e 006a/137 

 e.+ de 052b/1139 

 e.+ den 045a/911  

 e.+ i 011a/267  

 e.+ ine 026b/782 

 e.+ inüŋ 006b/145 

 e.+ üŋ 046b/948 

eren Allah’a ermiş kimse [Tr] 

 e.  028a/836 

 e.+ ler 001b/16, 003a/48, 005b/121, 

010a/235, 010a/238, 013b/332, 014a/342, 

050b/1085, 052b/1150, 052b/1151 

 e.+ lerden 045a/909, 050b/1087 

 e.+ leri 046b/953 

 e.+ lerin 046b/950 

 e.+ lerüŋ 013a/324, 052b/1153 

eri - erimek [Tr] 

 e.- di 012a/300 

erit - eritmek [Tr] 

 e.- en 009a/218, 014b/358 

erkÀn esaslar [AR] 

 e.+ ıdur 026b/783 

erlik tarikattaki aşamalardan biri [Tr] 

 e.  028a/829 

es - esmek [Tr] 

 e.- en 051b/1110 

esbÀb vasıtalar  [Tr] 

 e.+ uŋı 009a/214 

esen sağlıklı, iyi [Tr] 

 e. úalsın 026a/776 

esenle – selamlamak, sağlık dilemek  [Tr] 

 e.- düm 026a/769, 026a/770, 

026a/771, 026a/772, 026a/773, 026a/774, 

026a/775, 026a/776, 026a/777 

eåer nişan, iz, alamet [AR] 

 e.  010a/244 

 e.+ üm 049a/1024 

esìr  tutsak, kul -1- [AR] 

 e. olmış 049a/1023 

esirge – korumak, acımak [Tr] 

 e.- gil 016b/420 

 e.- me 005b/124 

esrÀr  sırlar [Tr] 

 e.  010a/243 

 e.+ ı 007a/163 

esrit - sarhoş etmek [Tr] 

 e.- di 029b/867 

 e.- iser 046a/935 

esrük sarhoş [Tr] 

 e.  049a/1023 

esrüklik sarhoşluk [Tr] 

 e.+ i 049a/1028 

eşyÀ nesneler, şeyler [AR] 

 e.  050b/1071 

et kas ve yağdan oluşan tabaka [Tr] 
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 geldüm e.  029b/866 

 e.+ e 024b/737 

et - etmek, yapmak, kılmak [Tr] 

 e.- dügüm úala 051b/1106 

etek etek  [Tr] 

 e.  045a/909,  

 e.+ in 006a/138, 052a/1129 

 e.+ iyile 014a/341  

etmek ekmek -1- [Tr] 

 e.  028a/835, 046b/947 

ev ev, hane [Tr] 

 e.  010a/233 

 e.+ i 003a/58, 051a/1088 

 e.+ imdür 009a/215 

 e.+ in 004b/93, 051a/1088 

 e.+ ine 001b/12, 009b/227 

 e.+ ini 049a/1020, 050a/1062 

 e.+inüŋ 046b/957 

 e.+ üm 010a/233 

 e.+ ümdür 014b/355 

 e.+ üŋde 009b/223 

evliyÀ Allah dostu, eren [AR] 

 e.  051a/1087 

evren büyük yılan  [Tr] 

 e.  015a/373 

evvel başlangıç, önce [AR] 

 e.  005b/115, 010a/234, 025a/738, 

028b/848, 046b/958, 052a/1132, 

052b/1142 

 e.+ ki 015a/371 

eyÀ ey, hey  [AR] 

 e.  005b/124  

eyit - söylemek, demek, anlatmak [Tr] 

 e.  012b/306 

 e.- divirem 005a/107, 029a/852, 

049a/1026 

 e.- dür 001a/01, 001a/06, 001a/07, 

001b/13, 003b/62, 005a/103, 005a/104, 

009a/209, 011b/285, 015a/371, 015a/376, 

015a/380, 016a/411, 017a/432, 017a/441, 

030a/888, 030b/890, 030b/891, 030b/892, 

030b/898, 030b/901, 046a/935, 046a/939, 

049a/1036, 052a/1130, 052a/1137 

 e.- enden 014a/343 

 e.- ibile 049a/1025 

 e.- iserem 028b/846 

 e.- lediŋ 005b/126 

 e.- mesün 046a/932 

 e.- tdüm 005b/124 

 e.- üŋ 017a/433 

 e.- ürisem 045b/919  

eyle - eylemek, yapmak, kılmak [Tr] 

 e.- yibilsem 008b/205 

 èarø e.  010b/256 

 şefÀèat e.  048a/992 

 teveccüh e.  007a/165 

 tımÀr e.  013b/330 

 úaãd e.  049b/1041 
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 Úur’Àn e.  052a/1128 

 yaraú e.  013b/330 

 ãÀd e.- di 004a/83 

 beşÀret e.- di 050b/1080 

 beyÀn e.- di 047b/984 

 delÀlet e.- di 050b/1084 

 èimÀret e.- di 050b/1082 

 işÀret e.- di 050b/1081 

 maàrÿr e.- di 047b/977 

 e.- di 004a/82 

 naôar e.- di 050b/1081 

 secde e.- di 027b/817 

 seyr e.- di 001a/08, 052b/1139 

 taòt e.- di 050a/1059 

 taúdìr e.- di 026a/771 

 ziyÀret e.- di 050b/1083 

 èarÀãat e.- di irdi 050b/1080 

 dad e.- di ol 004a/81 

 úara e.- di ol 047b/977 

 dÀra e.- diler 004a/81 

 èışúıla e.- gil 048a/998 

 õikir e.- gil 028b/838 

 şìrìnlikler e.- gil 010a/239 

 yoldaş e.- gil 008b/195 

 ùamaèlıú e.- me 046a/943 

 hìç e.- medi 010a/244 

 kötrüm e.- r 029a/849 

 mum e.- r 051b/1113 

 nÿş e.- r 051b/1113 

 şÿr e.- r 049a/1028 

 yapucı e.- r 050a/1057 

 zencìr e.- r 051b/1113 

 efendisi e.- rúabÿl iy 008b/201 

 Àh e.- sem 051b/1117 

 e.- sin 048b/1013 

 behremend e.- ye 004a/72 

 işi e.- ye 016a/401 

 pÀk e.- ye 014b/362 

 Àh e.- yen 013a/320 

 bay e.- yen 009a/219, 014b/359 

 fÀsıú e.- yen 024b/733 

 gice e.- yen 009a/217, 014b/357 

 õikr e.- yen 024b/732 

 úoca e.- yen 009a/217, 014b/357 

 úulluú e.- yen 009a/219, 014b/359 

 yüce e.- yen 009a/217, 014b/357 

 zÀhid e.- yen 024b/733 

 zÀrılıúlar e.- yeyin 012b/311 

 yaraàuŋ e.- yigör 045b/925 

 melÀmet e.- yüp 016b/419 

 münÀcÀt e.- yüp 016b/419  

eylük iyilik [Tr] 

 e.  046b/948 

eyü iyi [Tr] 

 e.  002a/28, 006b/141, 007a/154, 

009b/231, 010a/240, 010a/245, 010a/246, 

011a/261, 027b/812, 049a/1032 
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ezel geçmiş zaman, başlangıcı olmayan 

[AR] 

 e.  002a/21 

 e.+ dür 014a/346 

ezelì başlangıçsız, öncesiz [Tr] 

f. 005a/107, 005b/116, 029b/863

  

F 

 

faòr övünme, böbürlenme [Tr] 

 F.-ı èÀlem 051b/1116 

 f.+ i  027a/803, 046a/937  

fÀnì ölümlü, geçici [AR] 

f. 002b/41, 002b/43, 003b/69, 

016b/423, 025a/749, 050a/1063 

f.+ den 002b/42 

 f.+ dür 004a/77, 045b/918 

fÀrià elini çekmiş [AR] 

 f. ol 007a/157 

 f. olma  026b/783 

farìøa bk. farø [AR] 

 f.  011a/261 

farø farz, Allah’ın emirleri[AR] 

 f.+ ını 027a/807 

fÀsıú sapkın, günah işeyen [AR] 

 f. eyleyen 024b/733 

fÀş açığa vurma, belli etme [FAR] 

 f. idesin 017a/439 

 f. ola 047b/989 

faøl iyilik, fazilet  [AR] 

 f.+ ıŋdan 007b/174 

fedÀ gözden çıkarma, uğruna verme 

[AR] 

 f. úılmışam 017a/435 

fehm anlama, anlayış  [AR] 

 f. itmedin 028a/822 

felek sema, gökyüzü [AR] 

 f.+ ler 026b/791 

fenÀ yokluk  [AR] 

 f.  006a/134, 016a/411, 026b/788 

 meyl-i f. 011a/266 

 f.+ yı 026a/772, 030a/878 

 f.+ yımış 008b/204 

fenÀ ender  yokluk içinde [FAR] 

 f.  030a/878 

ferÀàat vazgeçme, el çekme   [AR] 

 f.  006b/151 

FerhÀd  Ferhad ile Şirin adlı hikayede 

geçen erkek kahraman  

 F.  002a/25, 051b/1113 

 F.+ a 013a/320 

 F.+ idi 013a/325 

ferişteh : firişte,  melek [FAR] 

 f.+ ler 001a/10, 015b/390, 046a/942 

fermÀn emir, buyruk  - [FAR] 

 f.  049a/1030, 051a/1096 

ferş döşeme ,yayma [FAR] 

 f.  048b/1007 
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 f.+ üme 017a/437 

feryÀd  yardım için çıkarılan yüksek ses  

[AR] 

 f.- eyledi 004a/80 

fesÀd fitne yapan [AR] 

 f.  010a/245, 011b/285, 027b/811 

 f.+ ı 004a/74 

 f.+ ıla 004a/75, 011b/284 

feyø bolluk, çokluk, verimlilik [AR] 

 f.  028b/839, 

f.+ i028b/842 

 f.-i cÿduŋdan 028b/845 

fırãat bk. fursat -1- [AR] 

 f.+ ın 027b/812 

fidì fedâ, uğruna verne [AR] 

 f.  050b/1077 

 f. olsun 006b/144 

 

fiàÀn bağırıp çağırıp inleme [FAR] 

 f.+ dayıdum 005a/109 

 f.+ e 030b/897 

 f.+ lar  015b/391 

fikr fikir, düşünce [AR] 

 f.  051a/1097 

 f.+ e 007a/163 

 f.+ üm 008b/194 

 f.+ ümi 052b/1141 

 f.- eyleyen 013a/321 

fièl iş, kâr, amel [AR] 

 f.+ ümi 008a/190 

firÀú : hüzün, keder  [AR] 

 f.  001b/11, 006a/129 

 f.+ ı 004b/85 

 f.+ ı iy 030b/890 

Firdevs  cennet, uçmak  [AR] 

 F.- i èalÀ 014b/363 

fitne fesat, bela -3- [AR] 

 f.  010a/246, 050a/1064 

 f.+ yi 029b/872 

FurúÀn  Kur’ân-ı Kerîm  [AR] 

 F.  027a/799 

 F.+ ı 050a/1053 

furãat imkân [AR] 

 f.  051b/1119 

fürúat  ayrılık [AR] 

 f.  051a/1091 

 f.+ e 030a/884, 030a/885, 

030a/886, 030a/887, 030a/888 

 f.+ te 030a/883 

 

G-á 

 

áaffaru’õ- õürÿb: bağışlayan  [AR] 

 á.  016b/418 

àÀfil: İhmalkar, dikkatsiz, dalgın  [AR] 

 à.  006b/151, 009a/215, 014b/355, 

025b/756, 025b/759, 047b/983 

 à. olma 002b/43, 004b/97 
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àaflet: İhmal, dikkatsizlik, dalgınlık  [AR] 

 à.  007a/153 

 à.+ de 003a/51 

 à.+ den 048a/997 

 à.+ ile 050b/1082 

 à.+ sin iy 047b/983 

gÀh bazen -5- [FAR] 

 g.  004a/74, 029b/873, 050b/1073, 

050b/1074 

gÀhì bk. gehì [Tr] 

g. 029b/873 

àam keder, tasa, kaygı  [AR] 

 à.  007b/167 

àammaz Birine iftira ederek zarar veren, 

fitneci  [AR] 

 à.  009b/230 

áanì Allah  [AR] 

 á.  004a/83, 005b/124, 008b/195, 

017a/441, 047a/975 

àarìb kimsesiz, garip [Ar] 

 à.  017a/434 

 à.+ üŋ 050b/1084 

àarú batış [Tr] 

 à.  011b/274 

 à. olayum 029a/855 

àavvÀã  dalgıç [Tr] 

 à.+ ı oldum 007b/169 

àayr başka [AR] 

 òayÀl-i à.+ dan 007a/160 

àayret çalışma, çabalama [AR] 

 à.+ in virmegil 011a/265 

àayrı gayr, başka [AR] 

 à.  003b/70 

 à.+ dan 014b/362 

 à.+ sına 004a/73 

àazÀ kutsal savaş [AR] 

 à.  005a/112 

 gece bk. gice  [Tr] 

 g.+ si 047a/961 

geç - 1. Bir yerden başka bir yere gitmek 

-30- [Tr] 

 g.- di 002a/30, 013a/324, 027b/810,  

 g.- ebilürsin 048a/1001 

 g.- eler 052a/1136 

 g.- emezin 048b/1014 

 g.- enler 004b/90 

 g.- erin 012b/310 

 g.- erler 015a/368 

 g.- ermiş 026a/772 

 g.- meyiser 049a/1027 

 g.- mez 002a/24 

 g.- üben 015a/368, 

 2. yaşanmak  

 g.-di 003a/51, 048a/1005 

 g.- er 004b/96, 049a/1021 

 g.- sün 051b/1107 

 3. vazgeçmek 

 g.- di 027b/815, 
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 g.- dügin 008b/196 

 g.- düm 016b/423 

 g.- e 029a/851 

 g.- en 011a/271 

 g.- esin 049b/1042 

 g.- medi 012a/291, 014a/344 

 g.- mekdür 006a/134 

 g.-üben 030a/876 

 4. yerini tutmak 

 g.- mez 011b/280  

geçür -1. Zaman harcamak -3- [Tr] 

 g.- düm 026a/770 

 2. affetmek, bağışlamak  

 g.- e 010b/248 

 3. geçirmek 

 g.- em 017a/438 

gehì bazen -1- [FAR] 

 g.  050b/1073 

gel - -147- [Tr] 

 g.  006b/145, 006b/146, 007b/166, 

009a/211, 014b/361, 014b/365, 015a/370, 

015a/371, 015a/376, 016a/405, 016a/406, 

016a/407, 016a/408, 016a/409, 016a/410, 

016a/411, 017a/437, 025b/756, 025b/757, 

025b/758, 025b/759, 025b/760, 025b/761, 

026b/784, 026b/785, 026b/786, 026b/787, 

026b/788, 026b/789, 030a/876, 030a/877, 

030a/879, 030a/880, 030a/881, 030a/882, 

030a/885, 049a/1028, 049a/1029, 

049b/1037, 049b/1038, 052a/1131 

 g.- di 001a/07, 001b/12, 002a/30, 

004a/81, 005a/99, 007b/179èışú, 030a/883, 

030b/889, 046a/938, 046b/952, 047b/984, 

048a/995, 050a/1062, 050b/1081, 

050b/1083  

 g.- diler 001a/10 

 g.- düm 002a/22, 026a/769, 

029a/862, 029b/863, 029b/866, 029b/867, 

029b/868, 029b/869, 051a/1094, 

051a/1095, 051a/1100, 052b/1150, 

052b/1151 

 g.- düm bir idüm 029b/864 

 g.- düm et 029b/865 

 g.- düm iy 029b/870 

 g.- düŋ 002b/41 

 g.- düŋise 046b/955 

 g.- e 001a/06, 001b/13, 013b/331, 

015b/392, 030b/895, 047b/988, 047b/989 

g.- elden 005b/120 

 g.- eler 013b/329, 052a/1133 

 g.- eli 029b/870 

 g.- en 002a/28, 004b/91, 004b/94, 

013b/339, 025a/749, 026a/772, 027b/810, 

028b/841, 029a/853, 045b/922, 

047a/960,049a/1027, 050b/1085 

 g.- enlere 002b/39 

 g.- enleri 013b/328 
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 g.- esi 045b/925 

 g.- gil 009b/221 

 g.- icek 002a/32, 005a/106, 

008b/197, 010b/253 

 g.- inmez 008b/197 

 g.- ir 006a/138 

 g.- iser 015b/393, 016a/397 

 g.- me 015a/366 

 g.- medi 006a/137, 027b/817, 

045b/924 

 g.- medin 029a/858 

 g.-medük 014a/340 

 g.- memişem 016b/425, 016b/427 

 g.- meyen 027b/817 

 g.- meyesin 002b/45 

 g.- meyince 049b/1040 

 g.- mez 004b/91, 006a/139, 

007a/153, 009b/224, 014b/363, 025b/768, 

045b/918, 048a/993, 052a/1128, 

052a/1135 

 g.- mez olasın 013b/332 

 g.- mezdi 013a/322 

 g.- mezdin 027b/816 

 g.- mezem 007b/166 

 g.- mezin 008b/196 

 g.- miş 002b/44, 048a/994 

 g.- mişem 016b/425 

 g.- se 050a/1065 

 g.- sem 051b/1120 

 g.- sene 003a/47 

 g.- seŋ 004a/74, 004a/76, 004a/78 

 g.- sün 006a/131, 012b/307, 

013b/339, 014a/340, 014a/341, 014a/342, 

014a/343, 052b/1140 

 g.- üŋ 013b/338, 014a/344, 

026a/772, 029b/871 

 g.- üŋüz 015b/382 

 g.- üp 013b/327, 015b/389, 

015b/390, 027b/814, 029a/852 

 g.- ür 003a/52, 003a/53, 003a/54, 

003a/55, 003a/56, 003a/57, 004b/95, 

009b/231, 025b/764, 046a/940, 047a/967, 

051a/1089, 051b/1112 

 g.- ürem 001a/06, 030b/891, 

030b/892 

 g.- üriseŋ 049b/1038 

gelin gelin [Tr] 

 g.  002b/35 

gemi gemi [Tr] 

 g.+ si 046b/951 

 g.+ sinüŋ 014b/360 

 g.+ ye 046b/951 

genc hazine [FAR] 

h. 007a/164 

 g.+ ini 028b/844 

 g.+ e 049b/1041 

geŋsüz  istemeyerek, ister istemez [Tr] 

 g.  015b/388 
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 g.+ in 049b/1043 

ger bk. eger -1- [Tr] 

 g.  007b/178 

gerçek  gerçek, hakiki [Tr] 

 g.  052b/1140 

gerek gerek, lazım [Tr] 

 g.  002a/23, 002a/28, 002a/29, 

002a/30, 002a/31, 002a/32, 002a/33, 

006a/130, 006b/143,  

 008a/180, 008a/181, 008a/182, 

008a/183, 008b/193, 010b/257, 010b/258, 

010b/259, 010b/260, 011a/261, 011a/262, 

011a/263, 011a/264, 011a/265, 012a/287, 

012a/293, 012a/295, 026b/788, 026b/789, 

028b/846, 047a/963, 047a/968, 049b/1039, 

051b/1118, 052b/1142 

 g.+ dür 014a/343, 015b/394   

 g.+ i se 006b/141 

gerek -  gerekmek [Tr] 

 g.- mez 007b/169, 028b/847  

geri bk. girü  [Tr] 

 g.+ ye 014a/342 

germeli  [Tr] 

 g.  052a/1126 

geşt gezme, dolaşma [FAR] 

 g.  025a/741 

getür –nakletmek, götürmek   [Tr] 

 g. 008a/184 

 g.- di 001a/04, 004b/84 

 g.- eler 008a/186 

 g.- mişler 046a/944 

gevde gövde - [Tr] 

 g.+ dür 050a/1066 

gevher : elmas, inci,öz [FAR] 

 g.  001a/04, 008a/181, 015b/384, 

025a/744, 028a/836 

 g.+ ler 025a/745 

gevhersiz özden yoksun [Tr] 

 g.  045b/919 

gey çok [Tr] 

 g.  006a/129, 006b/143, 011b/284, 

014a/341, 051b/1116 

gez - dolaşmak -3- [Tr] 

 g.- dügün 026b/787 

 g.- er 025a/741, 025b/761 

àılmÀn köleler, esirler  [AR] 

 à.  016a/400 

gibi gibi [Tr] 

 g.  010a/241, 010a/245, 011a/270, 

025a/744, 026a/779, 030a/880, 047b/981, 

047b/983, 049a/1033, 051a/1098, 

052a/1126  

gice gece  [Tr] 

 g.  001a/01, 002a/29, 002b/37, 

005a/99, 007a/154, 008a/185, 008a/186, 

008a/187, 008a/188, 008a/189, 008a/190, 

008a/191, 008a/192, 009a/217, 013a/318, 

014b/357,  026a/780, 028a/832, 051a/1100  
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 g.+ si 047a/963, 047a/966 

 g.+ yile 049/1052 

git - gitmek [Tr] 

 g.- e 045b/919, 049b/1044 

 g.- eler 015b/391 

 g.- eli 030a/884 

 g.- elüm 026a/772, 027b/810, 

027b/811, 027b/812, 027b/813, 027b/814, 

027b/815, 027b/816 

 g.- en 045b/930, 049a/1027 

 g.- eni 049a/1033 

 g.- er 002b/39, 007b/166, 008b/203, 

014a/346, 045b/923 

 g.- er olduú 045a/904 

 g.- erken 025a/755 

 g.- erler 045b/926 

 g.- erler ol 003b/69 

 g.- ersin 048a/1005 

 g.- erür 050a/1066 

 g.- esin 013b/332 

 g.- icek 011b/274, 030a/886 

 g.- üp 025a/752 

gider – gidermek, yok etmek  [Tr] 

 g. 048a/998 

 g.- meyelüm 013a/314 

  gile yanıp, yakılma, şikâyet [FAR] 

 g.+ lerüm 030b/899 

gine yine, tekrar, bir daha [Tr] 

 g.  004b/91, 048a/1003, 048a/995, 

048b/1012 

gir - dışarıdan içeriye girmek, dahil 

olmak[Tr] 

 g.  015a/370, 015a/378, 016b/417 

 g.- di 005a/100, 025a/750, 

046b/951 

 g.- düm 025a/741, 025a/743 

 g.- dümise 052b/1150 

 g.- düŋ 005b/126 

 g.- eli 025a/746 

 g.- em ol 012b/308 

 g.- eni 010b/251 

 g.- enler 013b/335 

 g.- er 051b/1112 

 g.- esün bir 013a/326 

 g.- imeden 002a/21 

 g.- ince 052b/1143 

 g.-mek  008a/180 

 g.- meli 052a/1126 

 g.- meyen 011b/286 

 g.- meyince 046b/952 

 g.- mezem 005a/104 

 g.- mezsin itmedügüŋi 047b/979 

 g.- miş 002b/37, 002b/38 

 g. -se 011a/263 

 g.- üp 015a/377 

 g.- ür 051b/1110 

 g.- ürseŋ 002b/46 
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girçek bk. gerçek [Tr] 

 g.  006a/137, 008a/191, 010a/232, 

013b/338, 051a/1091 

 g.+ i 010a/232  

girü geri [Tr] 

 g.  001b/12, 004a/74, 025b/768, 

045b/918, 045b/920, 045b/924 

 g. úalan 028a/824 

 g. úalmaya 028a/823 

giryÀn  ağlayan [FAR] 

 g.  050b/1077bu 

 g. olupdur 012a/299 

git - gitmek [Tr] 

 g.- di 001a/04, 005b/118, 005b/120, 

006b/147, 006b/148, 027b/810, 027b/811, 

029b/867, 050a/1062, 050a/1064, 

050a/1067, 052a/1125 

 g.- diler 052a/1123 

 g.- düm 029a/862 

 g.- gil 009b/222 

 g.- mekdür 006a/133 

 g.- meye 025b/767 

 g.- meyesin 002b/40 

 g.- mez 010b/249 

 g.- se 002a/28 

 g.- seŋ 004a/78 

giy - giymek [Tr] 

 g.- en 014a/340, 045a/910 

 g.-di  048a/997 

giydür - giydirmek   [Tr] 

 g.- düŋise 014b/363 

gizle saklamak [Tr] 

 g.  051b/1116 

gizli bk. gizlü [Tr] 

 g.+ dür 003b/66 

gizlü gizli [Tr] 

 g.  029a/852, 046a/932 

göç - yer değiştirmek, hicret etmek [Tr] 

 g.- er 004b/91, 047b/981, 047b/983 

 g.- erin ol 012b/310 

 g.- icek 008b/197 

 g.- iserdür 048a/994 

 g.- miş 002b/39 

göçür -  hicret ettirmek, göçürmek [Tr] 

 g.- em 017a/438  

gögüs göğüs, sine [Tr] 

 g.  025a/755 

 g.+ üŋe 013b/327 

gök sema, gökyüzü [Tr] 

 g.  001a/07, 016b/414, 027a/797, 

029a/861, 046a/935 

 g.+ de 003b/66, 029b/873, 

049/1052, 049a/1031 

 g.+ den 029b/865, 047b/988 

 g.+ e 029b/865 

 g.+ i 025a/740, 049b/1050 

 g.+ ler 046a/942 

 g.+ lere 001a/07 
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 g.+ lerde 026b/793 

 g.+ leri 001a/08 

 g.+ üŋ 003b/67, 017a/440 

göl derin ve geniş su örtüsü [Tr] 

 g.+ lerine 004b/88 

 g. ola 049b/1047 

 g.+ ünde 015b/384 

gölge gölge [Tr] 

 g.+ sinden 049b/1046 

gönder -  yollamak [Tr] 

 g.  008b/193, 008b/194, 008b/195, 

008b/196, 008b/197, 008b/198, 008b/199, 

008b/200, 008b/201, 008b/202, 008b/203

  

göŋül - [Tr] 

 g.  002b/44, 002b/45, 003b/63, 

003b/64, 004a/74, 004a/75, 004a/76, 

004a/77, 004a/78, 006a/134, 006b/148, 

007a/158, 007a/161, 007a/163, 009b/227, 

010a/233, 010a/243, 012a/298, 025a/743, 

025a/751, 027b/812, 027b/815, 028a/830, 

028a/831, 028b/839, 028b/843, 030a/876, 

046a/933, 049a/1023, 050a/1056, 

050a/1058, 050b/1082, 050b/1083, 

051b/1108, 052b/1138 

 g.+ de 007a/162, 007a/164, 

028b/841, 051b/1117 

 g.+ dedür 007a/164 

 g.+ e 007a/160, 010a/233, 028a/831 

 g.+ i 014a/348, 051a/1088 

 g.+ in 045b/920 

 g.+ ine 004a/80, 029b/868 

 g.+ ler 007a/159, 007a/164, 

008a/188, 026b/794, 027b/821, 045b/917 

 g.+ lerde 003b/65, 003b/66, 

006a/139, 013a/315, 027b/813 

 g.+ lere 045b/919 

 g.+ leri 003b/68 

 g.+ lerin 025a/743 

 g. ol 030a/882 

 g.+ üm 004b/93, 010b/249, 

010a/245, 010a/246, 048b/1014, 

048b/1016, 051b/1117, 052b/1138, 

052b/1142 

 g.+ ümdeki 006b/142 

 g.+ ümden 029b/867 

 g.+ ümüŋ 012b/306, 051a/1097 

 g.+ ümüz 025a/744 

 g.+ ümüzi 004a/79 

 g.+ ünde 006b/140, 045a/913 

 g.+ üŋden 048a/998 

 g.+ üne 005b/126 

 g.+ üŋ 007a/160, 051a/1088 

 g.+ viren 027a/796 

 g.+ virme 004a/73 

gör - görmek [Tr] 

 g.  001a/08, 002b/39, 003a/49, 

006b/145, 006b/146, 009b/226, 016a/395, 
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016a/399, 025a/748, 025b/768, 026a/779, 

028a/823, 045b/929, 048a/993, 049a/1029, 

049a/1029, 050b/1084, 051a/1092 

 g.- di 001b/11, 001b/12, 001b/16, 

012b/303, 012b/304, 050b/1080, 

050b/1082 

 g.- düm 002a/21, 002a/22, 002a/23, 

002a/24, 002a/25, 002a/26, 002a/27, 

002b/34, 002b/35, 002b/38, 005b/121, 

010a/244, 025a/742, 025a/747, 027a/801, 

052a/1125, 052b/1144, 052b/1148 

 g.+dükini 014a/341 

 g.- düm ol 027a/799 

 g.- düŋ 028a/834, 046a/945 

 g.- e 007b/177, 011b/279, 

014a/347, 045b/929 

 g.- elüm 012b/313, 013a/314, 

013a/315, 013a/316, 013a/317, 013a/318, 

013a/319, 015b/382, 052a/1131 

 g.- em 027a/801, 046a/933 

 g.- en 016a/409, 027a/801, 

030b/893, 045b/927, 051b/1109, 

051b/1111, 051b/1115 

 g.- enler 010b/252, 010b/254, 

051b/1114 

 g.- esin 009a/210, 015a/366, 

015a/378 

 g.- eydüm 015b/385 

 g.- eyim 012a/289 

 g.- gil 015a/374 

 g.- icegez 025b/767, 030b/897, 

046a/,940 046a/942, 048a/993 

 g.- icek 005a/99, 045a/912 

 g.- me 004a/73, 045b/929 

 g.- medügini 010a/247 

 g.- mege 013b/328, 

026a/780,030a/877, 030a/881  

g.- megil 046a/935 

 g.- mek 003a/58, 013b/334 

 g.- meklige 046a/934 

 g.- mesün 028b/838 

 g.- meye 009b/230, 047a/974 

 g.- meyen 045b/927 

 g.- meyesin 046a/941, 047a/974 

 g.- meyiser 046a/938 

 g.- mez 003b/60, 011a/264 

 g.- mez olasın 013b/328 

 g.- mez oldı 052a/1125 

 g.- mez olmış 052b/1147 

 g.- mişdür 051b/1117 

 g.- mişler 026b/786 

 g.- se 006a/133, 007a/156, 

051b/1110, 051b/1112 

 g.- sedi 001b/18 

 g.- sem 052a/1130 

 g.- üben 027b/813 

 g.- ücek  006a/134 

 g.- ün 029b/869 
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 g.- ünmez 006b/152 

 g.- üŋ 003b/71, 051b/1104 

 g.- ür 008a/189, 050a/1058, 

050a/1065, 051a/1087, 051b/1114 

 g.- ürken 045b/924 

görgü görgü [Tr] 

 g.+ ŋe 050a/1063  

görün –görünmek  [Tr] 

 g.- di  029b/864 

 g.- düm 029b/866 

 g.- en 026a/773 

 g.- enù urur 046a/932 

 g.- memek 025a/752 

göster - : birini, bir şeyi işaretle belirtmek 

[Tr] 

 g.  028a/823 

 g.- e 009a/210 

 g.- em 001a/09 

 g.- en ol 027a/801 

 g.- mez oldı 050a/1062 

 g.- ür 046b/957, 047a/971, 

049a/1023 

 g.- ür olmasun 015a/375 

götür - 1. Kaldırmak, uzaklaştırmak, 

taşımak -3- [Tr] 

 g.- megil 009b/229 

 g.- mek 009b/229 

 2.yukarı kaldırmak 

 g.- miş 001b/20 

gövde gövde [Tr] 

 g.+ m 026b/794 

göyne – acımak, acı duymak, yanmak [Tr] 

 g.- p 050a/1069 

 g.- r 011b/283 

göynük yanık, acı [Tr] 

 g.+ lerümle 007b/173 

Göynüklü Yûnus  [Tr] 

 G.  006b/150 

göz göz [Tr] 

 g.  045b/927, 051a/1102 

 g.+ de olur 050a/1065 

 g.+ den 050a/1058, 050a/1065 

 g. +e 050a/1062 

 g.+ i 001a/04, 002b/45, 004b/88, 

006b/152, 008a/192, 013b/333, 028a/832, 

045a/908, 046a/938, 049b/1047, 

052a/1126 

 g.+ inden 050b/1073 

 g.+ ine 014b/363 

 g.+ iŋi 002b/42 

 g.+ iyle 014a/341 

 g.+ le 015b/385 

 g.+ ler 015b/385, 052a/1125 

 g.+ leri 052b/1147 

 g.+ lerini 004a/83 

 g.+ leriseŋ 026b/784 

 g.+ lerümden  051a/1098 

 g.+ lerüŋ 051b/1114 
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 g.+ lerüŋden 052a/1134 

 g.+ üm 007b/166, 010b/250, 

011b/276, 011b/283, 012a/299, 016b/424, 

030a/886 

 g.+ ümde úaldı 052b/1141 

 g.+ üme 012a/291 

 g.+ ümle 003a/58 

 g.+ ümüŋ 026b/794 

 g.+ ün irmez 007a/154 

 g.+ üŋ 004b/97, 017a/439, 

045b/924 

 g.+ üŋde 007a/153 

 g.+ üŋi 002b/42, 006a/134, 

016a/396, 047b/982 

gözet - 1. gözlemek, bakmak [Tr] 

 g.- me 006a/136 

 2. ummak, beklemek  

 g.- mez 010b/250, 027b/813, 

051a/1103 

gözgü ayna  [Tr] 

 g.+ si 049a/1023 

gözi yaş gözyaşı [Tr] 

 g.+ ı 011a/268 

gözle -  beklemek, gözlemek [Tr] 

 g. 051b/1116 

 g.- r 045a/916, 045b/927,  

g. -yem 008b/199 

gözlü gözlü [Tr] 

 g.  047a/960 

gözsüz  kör -2- [Tr] 

 g. olan 013a/323 

 g. olasın 046a/937 

àufrÀn  affetme, merhamet etme [AR] 

 à.  024b/735 

 à.+ ı 026b/790 

àulàul  gürültü, şamata [AR] 

 à.+ e 012b/309 

àurbet  yabancılık, yabancı yer [AR] 

 à.  025a/753, 025a/754 

 à.+ leri 025a/750 

guristÀn kabristan, mezarlık  [FAR] 

 g.+ lara 002b/37 

àuããa keder, tasa -3- [AR] 

 à.  002b/36 

 à.+ m 005b/120 

 à. ola 005b/120 

àuããalan – kederlenmek [AR] 

 à.- an 045a/912   

güç 1. kuvvet  [Tr] 

 g.  010b/254 

 g.+ i 008a/187 

 g.+ ine 017a/429 

 g.+ üm 012b/312 

 g.+ ün 004a/75, 047a/964 

 2. zor 

 g. olur 047a/967 

 gül  [Tr] 
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 g.  001b/15, 008a/180, 025a/745, 

030a/883, 030a/886, 030b/889, 030b/901, 

048a/1003, 050b/1080 

 g.+ den 030a/883, 030b/889 

 g.+ e 006a/139, 012b/309, 

030b/898, 048a/1004 

 g.+ i 004a/82, 030b/897, 048a/991, 

048a/992, 048a/993 

 g.+ in 046a/937 

 g.+ ler 008b/202 

 g.+ lerinden 012b/308 

 g.+ ün 045a/916 

 g.+ üŋ 005b/121 

gül - gülmek  [Tr] 

 g.- düm 005b/120, 026a/769, 

052b/1152 

 g.- dümise 052b/1150 

 g.- e 004a/81, 051b/1120 

 g.- ecek 015b/387 

 g.- mediler 011a/267 

 g.- meyendür 045a/910 

 g.- mezem 007b/166 

gülistÀn gül bahçesi [FAR] 

 g.  025a/754 

 g.+ lara 002b/38 

 g.+ uŋ 045a/916 

gülzÀr gül bahçesi [Tr] 

 g.+ a 048a/998 

 g.+ da 002a/27 

 g.+ ı 048a/1006 

gümÀn  kuşku, şüphe [FAR] 

 g. ola 048b/1018 

 g. olısar 051a/1101 

gümrÀh yolunu şaşırmış, yoldan şaşmış 

[FAR] 

 g. úılurısaŋ 050a/1063 

gümüş  gümüş [Tr] 

 g.+ ler 002a/31 

gün gün [Tr] 

 g.  003a/55, 004b/96, 005a/98, 

005a/99, 008b/193, 009a/210, 009a/211, 

009a/213, 009a/214, 013a/321, 013a/326, 

013b/327, 013b/328, 013b/329, 013b/330, 

013b/331, 013b/332, 015b/393, 016a/395, 

016a/397, 016a/398, 016b/412, 016b/413, 

016b/414, 016b/415, 016b/416, 016b/417, 

025b/760, 025b/763, 026a/774, 030b/891, 

030b/892, 048b/1018, 051b/1111, 

051b/1120, 052b/1149 

 g.+ de 016b/413, 016b/414, 

046a/941, 048a/1000, 051a/1089 

 g.+ den 049a/1022 

 g.+ e 011b/278, 049a/1022 

 g.+ i 011b/282, 016a/401 

 g.+ i úılur 013b/334 

 g.+ idür 016b/412 

 g.+ inde 047a/971, 047a/972, 

047a/973, 047a/974, 047b/975, 047b/976, 
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047b/977, 047b/978, 047b/979, 047b/980, 

047b/981, 047b/982, 047b/983, 047b/984, 

047b/985, 047b/986, 047b/987, 047b/988, 

047b/989, 047b/990, 051b/1106 

 g.+ ini 016a/396, 016a/397, 

016a/398, 016a/399, 016a/400, 016a/401, 

016a/402, 016a/403, 016a/404, 016b/412  

 g.+ leri 048a/995 

 g. ola 052a/1131 

 g. úıldıysa 009a/212 

 g.+ üŋ 016b/415, 051b/1107 

günÀh günah, dini suç [FAR] 

 g.  012a/292, 016a/396 

 g.+ larum 003b/62 

 g.+ dan 002b/42, 008b/206 

 g.+ ı ol 047a/971 

 g.+ ın 011a/261 

 g.+ ına 008b/201 

 g. itmez 010b/252 

 g.+ lar 016b/413, 027a/803 

 g.+ ları 006a/127 

 g.+ larum 008b/194 

 g.+ larumı 008b/204 

 g.+laruŋı 046b/958 

 g.+ lu 006a/129 

 g.+ luyam 005b/123 

 g.+ um 016a/395, 052a/1137 

 g.+ uma 008b/205 

 g.+ umuz 030a/888 

 g.+ uŋ 015b/394 

 g.+ uŋa 004a/74 

günÀhkÀr günah işeyen [Tr] 

 g.  026b/790, 027a/808  

gündüz gündüz [Tr] 

 g.  007a/154, 008a/185, 008a/186, 

008a/187, 008a/188, 008a/189, 008a/190, 

008a/191, 008a/192, 046a/932, 051a/1100 

 g.+ i 028a/832, 047a/961, 049/1052 

 g.+ leri 009a/217, 014b/357 

 g. ola 047a/963 

 g. olalum 013a/318 

güneş güneş [Tr] 

 g.  014a/351 

 g.+ e 009b/221 

 g.+ i 001b/15 

 g.+ üŋ 026b/790 

güzÀf boş, gereksiz -1- [FAR] 

 g.  007b/176 

güzel güzel, hoş -2- [Tr] 

 g.  003a/58, 003b/71 

gÿmÀn  kuşku, şüphe -1- [FAR] 

 g.+ dayıdum 005b/115 

 

H-Ó-Ò 

 

òaber haber -9- [AR] 

 ò.  004b/84, 010a/247, 030a/883, 

030b/889 
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 ò.+ i 013b/334, 046b/956 

 ò.+ in 008a/183 

 ò. virem 052a/1132 

 ò.- ãoran 007b/176 

 göklere ò.- oldı 001a/07 

óabìb sevgili, Hz. Muhammed -3- [AR] 

 ó.  017a/434 

 Ó.+ üm 027a/804 

 Ó.+ üŋ 016a/409 

ÓÀc hac vazifesini yapan kimse -1- [Tr] 

 Ó.+ um 051a/1099 

óÀcÀt ihtiyaç,gereklilik -1- [AR] 

 ó.  016b/419 

óacc hac ibadeti -1- [AR] 

 ó.+ a bir 028a/830 

Óacerü’l – Esved Kabe’nin duvarındaki 

siyah taş -1- [AR] 

 Ó.- esved 003b/61 

óÀcet ihtiyaç, gereklilik -2- [AR] 

 ó.  012a/288 

 ó.+ üŋi úıldum 017a/436 

óÀcı hac görevini yerine getiren -1- [AR] 

 ó.+ lar 003b/59 

óadd sınır -1- [AR] 

 ó.+ ini 050b/1072 

óaú Allah, doğru, gerçek -64- [AR] 

 ó.  001a/01, 001a/06, 001b/14, 

002b/41, 003b/64, 004a/80, 004b/84, 

004b/85, 005a/98, 005b/115,  005b/123, 

007a/165, 008a/183, 008a/185, 008b/205, 

009b/230, 011a/266, 011b/280, 011b/283, 

015a/370, 015a/380, 016a/400, 016a/401, 

016a/403, 017a/445, 025b/757, 026b/784, 

026b/786, 027a/799, 027a/804, 045a/907, 

045b/923, 047a/973, 047b/975, 047b/980, 

047b/985, 047b/986, 047b/987, 050a/1055, 

051b/1116, 052a/1123 

052b/1146 

 ó.-ı İncìl 027a/799 

 ó.+ a 007a/165, 010a/244, 

010b/260, 011a/272, 024b/735, 026a/776,  

045a/909, 048b/1015, 049a/1023, 

051b/1114, 052b/1147, 

 ó.+ dan 008a/187, 014a/346, 

026a/775, 045b/919, 048b/1018 

 Ó.+ dan 003a/56, 005a/108 

 nÿr-ı ó.+ dan 028b/839 

 ó.+ dan  006a/139, 016b/417  

 ó.+ dur 002a/27, 0003b/62, 04b/87, 

014a/351, 015b/394   

 ó.+ ı 003b/71, 005a/98, 008a/183, 

008a/186, 008a/190, 011a/268, 013a/321, 

015a/379, 045a/907, 046a/935, 046b/947, 

047b/984, 048b/1013, 050a/1067, 

051a/1088, 052b/1149 

 ó.+ ıla 005a/108, 010a/242, 

029a/859  

 ó.+ içün 017a/430 
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ó.+ uŋ 026a/780, 028b/842, 052a/1130 

óakem iki hasım taraf arasında 

anlaşmazlığı halletmek için seçtikleri 

hâkim -1- [AR] 

 ó.  051b/1116 

óaúìúat gerçek,gerçekten -12- [AR] 

 ó.  046b/950, 046b/953, 047a/961, 

047a/967, 050a/1069, 051a/1095 

 ó. bir 046b/951 

 ó.+ de 046b/954 

 ó.+ dür 015a/370 

 ó.+ e 010a/235, 028b/846 

óÀl durum, vaziyet -22- [AR] 

 ó.  006a/133, 006b/140, 016b/417, 

047a/968 

 ó.- i cevlān 002a/25 

 ó.+ i 028a/830 

 ó.+ in 002b/35, 008a/189, 

028b/846, 048a/1004 

 vaãf-ı ó.+ in 028b/846 

 ó.+ ine 050a/1061 

 ó.+ ini 006b/145 

 ó.+ lerine 004b/92 

 ó.+ lerüŋ 013b/331 

 ó.+ üm 003a/54, 029a/857 

 vaãf-ı ó.+ üm 025a/750 

 ó.+ ümi 012a/288 

 ó.+ ümizi 030a/887, 046a/938 

 ó.+ üŋ 028a/824 

 vaãf-ı ó.+ üŋ 047a/962 

 ó.+ üŋe 027b/816 

òalÀyıú yaratılmışlar -1- [AR] 

 ò.  015b/392 

Òalìl Hz. İbrahim, samimi dost -5- [Tr] 

 Ò.  005a/100, 005a/105, 014a/350, 

016a/405 

 Ò.+ üm 005a/101 

 Ò.+ üŋ 026b/792 

 Ò.+ üŋdür 028a/825 

òalú insanlar -7- [AR] 

 ò.  010b/249, 014a/348, 051a/1103 

 ò.+ ı 003b/71, 027b/813, 045b/925 

 ò.+ uŋ 004a/77 

òalvet yalnız, tenha kalma -2- [AR] 

 ò.  029a/852 

 ò.+ ler 052b/1152 

óamle  saldırı, hücûm -1- [AR] 

 ó.-iterler 015a/373 

ÓamzÀ  Hz. Hamza, Hz. Muhammed’in 

amcası -1-  

 Ó.+ yıla 005a/112 

òandÀn  şen, neşeli -1- [FAR] 

 ò.-ı èışúdur 050b/1076 

òÀne ev, yuva -2- [FAR] 

 ò.  049a/1035 

 ò.+ den 016b/423 

óarÀm  dinî yönden yasak şeyler -3- [AR] 

 ó.  009b/224, 051a/1102 
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 h.+ ı 047b/985 

 ó.+ ına 011b/275 

óarÀmì  hırsız, haydut -1- [AR] 

 ó.+ ye 025b/766 

òÀã seçkin -3- [AR] 

 ò.  007a/163 

 ò.+ ı 046a/931 

 ò.+ lara 002a/26 

 ò.+ larına 046a/931 

Óasan Hz. Muhammed’in torunu -1-  

 Ó.  013a/325 

óased kıskançlık, çekememezlik -1- [AR] 

 ó.  009a/214 

óÀãıl meydana gelen -2- [AR] 

 ó.  024b/736 

 ó.+ a 006a/138 

òaãlet mizaç, huy -1- [Tr] 

 ò.  050a/1058 

óasret özlem, özleyiş -14- [AR] 

 ó.+ e 012b/305, 030b/, 030b/889, 

030b/890, 030b/891, 030b/892, 030b/893, 

030b/895, 030b/896 

 ó.+ inden 030b/896, 048a/1003 

 ó.+ inden ol 013b/333 

 ó.+ ümi 030b/895 

òaste hasta, rahatsız -4- [FAR] 

 ò.  025b/763, 027b/821, 050b/1080 

 ò.+ si  051b/1120 

ÒÀsü’l  Òāã -1- [Tr] 

 Ò.  007a/163 

ÓaşÀli’lÀh Allah göstermesin -1- [AR] 

 Ó.  012a/294 

óaşr toplama, cem etme -1- [Tr] 

 ó.- ide 011b/277 

òaùÀ hata, suç -1- [AR] 

 ò.  048b/1016 

òaùar tehkike -2- [AR] 

 ò.+ dan 025a/751, 025a/755 

òÀùır gönül -3- [AR] 

 ò.  050b/1083 

 ò.+ ını 050b/1083 

 ò.+ uŋ 013b/328 

óavø havuz -1- [AR] 

 ó.+ ına 004b/89  

òayÀl  hayal, düş -3- [AR] 

 ò.-i àayrdan 007a/160 

 ò.-i dost 007a/159 

 ò.+ i 052b/1141 

 ò.+ lerde 014b/365 

óayÀt yaşam, ömür -4- [AR] 

 ó.  045b/922 

 Àb-ı ó.  049a/1033 

 ó.+ ı 026b/794 

 ó.+ ıdur 007a/159 

òayır bk. òayr -4- [AR] 

 ò.  012a/290, 026a/773, 045a/907, 

052a/1135 

òayli çokça -1- [FAR] 
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 ò.  050b/1082 

òayr iyi, güzel, yararlı -4- [AR] 

 ò.+ a 011b/280, 028a/825 

 ò.+ ı 012a/290 

 ò.+ uŋ 012a/289 

óayrÀn  şaşırmış -5- [AR] 

 ó.  014a/345, 051a/1087 

 ó. olasın 009a/210, 009a/211 

 ó. olup  027a/800 

 ó. olupdur 012a/298 

 maóbÿb-ı ó.+ı  050b/1073 

óayvÀn canlı, hayat sahibi -1- [Tr] 

 ó.  028a/836, 049a/1033 

Óayy diri, Hz. Allah -1- [AR] 

 Ó.  016b/418 

óÀøır meydanda bulunan, amade -2- [AR] 

 ó.  011a/262 

 ó.+ ları 011a/262  

òazine  bk. òazìne -2- [Tr] 

 ò.+ sidür 007a/163, 007a/164, 

007a/165 

òazìne  hazine -2- [AR] 

 ò.+ dür 050a/1056 

 ò.+ sin 049b/1041 

 òazne bk. òazìne -2- [AR] 

 ò.+ si 048a/999 

 ò.+ sinden 025a/744 

Óaøret  huzur, din büyüğü -8- [AR] 

 ó.+ de 045a/911 

 ó.+ de ol 029a/860 

 ó.+ e 026a/770, 028b/840 

 Ó.+ e 027a/802 

 Ó.+ i 001a/04 

 ó.+ ine 008b/205 

 Ó.+ ine 003b/64 

 ó.+ üŋ 012a/292 

hece hece -1- [Tr] 

 h.+ si 047a/964 

 h.+si  046b/958 

óelÀl dinen yasaklanmamış olan -4- [AR] 

 ó.  051a/1102 

 ó.+ ine  011b/275 

 ó. ise 025b/766 

 ó.+ üŋe 009b/223 

hele hele -1- [Tr] 

 h.  014a/340 

hem ne… ne karşıtı -27- [Tr] 

 h.  004a/82, 004b/95, 008a/187, 

008a/191, 015b/391, 016a/408, 017a/439, 

024b/734, 024b/736, 024b/737, 025a/738, 

026b/791, 027b/818, 027b/821, 030b/890, 

046b/949, 047a/973, 049b/1047, 

050b/1077 

hemÀn  hemen, derhal -3- [FAR] 

 h.  026b/789, 048b/1019, 

049a/1020 

hemìşe  daima -5- [FAR] 
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 h.  010b/258, 028b/839, 028b/845, 

049a/1034, 051a/1097 

hemrÀh  yoldaş-1- [FAR] 

 h.+ ı 006a/133 

henüz daha, hâlâ, yeni -1- [FAR] 

 h.  001b/12 

hep sürekli, daima, bütün, tüm olarak -

10- [FAR] 

 h.  002b/44, 009b/224, 017a/438, 

026b/786, 047b/989, 047b/990, 048b/1018, 

052a/1123  

 h.+ isi 016a/407  

her hep, bütün -36- [FAR] 

 h.  001b/17, 002a/31, 003b/67, 

007a/157, 008a/189, 009b/230, 010b/259, 

010b/260, 011a/262, 011a/263, 011a/267, 

013a/321, 013a/324, 014b/363, 015a/369, 

026a/780, 027a/799, 027a/806, 027a/807, 

030a/881, 045b/926, 045b/929, 046a/938, 

046b/959, 047a/971, 048a/996, 049a/1022, 

049b/1044, 050a/1059, 050a/1069, 

050b/1086, 052b/1139, 052b/1144 

hergiz asla -6- [FAR] 

 h.  006b/152, 008a/180, 008a/181, 

009b/225, 010b/251, 045b/917 

óerìf adam kişi -1- [AR] 

 ó.  049a/1027 

hevÀ 1. arzu, heves -2- [AR] 

 h. 20b/551, 21b/583, 21b/584, 

21b/587 

 h.+ da 026b/787, 

 2. hava, sema 

h.+ da 030b/894 

 h.+ sı 030b/553 

heves arzu, istek -2- [AR] 

 h.+ ler 029a/851 

 h.+ lerden 029a/851 

 h.+itüp 002b/41 

hey bir seslenme sözü -5- [Tr] 

 h.  011b/281, 011b/284, 027a/796 

heybet  mehabet -4- [AR] 

 h.  011b/277 

 h.+ e 051b/1111 

 h.+ i 016a/402 

 h.+ ine 052b/1145 

hezÀr-destÀn bülbül -2- [Tr] 

 h.  005b/121, 012b/309 

òıêmet  hizmet -1- [AR] 

 ò.+ inden 026b/783 

óırã sonu gelmeyen istek -1- [AR] 

 ó.  004a/75 

óırúa bk. òırúa -1- [AR] 

 ó.  046a/935 

òırúa ceket biçiminde üst giysi -3- [AR] 

 ò.  007a/155 

 ò.+ m 010a/243 

 ò.+ ya 010b/252 
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òıãım akraba -1- [AR] 

 ò.  002a/32 

òışm öfke, kızgınlık-1- [FAR] 

 ò.+ ı 003a/57 

Òıøır Hz. Musa’ya bağlı peygamber, 

sonduz hayatın sembolü -2- [Tr] 

 Ó.+ ıla 045b/922 

 Ó.+ layın 025a/741 

 Ò. ola 024b/735 

óicÀb utanma, örtü -1- [AR] 

 ó.  011b/274 

hicr göç -1- [Tr] 

 h.+ e 052b/1138 

hìç hiç -20- [Tr] 

 h.  002b/42, 003b/62, 004b/87, 

005a/98, 006a/132, 007a/153, 007b/175, 

010a/244,010b/249, 011b/282, 025b/767, 

026b/785, 027a/797, 028a/822, 028a/827, 

028b/849, 045b/930, 046a/932, 049a/1036, 

051a/1097 

hilÀl yeni ay -1- [AR] 

 h.  029b/873 

òilèat : kaftan -1- [AR] 

 ò.+ i 001a/04 

 ò.+ ini 014b/363 

óisÀb hesap -3- [AR] 

 ó.  002b/38, 011b/275 

 ó.+ dan 027a/807 

òiùÀb hitap, seslenme -1- [AR] 

 ò.  005a/100 

óizmet  hizmet -1- [AR] 

 ó.+ e 051a/1095 

himmet yardım -7- [AR] 

 h.  016b/426, 017a/433 

 h.+ i 001b/19, 016b/425, 052b/1139 

 h.+ leri 046a/935 

 h.+ ümi 016b/420 

 ó.+ üŋ 008b/199 

òoca : Hoca, müderris -1- [FAR] 

 ò.  011b/284 

 ò.+ m 001a/01, 007b/174, 013b/333 

 ò.+ muŋ 004b/87 

 ò.+ nuŋ 004b/86 

 ò.+ sı 046b/959 

òod kendi -1- [FAR] 

 ò.  012a/288, 012a/292 

òor değersiz, küçük -2- [FAR] 

 ò.  026b/782, 046a/934 

òoş güzel, iyi -18- [FAR] 

 ò.  003a/57, 004a/81, 004a/82, 

005b/125, 008a/180, 009b/220, 010a/246, 

010b/251, 010b/253, 010b/255, 012a/294, 

014b/364, 026a/771, 028b/844, 029b/869, 

048a/1004 

 ò.+ ı 007b/179 

òoşça güzellikle -1- [Tr] 

 ò.  005a/101 

òoşgör  hoş karşılamak -1- [Tr] 
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 ò.  009a/212 

ÒudÀ Tanrı -4- [FAR] 

 Ò.  008b/198, 017a/432, 030b/894 

 Ò.+ ya 028b/845 

óulle cennet elbisesi -2- [AR] 

 ó.  045a/910, 048a/999 

 ó.+ si 026b/792 

òulu huylu -1- [Tr] 

 ò.  049a/1020 

òulú ahlâk, tabiat -1- [AR] 

 ò.+ ından 001b/17 

òÿn kan -3- [Tr] 

 ò.+ ından 015b/382 

 ò.+ ını 012b/307 

 ò.+ larını 008a/190 

óÿr cennet kızları -1- [AR] 

 ó.  046a/932 

 ó.+ ıla 016a/410 

óÿrì cennet kızı -16- [AR] 

 ó.  015a/376, 015a/377, 016a/400 

 ó.+ ler 016b/427, 052a/1122, 

052a/1123, 052a/1124, 052a/1125, 

052a/1126, 052a/1127, 052a/1128, 

052a/1129, 052a/1130 

 ó.+ lerle 045a/914, 045a/915 

 ó.+ler 052a/1126 

 ó.+ si  029a/856 

òurma  hurma ağacının yemişi -1- [AR] 

 ò.  051a/1099 

òūy yaratılış, mizaç -1- [FAR] 

 ò.+ ı 004a/82 

óüccet  delil, senet -2- [AR] 

 ó.  027b/819 

 ó.+ i 014a/350 

óükm hüküm, emir -6- [AR] 

 ó.-i sulùÀn 049a/1030 

 ó.-i SüleymÀn 049a/1031 

 ó.+ üm 049a/1030 

 ó.+ ümdedür 049a/1031 

 ó.+ üŋ 051b/1108 

 ó.+ üŋe 051b/1110 

hürmet   saygı -1- [AR] 

 h.+ i 025a/748 

Óüseyn Hz. Muhammed’in torunu -1- [Tr] 

 Ó.  013a/325 

óüsn güzellik -2- [AR] 

 ó.  029b/873 

 ó.+ üŋ 014b/364 

óüzn gam, keder -1- [AR] 

 ó.  029b/873 

Hüve’lAòir ahir olan Allah-1- [AR] 

 H.  006a/135 

Hüve’lBÀùın batın olan All ah-1- [AR] 

 H.  006a/135 

Hüve’lEvvel  evvel olan Allah-1- [AR] 

 H.  006a/135 

Hüve’zÔÀhir  zahir olan Allah-1- [AR] 

 H.  006a/135 
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I 

ır - vurmak -2- [Tr] 

 ı. –mak 003b/62  

ıraú : uzak -1- [Tr] 

 ı.  001a/03, 006a/136, 025a/743,

 ı. olma 009a/210  

ırıõú rızk, yiyecek, içecek  -1- [AR] 

 ı.+ um 003b/62 

ırmaú ırmak, nehir -1- [Tr] 

 ı.+  , 009a/212 

 ı.+ ları 005b/118 

ısıcaú sıcak -1- [Tr] 

 ı.  001b/12 

ıãmarla  - emanet etmek -1- [Tr] 

 ı.- la 006a/136 

ıssı sıcak -4- [Tr] 

 ı.  028a/825, 028a/827 

 ı.+ lar ola 015b/392 

 ı.+ n 010a/233 

ıssuz ıssız, kimsesiz -1- [Tr] 

 ı. úala 028a/827 

ısuz sahipsiz -1- [Tr] 

 ı.  002a/23 

èışú aşk, sevgi, muhabbet -105- [AR] 

 èı.  002a/24, 005b/120, 005b/124, 

006a/137, 006b/142, 006b/144, 006b/145, 

006b/146, 008a/182, 012a/298, 012a/299, 

012a/300, 012b/301, 012b/302, 012b/303, 

012b/304, 012b/305, 012b/310, 013a/319, 

013b/335, 013b/336, 014a/345, 015a/367, 

026a/779, 026b/782, 029a/854, 029b/867, 

046a/939, 046b/958, 048b/1014, 

049b/1042, 050a/1056, 050b/1071, 

050b/1072 50b/1073, 051b/1118 

 èı.+ a 027a/796, 029b/870, 

050b/1077 

 èı.+ dan 008a/188 

 èı.+ dur 011a/272, 050a/1069, 

050b/1072, 050b/1073, 050b/1075 

 cÀm-ı ı.+ ı 026a/778 

 èummÀn-ı èı.+ dur 050b/1079 

 ìmÀn-ı èı.+ dur 050b/1077 

 Mÿsì-i èümrÀn-ı èı.+ dur 050b/1074 

 òandÀn-ı èı.+ dur 050b/1076 

 úurbÀn-ı èı.+ dur 050b/1078 

 èı.+ durur 027a/797 

 èı.+ ı 002a/21, 002a/22, 002a/23, 

002a/24, 002a/25, 002a/26, 002a/27, 

015b/381, 029b/863, 030a/881, 049a/1023 

 èı.+ ıla 006a/130, 011a/265, 

013b/339, 028b/841, 050b/1079, 

050b/1084, 051a/1100, 051b/1107 

 èı.+ ıla ol 027a/803, 046b/956, 

048a/997, 048a/1003 

 èı.+ ıladur 007b/179 

 èı.+ ında 013b/336 

 èı.+ ınuŋ 050a/1068 
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 èı.+ ınuŋ bir 004a/80 

 èı.+ la 50b/1084   

 èı. ola 005b/120, 006a/133 

 èı. oldı 027a/802 

 èı.+ uŋ 003a/47, 005b/119, 

006a/130, 007b/172, 012b/307, 012b/308, 

015a/368, 025a/741, 027a/796, 029a/853, 

029a/855, 049a/1025, 050b/1076, 

051b/1113, 051b/1114, 051b/1120 

 èı.+ uŋa 007b/170, 051a/1098 

 èı.+ uŋdan 012b/306 029a/854 

 èı.+ uŋı 006a/131, 028b/845 

  

èışúsuz aşksız, sevgisiz, aşktan yoksun -2- 

[AR] 

 èı.  007b/179è, 027a/797 

 èı.+ lar 013b/334 

i - olmak, imek -12- [Tr] 

 FerhÀd i.- di 013a/325 

 nÿrdan i.- di 001a/04 

 bile i.- düm 029a/860 

 degül i.- düm 005a/108 

 geldüm bir i.- düm 029b/865 

 var i.- ken 003b/71 

 YÿnusEmre i.- ken 016a/395 

 óelÀl i.- se 025b/766 

 nitdi i.- se bir bir 016a/399 

 èÀşıú i.- seŋ 013b/335 

 ümmeti i.- seŋ 001b/14 

 

İ 

èibÀdet  Allah’a kulluk etme -1- [AR] 

 èi.+ üm 010b/253 

 èi. úıl  004a/73 

İblìs Şeytan -3- [AR] 

 İ.  014a/349 

 İ.-i Ádeme 049a/1032 

 İ.+ den 010a/234 

İbn oğul -1- [AR] 

 İ.-i Meryem 051b/1112 

İbrÀhìm Hz. İbrahim, tevhit dininin öncüsü

 -5- [AR] 

 İ.  006b/149, 016a/405, 051b/1114 

 İ.+ i 029b/874 

 İ.+ ile 005b/117 

İbrÀèìm bk. İbrÀhìm -1- [AR] 

 İ.  012b/301 

icÀzet izin, ruhsat -1- [AR] 

 i.+ üm 010b/250 

iç - içmek -11- [Tr] 

 i.- diler 045b/922 

 i.- emezin 048b/1014 

 i.- en 011a/271, 016a/409 

 i.- en olur 004b/86 

 i.- enler 004b/90 

 i.- mek 025a/754 

 i.- miş 002a/26 

 i.- mişem 030a/881 
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 i.- üp 013b/327 

 i.- ürem 017a/438 

iç iç, batın -38- [Tr] 

 i.  010b/253 

 i.+ i 004b/86 

 i.+ inde 010b/249, 011a/267, 

011b/285, 013b/336, 027a/798, 027b/809, 

027b/818, 027b/819, 045b/922, 045b/925, 

045b/926, 045b/927, 045b/928, 045b/929, 

045b/930, 046a/931, 046a/932, 046a/933, 

047a/968, 048a/991, 049a/1021, 

050a/1056, 050a/1069, 051b/1108, 

052b/1152  

 i.+ lerüŋ 047b/989 

 i.+ üm 004b/94, 010a/246, 

010b/251, 010b/255, 011b/282, 011b/284 

içerü içeri -1- [Tr] 

 i.  015a/370, 045b/929, 046b/951 

içre içinde, içine, arasında -3- [Tr] 

 i.  050a/1058, 050a/1059, 

050b/1085 

içün sebebiyle -13- [Tr] 

 i.  009b/227, 011b/284, 014b/362, 

016b/412, 016b/413, 016b/415 016b/414, 

016b/416, 016b/417, 045a/905, 045a/907, 

045a/912 

içür - içirmek -1- [Tr] 

 i.- düm 026a/770 

iósÀn iyilik, bağışlama -4- [AR] 

 i.  014a/348 

 i. olur 003b/70 

 i. úılasın 016b/428 

 i.+ uŋa 017a/431 

iòtiyÀr seçme -1- [AR] 

 i.  005b/122 

èiúÀb ezâ, cefâ -1- [AR] 

 èi.  011b/275 

iki iki -10- [Tr] 

 i.  007b/176, 008a/192, 015a/371, 

015a/372, 015b/390, 016a/411, 028a/831, 

031a/903, 047a/962, 049b/1049 

 i.+ si 004b/96 

ikilik ikilik, şüphe -1- [Tr] 

 i.  045a/913 

ikin ikincisi -1- [Tr] 

 i.  048b/1010 

ikinci ikinci -3- [Tr] 

 i.  015a/372, 028b/849 

 i.+ si  046b/959 

iúlìm ülke, memleket -2- [AR] 

 i.  006b/147 

ikündi ikindi-1- [Tr] 

 i.+ yi úılanlar 010b/260 

il şehir, vilayet -11- [Tr] 

 i.  012b/311, 049b/1045 

 i.+ de 011b/277 

 i.+ i 014a/345 
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 i.+ inde 002a/27, 015b/384, 

050b/1071 

 i.+ ine 012b/310 

 i.+ ler 008a/185 

 i.+ lerine  004b/91 

 i.+ üm 014a/346 

ilÀh  mitolojide tanrı -1- [AR] 

 i.+ ından 006b/152 

ilÀhì Allah’ım, ey Allah -1- [AR] 

i. 026b/790 

2. Allah’a mensup, tanrısal  

i. 049a/1026 

ile ile -9- [Tr] 

 i.  005b/113, 006a/131, 011a/269, 

013a/325, 015b/386, 025a/745, 027a/807, 

045a/915, 049a/1031  

illÀ ancak, yalnız -1- [AR] 

 i.  010b/255 

èilm bilim, bilgi -1- [AR] 

 èi.  010a/241 

ilt - göndermek -3- [Tr] 

 i.- seŋ 004a/75 

 i.- üp 045a/906 

 i.- ür 025a/747 

İlyÀs Kur’ân-ı Kerim’de adı geçem 

peygamberlerden biri -1-  

 İ.  045b/922  

ìmÀn inanç, inanma -34- [AR] 

 ì.  002b/36, 006b/140, 006b/141, 

008b/194, 009a/209, 011a/262, 029b/871, 

029b/872, 049a/1035, 050a/1066, 

050a/1067, 052a/1128 

 ì.+ ı 045a/915, 050b/1077 

 ì.+ a 046a/939 ,048a/993 

 ì. + durur  050a/1066 

 ì.+ ı 008b/195, 008b/203, 

050a/1066 

 ì.+ ıla 008b/193, 008b/194 

,008b/195, 008b/196, 008b/197, 008b/198, 

008b/199 

 008b/200, 008b/201, 008b/202, 008b/203 

 ì.+ suz 009a/209 

 ì.+ umı 009a/208, 049a/1035 

 ì.+ uŋ 011a/262,046a/935, 

047a/964, 047a/973, 052a/1127  

ìmÀnsuz inancı olmayan -1- [Tr] 

 ì.  045a/912 

èimÀret bayındır yer  -3- [AR] 

 èi.  028a/823 

 èi. eyledi 050b/1082 

 èi.+ i 027b/817 

imdi şimdi, o halde -7- [Tr] 

 i.  003a/49, 005a/106, 006b/145, 

006b/146, 007a/165, 009b/226, 051b/1107 

in - inmek -15- [Tr] 

 i.- di 001a/01, 001a/09, 052a/1122, 

052a/1123, 052a/1124, 052a/1125, 
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052a/1126, 052a/1127, 052a/1128, 

052a/1129, 052a/1130 

 i.- düm 025a/748 

 i.- dürdiler 001a/10 

 i.- üp 016a/406 

inèÀm nimet verme, iyilik etme -2- [AR] 

 i.  016b/428 

 i.+ uŋı 017a/439 

inan - inanmak -2- [Tr] 

 i.- madı 001b/18 

 i.- maz 025b/758 

èinÀyet  ilâhî yardım, lütuf -4- [Tr] 

 èi.  016a/395 

 èi.+ i 010b/248, 011b/280 

 èi.+ üŋ 006a/128 

 èi.+eyle 016a/395 

 èi+ ide 008a/191  

ince ince, dikkatli -1- [Tr] 

 i.  014a/341 

incit - incitmek, kırmak -1- [Tr] 

 i.- esin 046a/937 

 i.- me 003a/53 

 i.- megil 046a/936 

İncìl Hz. İsa’ya indirirlen kutsal kitap -1- 

[AR] 

 óaú-ı İ.  027a/798 

incü inci -1- [Tr] 

 i.  052b/1146 

indi şimdi -1- [Tr] 

 i.  052a/1136 

indür -  indirmek -2- [Tr] 

 i.- imeye 047a/966 

 i.- ür 051b/1114 

iŋile - bk. inlemek -1- [Tr] 

 i.- r 052b/1143 

inkÀr yaptığını saklama, reddetme -1- 

[AR] 

 i.+ ıdur 027a/808 

iŋle - inlemek -1- [Tr] 

 i.- di 030b/896 

ins insan, beşer -3- [AR] 

 i.  017a/440, 049a/1031, 051a/1096 

insÀn insan -1- [AR] 

 i.  016b/414 

ir - ermek, ulaşmak -30- [Tr] 

 i. - e 006a/136 

 i.- icek 011b/278 

 i.- sem 052a/1130 

 çıúıcaú i.- di 048a/996 

 èarÀãat eyledi i.- di 050b/1080 

 ecel i.- di 026a/774 

 óaúúa i.- di 010a/244 

 dosta i.- e 007b/177 

 maúãÿda i.- e 011b/279 

 ki i.- emedin 048b/1016 

 dostumuza i.- emedük 045a/905 

 aŋa i.- en 047a/962 

 aŋa i.- ene 047a/970 
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 óaúúa i.- enler 010b/260 

 óaúìúate i.- enlere 028b/846 

 ecel i.- er 009b/226 

 uzun olur bir bir i.- er 004b/97 

 ecel i.- er bir 030b/891, 030b/892 

 Medìneye i.- icek 005a/105 

 maòluú i.- işdi 051a/1102 

 dostına i.- işe 028b/844 

 menzile i.- medi er 006a/138 

 vuãlata i.- mek 051a/1091 

 muradına i.- memiş 052b/1145 

 dermÀna i.- meyesin bir 049b/1040 

 gözün i.- mez 007a/154 

 menzile i.- mez úalur 047a/968 

 dìdÀrına i.- mişler 026b/786 

 anlar i.- se 010b/260 

 aŋa i.- se 011a/264 

 ecel i.- se bir 051b/1120 

 bilişene i.- sem 048b/1017 

iràür - ulaşmak -1- [Tr] 

 i.  017a/431 

 i.- di 030b/898 

 i.- ene 030b/901 

 i.- ür 029a/851, 051b/1114  

èirfÀn bilme, ilâhî feyiz alarak bilme gücü 

-1- [Tr] 

 èi.+ ı 050b/1075  

iriş - ulaşmak -5- [Tr] 

 i.- e 013a/316, 028b/839, 028b/840, 

028b/841, 028b/842 

 i.- üp 011b/286 

irkek bk. erkek -1- [Tr] 

 i.  016b/416 

irte erte -2- [Tr] 

 i.  002a/29, 002b/37 

èÌs Hz. İsa, Hz. Muhammed’den 

önceki peygamber -2- [Tr] 

 èÌ.  051b/1112 

 èÌ.+ nuŋ 026b/793 

ìsÀr bağ, sargı -1- [AR] 

 ì.  013b/338 

èÌsì bk. ÌsÀ-1- [AR] 

 èÌ.  050b/1074 

İslÀm İslâm dini -1- [AR] 

 İ.  001b/14 

İsmÀèìl  Hz. İsmail, kurban hadisesinde adı 

geçen peygamber -1-  

 İ.+ e 005a/110 

İsrÀfìl kıyamet günü sura üfleyecek melek 

-4- [AR] 

 İ.  015b/392, 028a/826, 047b/988, 

049b/1051  

iste - aramak, istemek -27- [Tr] 

 i.  002a/24, 010a/241, 026b/789, 

028b/844, 051a/1090 

 i.- gil 051a/1093 

 i.- meyenler 051b/1118 
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 i.- mez 007b/175 

 i.- mezem 016b/421 

 i.- mezler 003b/71 

 i.- r 006b/152, 007b/175, 016a/400 

 i.- rin 003a/58, 003b/59, 003b/60, 

003b/61, 003b/62 

 i.- riseŋ 015a/380, 046a/936, 

050a/1055 

 i.- rseŋ 051a/1089 

 i.- seŋ 003a/48 

 i.- sün 049a/1021 

 i.- yelüm 013b/338, 026b/787 

 i.- yen 003a/48, 007a/162 

 i.- yenler eylesin 048b/1013 

 i.- yeyin 049a/1033 

 i.- yüben 051b/1118, 051b/1119 

istek istek, arzu -1- [Tr] 

 i.+ üm 026a/778 

istiàfÀr  bağışlama, isteme-1- [AR] 

 i.  016a/409 

isyÀn isyan, ayaklanma -1- [AR] 

 i.+ ıla 011b/276 

iş çalışma, çabalama, meşguliyet -39- 

[Tr] 

 i.  009b/231, 010b/254, 025a/739, 

045a/915, 050a/1058 

 i.+ de 026a/769, 046a/933 

 i.+ dür 007b/178 

 i.+ e 009b/222, 009b/224, 

009b/229, 010a/246 

 i.+ i 003b/70, 005a/103, 007b/176, 

007b/178, 008a/186, 008a/187, 011a/268, 

011a/270, 012b/304, 013b/333, 027b/811, 

050a/1059, 052a/1134,  

 i.+ idür 028a/835, 046b/948 

 i.+ i eyleye 016a/401 

 i.+ imdür 012b/311 

 i.+ ine 003b/61 

 i.+ ler 050a/1057 

 i.+ ler ol 026a/773 

 i.+ leri 046a/940 

 i.+ lerüŋ 047b/989 

 i.+ lerüŋden 025a/749 

 i.+ üm 024b/737, 048b/1016, 

048b/1018 

 i.+ üŋ 004a/75, 006b/141, 009b/228 

 i.+ üŋe 016a/397 

işÀret işâret, gönderme -1- [AR] 

 i. eyledi 050b/1081 

işbu bu, işte, bu -7- [Tr] 

 i.  010a/235, 010a/238, 014a/340, 

014a/343, 015a/380, 027b/809, 050a/1056 

işig eşik -1- [Tr] 

 i.+ inde 007b/171 

işit - -4- [Tr] 

 i.- dügüŋ 028a/834, 046a/945 

 i.- e 014a/347 
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 i.- en 030b/893 

 i.- enlere 002b/35 

 i.- enüŋ 030b/896 

 i.- mez 010b/251, 028a/832, 

051a/1103 

 i.- mezler 013b/334 

 i.- üŋ 051a/1101  

  işle - yapmak -2- [Tr] 

 i.- düŋ 052a/1134 

 i.- yi 025b/768 

işlen - yapılmak -1- [Tr] 

 i.- e 049b/1046 

işlet - yaptırmak -1- [Tr] 

 i.- di 050a/1064 

it - etmek -26- [Tr] 

 i. -me 017a/434 

 çÀk i.  050b/1079 

 mezìd i.  028b/845 

 úabÿl i.  051a/1095 

 úulluú i.  007a/154 

 kül i.- di 029b/872 

 Muóammedüŋ i.- di 001b/20 

 õikr i.- diler 052a/1123 

 naôar i.- dügi 008a/185 

 hep i.- dügüm 048b/1018 

 ben i.- dügümi 010b/255 

 cemè i.- dügüŋ 025b/765 

 şer i.- dügüŋ 026a/773 

 varısarın i.- dügüŋ 047b/978 

 sen i.- dügüŋ ol itmez 010b/256 

 naôar i.- düm 016a/408 

 niçün i.- düŋ 005a/103 

 terk i.- düŋ 047b/985 

 fehm i.- medin 028a/822 

 girmezsin i.- medügüŋi 047b/979 

 az i.- mek 012a/290 

 çoú i.- mek 012a/290 

 teferrüc i.- mek 008a/180 

 úulluú i.- mek 026b/783 

 nişÀn i.- mesün 045b/930 

 terk i.- meyem 030a/877 

 deŋşüren i.- mez 010b/255 

 èayyÀr i.- mez 010b/253 

 günÀh i.- mez 010b/252 

 i.- mez 010b/256 

 úabÿl i.- sün 050b/1078 

 i.- e 011b/277, 011b/278 

 i.- eler 046a/937 

 i.- elüm 030a/876, 030a/878, 

030a/880, 030a/881, 030a/882, 048b/1006 

 mihmÀn i.- elüm 030a/879 

 õikr i.- elüm 030b/902 

 seyrÀn i.- elüm 030a/876 

 terk i.- elüm 026a/772, 030a/878 

 úurbÀn i.- elüm 030a/877 

 i.- em 047b/985 

 şeró i.- en 046b/954 

 terk i.- en 028a/828 
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 i.- en  016a/406, 016a/409 

 i.- er 006b/150, 026a/780, 

047a/971, 050b/1085, 050b/1086 

 ãavÀş i.- er 050b/1085 

 i.- erdüm 026a/774, 047a/972 

 i.- erem 030b/890, 030b/900 

 i.- eriseŋ 049b/1032 

 i.- erler 025b/765 

 õikr i.- erler 027a/799, 046a/942 

 i.- ersin 002b/45 

 i.- ersün 009a/214 

 i.- esin 015a/367, 017a/439 

 i.- icek 011b/274, 028b/843 

 i.- ici 024b/731 

 raóm i.- ici 024b/734 

 i.- iser 015b/389 

 i.- üben 025a/741, 030b/896 

 luùf i.- üben 017a/432, 017a/441 

 i.- üp 006b/151, 052a/1121 

 keşf i.- üp 028a/822 

itiúÀm  biriktirme -1- [AR] 

 i.+ uŋ 012a/291 

 i.+ iyimiş 029b/869 

iver - göndermek -1- [Tr] 

 i.- iseŋ 046a/933 

iy ey -60- [Tr] 

 i.  047b/982, 008b/193, 025a/748, 

002a/33, 051a/1091, 017a/434, 030a/876,  

008b/200, 005b/118, 003a/47, 030b/889, 

003a/52, 028a/828, 030b/, 030b/889 

006b/151, 051a/1096, 052a/1134, 

026b/789, 013a/326, 051a/1099, 008b/201 

012b/306, 005a/103, 026b/783, 030b/890, 

007b/166, 029b/871, 005a/107, 012a/295 

016a/396, 047b/982, 047b/990, 016b/417, 

004b/92, 051a/1101 

030b/893, 051b/1117, 028a/822, 

051b/1107, 030b/891, 030b/892 

030b/895, 007a/157, 048a/993, 012a/294, 

026a/777, 003a/50,048b/1019, 030b/896 

046b/956, 010a/240, 049b/1043, 009b/230, 

017a/440, 005a/107 

005b/123, 004b/97, 030a/882, 006a/132 

iz iz -1- [Tr] 

 i.+ in 026b/784, 028b/841 

 i. +ini  008b/199 

izle - takip etmek, izinde yürümek -1- 

[Tr] 

 i.  051b/1116 

 i.- riseŋ 026b/784 

 i. -yem 008b/199 

èizzet değer, yücelik, şeref -1- [AR] 

 èi.  006b/152 

èizz ü cÀh kıymet, değer  -1- [AR] 

 èi.+ ından 007a/157 

K-Ú 
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úÀbliyet anlama, anlayış -1- [AR] 

 ú.+ e 014a/344 

úabr  mezar -1- [AR] 

 ú. +üm  011b/285 

úabÿl alma, razı olma -2- [AR] 

 ú. it 051a/1095 

 ú. itsün 050b/1078 

 ú. itmez 010b/249 

úaç - uzaklaşmak, koşmak -7- [Tr] 

 ú.- a 052a/1137 

 ú.- ar 028b/840 

 ú.- ar ol 047b/981, 047b/983 

 ú.- dum 005b/114, 005b/117 

 ú.- up 013b/332 

úaçan ne zaman, nasıl -2- [Tr] 

 ú.  006a/138, 007b/173 

úadd boy -1- [AR] 

 ú.+ üm 006a/128 

úadem  ayak -5- [AR] 

 ú.  001a/05, 001a/06, 010a/247 

 ú.+ ler 049b/1046 

 ú. ol 048b/1007 

úadeó ayaklı bardak -4- [AR] 

 ú.  004b/85, 013b/327 

 ú.+ in oldum 029b/868 

 ú.+ üŋ 004b/86 

úadìm  eski -1- [AR] 

 ú.  002a/21 

Úadir Kadir Gecesi -1- [AR] 

 Ú. ola 047a/961 

ÚÀdir kudret sahibi -3- [AR] 

 Ú.  011a/262, 024b/731, 024b/735 

 ú.+ idüm 029a/861 

ÚÀdir u Óay Allah -1- [AR] 

 Ú. 24b/735 

úadr kıymet, değer -1- [AR] 

 ú.+ ini 003a/51 

úaf kalkmak -2- [Tr] 

 ú.  001a/05 

úafeã kafes -1- [AR] 

 ú.+ daàı 004a/79 

kÀfir Allah’a inanmayan -8- [AR] 

 k.  013a/322 

 k.+ deki 029b/871 

 k.+ dür 009a/215, 014b/355 

 k.+ ler 048b/1010, 051b/1120 

 k.+ leri 048a/993 

 k.+ lerle 008b/200 

úafle kafile, birlikte yolculuk eden 

topluluk -1- [Tr] 

 ú. + müzden 051a/1099 

Úaf Ùaàı Kaf Dağı, masallarda 

Zümrüdüanka kuşunun yaşadığı dağ -1-  

 Ú.  014a/351 

 Ú.+ nda 005a/112 

úahr zorluk, üzüntü -2- [AR] 

 ú.+ a 007a/156 

 ú.+ ın 025a/752 
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úaú - itmek -2- [Tr] 

 ú.- masun 014a/342 

 ú.- mayam 017a/442 

úÀéim ayakta duran, ayakta bulunan -3- 

[AR] 

 ú.  012b/313, 013a/318, 027a/807 

úal - belli bir durumu korumak, 

sürdürmek-58- [Tr] 

 ú.- a 011b/282, 028a/827, 

051b/1106 

ú.- an 027a/800, 028a/824 

 ú.- ası 014b/365, 045b/923 

 ú.- asın 015b/388, 049b/1037 

ú.- dı 001a/05, 004b/85, 006b/148, 

027b/814, 046a/939, 051a/1099,  

052b/1141  

 ú.- dır 010b/258 

 ú.- dum 005b/118, 011b/285  

 ú.- duú 016a/405, 045b/927 

 ú.- ma 004a/73, 049b/1041  

 ú.- madı 012a/299, 013a/320, 

013a/321, 013a/322, 013a/323, 013a/324, 

013a/325, 027b/811  

 ú.- madılar 011a/266, 011a/268, 

046b/953 

   

 ú.- magil 014b/365, 017a/429, 

047b/977 

 ú.- maya 028a/823 

 ú.- mayandur 045a/908 

 ú.- mayı 008b/204 

 ú.-bilsem ol 009a/207 

 ú.- maz 004a/78, 004b/91, 

008a/184, 025b/762, 047b/981, 047b/983  

 ú.- mazam 007b/168 

 ú.- sın 026a/776 

 ú.- sun 008b/194 

 ú.- ur 025b/764, 025b/768, 

047a/968, 051b/1009, 049b/1039, 

051b/1111  

 ú.- urdı 031a/903 

 ú.- ursam 049a/1034 

 ú.- ursın 025b/763 

úÀl u úıl dedikodu -3- [AR] 

 ú.  007a/157, 025b/765 

 ú. úılmaú 006a/133 

úalèa kale -1- [AR] 

 ú.+ dur 050a/1056 

úalb kalp, gönül -3- [AR] 

 ú.+ e 002a/21 

 ú.+ i 049b/1044 

 ú.+ üŋe 009a/211 

úaldur – yukarı çekmek -1- [Tr] 

 ú.  017a/434 

úalem kalem, yazma aracı -2- [AR] 

 ú.  025b/761, 029a/861 

úalıb bir şeye şekil vermek için 

kullanılan vasıta -2- [AR] 
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 ú.+ a 014a/349 

 ú.+ ına 051b/1112  

ÚÀlÿ BelÀ “Ben sizin rabbiniz değil 

miyim?” sorusuna “Evet” cevabı, Araf 

suresi 172. -1- [AR] 

 Ú.  029a/861  

kÀmil  olgun -1- [AR] 

 şeyò-ı K.  026b/783 

 k.+ oldı 003a/48 

 

úamet boy -1- [AR] 

 ú.+ üm 006a/128 

úamışlan – kamış durumuna gelmek -1- 

[Tr] 

 ú.- a 049b/1047 

úamu bütün, hepsi -15- [Tr] 

 ú.  009a/214, 010b/248, 016a/399, 

025a/750, 026a/773, 029b/871, 030a/883, 

050b/1071, 052b/1146 

 ú.+ dan 010a/240 

 ú.+ sı 014a/350, 047b/987, 

049a/1032 

 ú.+ sı ol 047b/987 

 ú.+ ya 013a/319 

úan hayatî sıvı -12- [Tr] 

 ú.  005a/102, 008a/192, 011b/276, 

011b/283, 013b/336, 045a/908 

 ú.+ a 013b/327, 029a/854, 

030a/885 

 ú.+ ı 025a/753, 050a/1061 

 ú.+ ıla 025a/750 

 ú.+lar  003a/53 

 ú.+ lara 002b/34 

 ú. +um  051a/1098 

 ú.+ umuz 045a/904 

úan - doymak -6- [Tr] 

 ú.- a 004b/95,  

 ú. -asın  013b/327 

 ú.- maú 003a/56 

kÀn kaynak -1- [FAR] 

 k.+ ını 015a/380 

 k.-+eyle di 004b/93 

úanaèat – elindekinden hoşnut olma -1- 

[AR] 

 ú. itseŋ 004a/74 

úanat kanat -1- [Tr] 

 ú.+ uŋ 048a/1001 

 ú. virdi 030b/894 

úancaru nereye -1- [Tr] 

 ú.  047a/963 

úanda  nerede, nereye -11- [Tr] 

 ú.  003b/69, 010a/246, 013a/326, 

013b/332, 025a/744, 049a/1025, 

049b/1043, 050a/1055, 051a/1089 

 ú.+ lıàum 006a/137 

 ú.+ yıdum 005a/107 

kandalık nerede olduğu-1- [Tr] 

 k.+ ın 050b/1072 



317 
 

úandan nerede  -1- [Tr] 

 ú.  005a/106 

úanı hani, nerede -11- [Tr] 

 ú.  002a/30, 005a/101, 010a/242, 

013a/324, 013a/325, 013b/338, 025a/749, 

026b/788, 049b/1043 

úanlu kanlı -1- [Tr] 

 ú.  012b/311 

úapu kapı -21- [Tr] 

 ú.  002b/37, 046b/958, 047a/963 

 ú.+ dur 047a/969 

 ú.+ lara 016b/422 

 ú.+ ŋa 051a/1094, 051a/1100 

 ú.+ sı 015a/370, 016a/407 

 ú.+ sın 002a/22, 052a/1136 

 ú.+ sında 015a/371, 015a/372, 

015a/373, 015a/374, 015a/375, 015a/378 

 ú.+ sında bir 015a/376 

 ú.+ ya 046b/952, 049b/1037 

 ú.+ yı 046b/952 

úapucı  kapıcı-1- [Tr] 

 ú.  050a/1057 

úar kar -2- [Tr] 

 ú.+ ları 009a/218, 014b/358 

kÀr úıl – fayda etmek -1- [Tr] 

 k.- madı ol 005a/110 

úara kara, siyah -13- [Tr] 

 ú.  002a/30, 002b/42, 008a/192, 

011b/276, 011b/283, 011b/279, 016a/408, 

025a/748, 025b/759, 045a/910, 047b/977, 

048b/1014 

 ú.+ sını 003a/49 

karanluk karanlık -1- [Tr] 

 k.+ a 049a/1033 

úaraŋu  karanlık -2- [Tr] 

 ú.  002b/40, 025b/768 

úarar - kararmak -1- [Tr] 

 ú.- uban 027b/812 

úarÀr karar, netice -4- [AR] 

 ú.+ ı 012a/299 

 ú. úılmaz 027b/815, 048a/1000, 

048b/1016 

úardaş kardeş -11- [Tr] 

 ú.  002a/32, 016b/417, 047b/981, 

047b/983 

 ú.+ dan 046a/944, 047b/981, 

047b/983 

 ú.+ lar 005a/107, 011b/281, 

027a/796 

 ú.+ larum 026a/776 

 ú.+ uŋa  002a/32 

úarı eş, hanım -1- [Tr] 

 ú.  002a/29 

karın alt kısım -1- [Tr] 

 k.+ ına 047b/979 

úarınca karınca -1- [Tr] 

 ú.  028a/826 

úarış - karışmak, birbirine geçmek -2- [Tr] 
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 ú.- dı 051a/1102 

 ú.- maz 052a/1124 

úarlı karlı -1- [Tr] 

 ú.  012a/300 

úarşu +e karşı -5- [Tr] 

 ú.  005a/106, 015b/390, 048a/1004, 

048a/998 

 ú.+ ma 017a/437 

ÚÀrÿn Hz. Musa zamanında yaşayan ve 

zenginliğiyle tanınan kimse -1-  

 Ú.+ uŋdur 028a/825 

úaãd : kasıt, niyet -1- [AR] 

 ú.+ ına 001a/03 

 ú. eyle 049b/1041 

 ú.+ um 026a/775 

 k.-ı èummÀn 030a/880 

 ú.+ umuza 045a/905 

úaş kaş -2- [Tr] 

 ú.+ ı 052a/1126 

 ú.+ ları 004a/83 

úat huzur, yan -4- [Tr] 

 ú.+ ına 006b/148, 052b/1145 

 ú.+ ında 001b/16, 011b/283 

úat - katmak, eklemek, koymak -5- [Tr] 

 ú.- arlar 003b/59 

 ú.- asın 047b/980 

 ú.- dum 013a/317 

 ú.- mayalar 010a/237 

 ú.- mayayın 029a/856 

úatı sert, çok -14- [Tr] 

 ú.  006a/129, 007a/153, 011b/280, 

015b/387, 015b/389, 015b/391, 015b/392, 

016a/399, 016a/402, 016b/416, 050a/1060, 

050a/1061, 051b/1113 

 ú.+sın  007a/153 

úatlan – katlanmka, dayanmak -4- [Tr] 

 ú.- a 006b/142 

 ú.- dum 017a/429 

 ú.- ımaz 052b/1138 

 ú.- ısar ol 016b/414 

úaùre su damlası -3- [AR] 

 ú.  007a/153 

 ú.-i bÀrÀn 030a/880 

 ú.+ den 014b/361 

 ú.+ mdür 014a/345 

úavış - kavuşmak -1- [Tr] 

 ú.- a 028b/843 

úaya kaya -1- [Tr] 

 ú.+ lar 015b/385 

úayàu kaygı, endişe -2- [Tr] 

 ú.+ dan 004a/79 

 ú.+ sın 016b/421 

úayd düşünce, endişe -2- [AR] 

 ú.+ ın 026b/786 

 ú.+ ını 001b/14 

úÀyim ayakta duran -1- [AR] 

 ú.  050b/1070 

úayna – kaynamak  -1- [Tr] 
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 ú.- ya bir 016a/401 

úaynat – kaynatmak  -2- [Tr] 

 ú.- ayın 012b/310 

 ú.- ur 005b/119 

úaz - toprağı açmak, oymak -4- [Tr] 

 ú.- a 025a/748 

 ú.- an 009b/227 

 ú.- ar oldum 025a/747 

úazan - kazanmak  -2- [Tr] 

 ú.  027b/820, 028a/823 

 ú.- duàı 009b/224 

 ú.- duàuŋ 002a/31 

úÀøì kadı -1- [AR] 

 ú.  027b/818 

úazma toprağı açma aracı-1- [Tr] 

 ú.  025a/747 

kefen kefen -2- [AR] 

 k.+ ler 002b/34 

 k.+ ümüz 045a/904 

kelÀm söz, lakırdı -3- [AR] 

 k.+ dur 027b/819 

 k.+ ında 052a/1122 

 k.+ um 010a/233 

keleci söz -2- [Tr] 

 k.  006a/139, 015a/379 

kelime  kelime, söz, laf -1- [AR] 

 k.+ si 046a/931 

kemine noksan, eksik -1- [FAR] 

 k.  051a/1095 

kemter  çok, fazla -2- [Tr] 

 k.  010a/240 

 k.+ i 004b/87 

KenèÀn Filistin -1- [AR] 

 Yÿsuf-ı K.  051b/1111 

kendi bk. kendü-1- [Tr] 

 k.  045b/921 

kendü : kendi, kendisi -1- [Tr] 

 k.  002a/27, 008a/189, 009b/227, 

014a/347, 025a/750 

 k.+ de 049a/1023, 051a/1088 

 k.+ den 051b/1110 

 k.+ ŋ 001a/02 

 k.+ ŋi 004a/73 

 k.+ yi 001b/16 

 k.+ ziŋe 003a/47 

 k.+ züni 003a/51 

kendülik varlık, mevcudiyet -1- [Tr] 

 k.+ in 049a/1027 

kendü’z kendisi, şahsı -1- [Tr] 

 k.+ inden 013b/335 

kerem lütuf, bağış-2- [Tr] 

 k.+ i 010b/256 

 k. úıl 030a/876 

Kerìm cömert olan Hz. Allah -2- [AR] 

 K.  008b/195, 008b/201 

 K.- i Zü’l-Celâl 012a/295 

kervÀn kervan -1- [FAR] 

 k.+ um 051a/1099 
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kes - kesmek, koparmak -5- [Tr] 

 k.- en 013a/320, 013a/325, 

051b/1113 

 k.- me 016a/395 

 k.- medin 024b/731 

kesÀd yokluk, kıtlık -1- [AR] 

 k. oldı 027b/812 

keşf açma, meydana çıkarma -2- [AR] 

 k. idüp 028a/822 

 k. olur 047a/962 

kevåer  cennette bir havuzun adı -3- [AR] 

 k.  004b/88, 004b/89, 017a/438 

kez sefer, deha -11- [Tr] 

 k.  007b/167, 009b/221, 011b/278, 

029a/862, 030b/891, 030b/892, 045b/919, 

046a/941, 048b/1010, 051a/1089 

 k.+ in 014a/347 

úıàur - : çağırmak, davet etmek, seslenmek

 -2- [Tr] 

 ú.- dı 001a/01 

úıble namaza başlarken yönelinen taraf -

1- [AR] 

 ú.-i cÀn 030a/879 

úıl yapmak, etmek -10- [Tr] 

 ú.  051a/1088, 030a/876, 

048b/1012, 046a/947, 007a/157, 025b/765, 

003a/55, 001a/02, 029b/874 

 ú.- a 048b/1011 

 ú.- a 006a/128, 045a/907 

 ú.- a gör 009b/226 

 ú.- alum 030a/879 

 ú.- an 009b/220, 013a/323,  

024b/735, 025a/738, 029b/874  

ú.- anlar 010b/260 

 ú.- anlara 045a/907 

 ú.- asın 010b/259, 012a/294,  

016b/428  

 ú.- dı 001a/03, 005a/102, 028b/848, 

046a/939, 048b/1008, 048b/1011, 

052b/1141  

 ú.- dılar 048a/1002 

 ú.- dıysa 009a/213 

  ú.- du 026a/771 

 ú.- dum 005a/112, 016b/420, 

017a/432, 017a/436  

 ú.- gil 027b/816 

 ú.- ınca 027a/805 

 ú.- ma 007a/154, 016a/396 

ú.- madılar 011a/266 

ú.- maú 006a/133 

 ú.- maya ol 028a/824 

 ú.- mayana 009b/225 

 namÀzını ú.ılmadı  011a/263 

 namÀz ú.- mayandur 045a/913 

 zinÀ ú.- mayandur 045a/914 

 maórÿm ú.- mayasın 002b/46 

 zÀrı ú.- mayayın 029a/854 

 namÀz ú.- mayınca 009b/222 
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 aããı ú.- maz 052a/1135 

 namÀz ú.- maz 009b/224 

 úarÀr ú.- maz 027b/815, 048a/1000, 

048b/1016 

 naôar ú.- mış 016a/405 

 fedÀ ú.- mışam 017a/435 

 yüce ú.- mışam 016b/425 

 namÀz ú.- sa 010b/257 

 yÀrı ú.- sa 009a/209 

 sefer ú.- sam 008b/193 

 vaútuŋı ú.- sana 003a/50 

 namÀzuŋ ú.- up 009b/222 

 secde ú.- ur 046a/940 

 ú.- ur 013b/334, 016b/415 

 ú.- uram 030b/891, 030b/892 

 ú.- urıdum 026a/774 

 ú.- urısaŋ 015a/379, 050a/1063 

 k.-maz  

 daèvì ú.- urlar 046b/953 

 tevbe ú.- ursaŋ 002b/46 

úılıc kılıç -2- [Tr] 

 ú.+ ı 009a/216 

 ú.+ ın 017a/433 

úılıç kılıç -1- [Tr] 

 ú.  005a/112 

 ú +ı 014b/356 

úır - kırmak -1- [Tr] 

 ú.- maú 003b/60 

úırú kırk -3- [Tr] 

 ú.  005a/98, 047a/965, 047a/968 

úırúbirinci kırk birinci -1- [Tr] 

 ú.  005a/99 

úıãıl - azalmış -1- [Tr] 

 ú.- mış 052b/1146 

 

úısmet  talih, nasip -1- [AR] 

 ú.  009a/213 

úış kış -2- [Tr] 

 ú.  048a/996 

 ú.+ da 025a/742 

úıy - acımak -4- [Tr] 

 ú.- an 014a/343, 051b/1109 

 ú.- maz 010a/232 

úıyÀmet dünyanın sonu -33- [AR] 

 ú.  016a/396, 016a/397, 016a/398, 

016a/399, 016a/400, 016a/401, 016a/402, 

016a/403, 016a/404, 016b/412, 047a/971, 

047a/972, 047a/973, 047a/974, 047b/975, 

047b/976, 047b/977, 047b/978, 047b/979, 

047b/980, 047b/981, 047b/982, 047b/983, 

047b/984, 047b/985, 047b/986, 047b/987, 

047b/988, 047b/989, 047b/990 

 rÿz-ı ú.  011a/273 

 ú.+ i 015b/388 

úıyl u úÀl dedikodu -1- [AR] 

 ú.  012a/295 

úıymet  değer -1- [AR] 

 ú.+ e 010a/238 
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úız evlenmemiş kız çocuğu -3- [Tr] 

 ú.  002b/35 

 ú.+ a 015b/393 

 ú.+ ı 004a/72 

úızıl 1.kırmızı -3- [Tr] 

 ú.  005b/121, 052b/1151 

 2. altın para 

 ú.+ ı 009b/224 

ki ki -34- [FAR] 

 k.  002a/33, 004a/77, 006a/133, 

006a/136, 007a/160, 007a/165, 007b/177, 

012b/302, 012b/303, 014b/362, 016b/423, 

016b/424, 027a/807, 028a/825, 028a/830, 

028b/839, 028b/844, 029a/859, 029b/875, 

046a/943, 048b/1006, 048b/1015, 

049a/1020, 049a/1028, 049a/1036, 

050b/1081, 050b/1084, 050b/1086, 

051a/1092, 052b/1140  

kiçi küçük -3- [Tr] 

 k.  014a/342, 016a/398, 016a/399 

kim 1.ki -96- [Tr] 

 k.  001b/12, , 005a/104, 005b/120, 

007a/158, 009b/228, 010a/244,  

 012a/293, 014a/352, 015a/372, 

015a/373, 015a/375, 015a/376, 015a/377, 

016b/420, 025a/752, 026a/778, 028a/823, 

028a/829, 047b/979, 048a/993, 049a/1023, 

, 049a/1032, 049a/1034, 049b/1044, 

050a/1069, 050b/1070, 050b/1071, 

050b/1078, 050b/1079, 052a/1137, 

052b/1139, 052b/1140 

 2.kim 

 k. .  001b/13, 004b/84, 006a/130, 

006a/133, 011a/263, 016b/414, 027a/806, 

027a/807, 027b/817, 028a/831, 030a/883, 

030a/884, 030a/885, 030a/886, 030a/887, 

030a/888, 030b/, 030b/889, 030b/890, 

030b/891, 030b/892, 030b/893, 030b/895, 

030b/896, 045b/927, 045b/928, 047a/971, 

048a/1004, 049a/1024, 049a/1025, 

049a/1026, 049b/1039, 051b/1106, 

51b/1117 

 k.+ de 001b/17, 028a/829, 

050a/1065 

 k.+ dür 007b/177, 045a/910, 

052a/1132 

 k.+ e 004b/92, 004b/94, 010a/244, 

012b/306, 014b/363, k.  046b/957, 

049a/1026, 049b/1044 

 k.+ e  004b/85 

 k.+ i 002b/35, 050b/1076 

 k.+ ini 024b/733  

kimesne kimse -1- [Tr] 

 k.  050b/1072 

kimse kimse -23- [Tr] 

 k.  001b/18, 002a/29, 004b/91, 

006a/138, 006b/140, 045a/906, 045a/916, 

045b/925, 045b/927, 051a/1097 
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 k.+ den 029a/853, 045b/929 

 k.+ ler 026a/779 

 k.+ m 029a/855 

 k. úalmaz 004b/91 

 k.+ ye 025b/762, 045a/910, 

050a/1059, 050b/1086, 052a/1135 

 k.+ yi 004b/95, 014a/344 

 k.+ yle 029a/860 

kin öç alma, kin -1- [Tr] 

 k.+ i 025b/767 

kìne bk. kin -3- [Tr] 

 k.  011b/278, 050a/1067 

 k.+ dür 050a/1066 

kişi insan, kimse -23- [Tr] 

 k.  002a/28, 003b/70, 004b/88, 

005a/103, 007b/176, 008a/182, 008a/183, 

008a/189, 009b/230, 010b/257, 011a/268, 

016a/396, 025a/752, 047a/966, 049a/1027, 

050a/1059, 051b/1107, 052a/1134 

 k.+ de  009b/220 

 k.+ nüŋ 009b/224, 025a/752 

kitÀb kitap -5- [AR] 

 k.  047b/987 

 k.+ ı 046b/954 

 k.+ ını 014b/364 

 k.+ uŋ 028b/837, 046a/941 

úo - 1. Bırakmak, terk etmek  -26- [Tr] 

 ú.  007b/171, 007b/173, 051a/1093 

 ú.- dı 006b/147, 029a/852 

 ú.- dum 010a/242, 029b/872 

 ú.- gil 005b/122, 005b/125, 

015a/369, 028a/833, 028a/834 

 ú.- ma 013b/335, 026a/778, 

029a/855 

 ú.- madı bir 048b/1009 

 ú.- maduàuŋ 009b/229 

 ú.- magil 009b/226 

 ú.- maya 046b/947 

 ú.-mayıbilsem 009a/208 

 ú.- maz 027a/806 

 ú.- mazam 016b/421 

 ú.- mazlar 014b/362 

 ú.- mışlar 052a/1124 

 ú.- r 048a/1005 

 ú.- rısaŋ 045b/922, 049b/1040 

 ú.- sam 048b/1017 

 ú.- yam 004a/76, 009a/215 

úoca yaşlı, ihtiyar -9- [Tr] 

 ú.  002a/29, 002b/37, 005a/99, 

028a/830 

 ú. eyleyen 009a/217, 014b/357 

 ú.+ lar 049a/1028 

 ú.+ sı 047a/970 

 ú. úılur 016b/415 

úoç koç -1- [Tr] 

 ú.+ ıla 005a/110 

úolay kolay -1- [Tr] 

 ú.+ ından 006a/138 
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úon - kısa bir süre için yerleşmek -5- [Tr] 

 ú.- a 004b/93 

 ú.- a bir 004b/93 

 ú.- ar 004b/89 

 ú.- asıdur 007a/160 

 ú.- muşam 016b/426 

úonaà -1- [Tr] 

 ú.+ a 016b/426 

úonuú  bir yerde konaklayan -7- [Tr] 

 ú.  005a/100, 005a/101, 005a/103, 

005a/104, 005a/105, 005a/98 

 ú.+ ı 005a/106 

 ú.+ suz 005a/98 

úoŋşu komşu -1- [Tr] 

 ú. +ŋa  002a/32 

úop - : dirilmek, ortaya çıkmak -1- 

[Tr] 

 ú.- dı 001a/05 

 ú.- asın ol 047b/980 

 ú.- dı 050a/1064, 051b/1105 

 ú.- ısar 051b/1105 

 ú.- ucaú 011a/273 

 ú.- unca 015b/388 

úopar –diriltmek -1- [Tr] 

 ú.  008b/200 

 ú.- ıdum 010b/254 

úorú - korkmak -4- [Tr] 

 ú.- anlar 008a/187 

 ú.- aram 030b/900 

 ú.- asın 015a/372 

 ú.- mayısar 016b/414 

úorúı bk. úorúu -1- [Tr] 

 ú. 029b/867 

úorúu korku -1- [Tr] 

 ú.+ ları 016b/415 

úorúulı  korkulu -1- [Tr] 

 ú.  013a/315 

úorúut – korkutmak -1- [Tr] 

 ú.- mış olmasun 015a/372 

úoş - arkadaş etme, emrine vermek -1- 

[Tr] 

 ú.- arısaŋ 050a/1061 

úoúmaú koklamak -1- [Tr] 

 ú. 008a/180 

úoúu koku -2- [Tr] 

 ú.+ sın 002a/22 

 ú.+ sına 045a/914 

úov - takip etmek, kovalamak -1- [Tr] 

 ú.- ar 015b/387 

úoy - bırakmak, terk etmek -6- [Tr] 

 ú.- an 014a/344, 014b/355 

 ú.- anlara 045a/906 

 ú.- asıdur 049a/1027 

 ú.- up 

kör -2- [Tr] 

 k.+ dür 028a/832, 046a/939 

köşk ör, görme yeteneği olmayan -2- 

[Tr] 
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 k.  027a/800 

 k.+ de 005b/126 

kötrüm  kötürüm, yürüyemen -1- [Tr] 

 k. eyler 029a/850 

köz bk. göz -1- [Tr] 

 k.+ lerüm 029a/85 

úubbe kümbemsi bina damı -1- [Tr] 

 ú.+ nüŋ 003b/61 

úuçmaú kucaklamak -1- [Tr] 

 ú.+ içün 016b/427 

úudret güç, kuvvet -5- [AR] 

 ú.  015a/370, 024b/732, 024b/737, 

048a/998 

 ú.+ de 029a/860 

Úuds Filistin’in merkezi olan şehir -8- 

[AR] 

 Ú.+ e 027b/810, 027b/811, 

027b/812, 027b/813, 027b/814, 027b/815, 

027b/816 

úul kul, köle -30- [Tr] 

 ú.  007a/154, 008b/201, 010a/241, 

014a/346, 014a/351, 027b/815, 029a/858, 

051a/1095 

 ú.+ a 006a/139, 028b/842 

 ú.+ am 029b/870 

 ú.+ dur 003a/55 

 ú.+ ına 024b/734, 052a/1122 

 ú.+ ıyam 025a/745 

 ú.+ lar 006a/127, 008a/185, 

010b/259 

 ú.+ larıla 006a/129 

 ú.+ larına 004b/84 

 ú.+ larına ol 004b/85 

 ú.+ laruŋ 006a/127, 026b/790 

 ú.+ luú it 007a/154 

 ú.+ luú itmek 026b/783 

 ú.+ luúdan 007a/154 

 ú. olanlara 028b/849 

 ú.+ sın 007a/154 

 ú.+ um 009a/211, 011b/281 

 ú.+ uŋ 051a/1095 

úulaàuz -2- [Tr] 

 ú.  002a/22, 002a/23, 027a/802 

úulaú kulak -3- [Tr] 

 ú.  002a/23 

 ú.+ umdan 010b/251 

 ú. ur 006b/151 

 ú. urandur 009b/230 

úulluú hizmet, hizmetçilik -3- [Tr] 

 ú.+ dan 009a/210 

 ú. eyleyen 009a/219, 014b/359 

úulmaş  hilekâr, düzenbaz -1- [Tr] 

 ú.  050b/1086 

úulÿb kalpler -1- [Tr] 

 ú.+ uŋ 007a/159 

úum kum -2- [Tr] 

 ú.  003b/59 
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 ú.+ larını 016a/406 

úur - kurmak -4- [Tr] 

 ú.- alar 016a/403 

 ú.- an 008a/190 

 ú.- ıla 047b/990 

 ú.- ısar 047b/975 

Úur’Àn  Kur’an-ı Kerim - 4- [AR] 

 Ú.  009a/209, 010a/233, 014a/351, 

046b/958 

 ãÀóib-i Ú.  025a/740 

 Ú. 052a/1128 

 Ú.+ a  025b/758 

úurbÀn bir ülkü için kendini feda etme -6- 

[AR] 

 ú.  026b/789 

 ú.-ı èışúdur 050b/1078 

 ú.+ a 004a/78 

 ú.+ dayıdum 005a/110 

 ú. idelüm 030a/877 

 ú. olayım 005b/125 

úurıt - kurutmak -2- [Tr] 

 ú.- an 009a/218, 014b/358 

úurt kurt -1- [Tr] 

 ú.+ larıla 013a/323 

úurtar – kurtarmak -3- [Tr] 

 ú.- acaú 052a/1121 

 ú.- am 016b/420 

 ú.- ıbilür ol 008a/189 

 ú.-ıbilsem 009a/208 

úurtul – kurtulmak  -2- [Tr] 

 ú.  046a/945 

 ú.- duŋ 015a/378 

 ú.- sam 009a/207 

úuru - kurumak -1- [Tr] 

 ú.- r 045a/904 

úuru kuru -1- [Tr] 

 ú.  048a/1004 

úurut - -1- [Tr] 

 ú.- alar 046a/936 

úurul - kurulmak -1- [Tr] 

 ú.- mış 008a/191 

úuş kuş -9- [Tr] 

 ú.  006b/143, 014a/352, 024b/732, 

047b/981, 047b/983 

 ú.+ ça 004a/79 

 ú.+ ı 014b/361 

ú.+ ına 052a/1124 

 ú.+ lar 048a/997, 051b/1110  

úuşaà kuşak -1- [Tr] 

 ú.+ ın 015a/367 

úuşan – kuşanmak -1- [Tr] 

 ú.- gil 015a/367 

úutsuz  uğursuz -1- [Tr] 

 ú. 013a/326 

úuvvet  güç -1- [AR] 

 ú.+ i 001b/19 

úuyı bk. úuyu -1- [Tr] 

 ú.  009b/227 
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úuyu kuyu -1- [Tr] 

 ú.+ da 005a/109 

úuzu kuzu -1- [Tr] 

 ú.+ yıla 048b/1010 

 

úulluú  hizmet, hizmetçilik  -1- [Tr] 

 k.+ um olmadı 048b/1019 

küffÀr kâfirler -1- [AR] 

 k.+ ı 017a/435 

küfr küfür, Allah’ı inkâr -5- [AR] 

 k.  006b/140 

 k.-i nihÀn 029b/871 

 k.+ ümi 013a/317 

 k.+ üŋe 047a/965 

 k.+ üŋi 047a/964 

kükre – kükremek, taşmak -1- [Tr] 

 k.- ye 016a/401 

kül yanan şeylerden geriye kalan toz-6- 

[Tr] 

 k.  029b/874 

 k. itdi 029b/872 

 k. olgil 015a/369 

 k. olınca 007b/170 

 k. olmaú 051b/1118 

 k. oluban 005b/125 

külÀh ucu sivri, yüksek başlık -1- [FAR] 

 k.+ ından 007a/155   

küllì bütün, çok -1- [AR] 

 k.  026b/785, .  049b/1038 

 k.+ si 026a/781 

külòÀn hamam ocağı  -1- [FAR] 

 k. olupdur 012b/301 

külünk taşçı kazması -1- [FAR] 

 k.  013a/320 

kürs levh-i mahfuzun olduğu yer, kürsî -

1- [AR] 

 k.+i  025a/740 

küs- darılmak, küsmek -1- [Tr] 

 k. -megil  

L 

lÀ  yok, hayır -7- [AR] 

 l. ilÀhe-illÀ’lÀh 003b/63, 003b/64, 

003b/65, 003b/66, 003b/67, 003b/68 

 l. ilÀhe-illÀ’lÀh yapar 003b/63 

lÀmekÀn mekansız  -1- [AR] 

 l. olur 013b/337 

laènet mahrumluk -2- [AR] 

 bì-namÀz l. olınca 003a/50 

 l. olmadın 014a/349 

lÀyıú yakışır, yaraşır -1- [AR] 

 l.  026a/776 

lenterÀni Hz. Allah’ın Hz. Musa’ya “Beni 

göremezsin.” hitabı -1- [AR] 

 l.  045b/928 

levó levha -2- [AR] 

 l.  029a/861 

 l.+ de 049/1052 
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Leylì Leylâ ile Mecnûn hikâyesindeki 

kadın kahraman -1- [Tr] 

 L. olur 050b/1073 

 L. +niŋ  012b/303 

leôôet tat, zevk -1- [AR] 

 l.+ e 002b/41 

 

lisÀn dil -2- [AR] 

 tercümÀn-ı l.  050b/1084 

 l. viren 025a/739 

liúÀ yüz, çehre -1- [AR] 

 l.  006b/152 

loúma lokma -1- [AR] 

 l.  007a/155 

 l.+ n 002b/43 

luùf iyilik -3- [AR] 

 l.  024b/731 

 l.+ı  028b/842 

 l. idüben 017a/432, 017a/441 

 l.+uŋıla 012a/293 

M 

 

maèadin  kaynak -1- [AR] 

 m.  046a/936 

maèbÿd kendisine ibadet olunan, tapınılan

 -1- [AR] 

 m.+ um 016a/411 

macera  cereyan eden, geçen -1- [Tr] 

 m.+ sı 047a/967 

maàbÿn şaşkın, şaşırmış -1- [AR] 

 m. úala 011b/282 

maàrÿr  gururlu -3- [AR] 

 zÀhid-i m.  006a/132 

 m. eyledi 047b/977 

 m. olup úalmagil 047b/976 

mÀh ay -3- [FAR] 

 m.-ı tÀbÀn 029b/873 

 m.+ ı 006a/131 

 m.+ ından 006b/151 

mÀl bir kişini sahip olduğu değerli ya da 

gerekli şey -13- [AR] 

 m.  006b/152, 015b/389, 024b/734, 

028a/825, 052a/1135 

 m.+ a 010a/232, 011a/268  

 m.+ ı 003b/71, 025b/765, 028a/823, 

028a/827 

 m.+ um 003b/62 

 m.+ uŋ 028a/824 

 m.+ uŋdur 025b/766 

mÀlik sahip, bir şeyi olan -1- [AR] 

 m.+ ine 025a/743 

maèlÿm bilinen -3- [AR] 

 m.  029a/857 

 m.  003a/54 

 m.+ dur 011a/267 

Manãÿr Hallâc-ı Mansûr -9- [Tr] 

 M.  004a/80, 012b/302, 029b/868, 

050b/1075 
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 M.+ am 029b/867 

 M.+ ı 029b/872 

 M.+ la 005b/113 

 M.+ layın 002a/23 

 M. olan 011a/269 

maèna  bk. maènā -7- [AR] 

 m.  002a/22 

 m.+ de 046a/944 

 m.+ sı 028b/837, 047b/987 

 m.+ sın 046b/954 

 m.+ sını 010a/235, 010a/238 

maènā  anlam, iç yüz -9- [AR] 

 m.  011a/271, 045b/917, 047a/960, 

047a/970, 049b/1049 

 m.+ den 003a/47, 004b/91 

 m.+ sini 046a/941 

maóabbet  aşk, sevgi -1- [AR] 

 m.  027b/815 

maóbÿb sevgili -1- [AR] 

 m.-ı óayrÀnı 050b/1073 

maóbÿs hapsolmuş -1- [AR] 

 m. olmış 002b/44 

maófil toplanma yeri -1- [AR] 

 m.+ inde 052b/1151 

maókÿm birinin hükmü altında bulunan-1- 

[AR] 

 m.+ ısaŋ 011a/270  

maòlÿú  yaratılmış -1- [AR] 

 m.  011a/271 

 m. irişdi 051a/1102 

maórÿm yoksun, nasipsiz -6- [AR] 

 m.  027a/806, 028b/840 

 m.+ dur 007b/176 

 m. úalası 014b/365 

 m. úalma 004a/73 

 m. úılmayasın 002b/46 

 m. itme 008b/202 

 m. úalasın 015a/377 

maóşer  ölülerin dirilip toplanacağı yer -3- 

[AR] 

 m.  011b/282, 051b/1106 

 m.+ de 009a/208 

maúÀm makâm, mevki -3- [AR] 

 m.  047a/969 

 m.+ ı o026a/781, 028b/840 

 m.+ ına 052a/1130 

 m.+ lar 004b/90 

maúbere mezar, mezarlık -1- [AR] 

 m.+ ye 045a/906 

maúãÿd istek, arzu -4- [AR] 

 m.+ a ire 011b/279 

 m.+ lara 011a/266 

 m.+ larumuz 047a/972 

 m. ol 004a/77 

maèrifet irfan, Allah’a ait bilgi -3- 

[AR] 

 m.  010b/249, 047a/960, 047a/967 

maèrÿf  herkesçe bilinen, tanınmış -1- [Tr] 
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 emr-i m.  027b/814 

mÀsivÀ   dünyadan geçmek, Allah’tan 

başka her şeyle ilgisini kesmek-1- [AR] 

 m.+ nuŋ 026a/781 

maèãÿm suçsuz, kabahatsiz -1- [AR] 

 m.+ ları 016b/415 

maèşuú bk.maèşūú -3- [AR] 

 m.  010a/242 

 m.+ ına 050b/1080 

 m.+ lar 015b/383 

maèşÿú sevgili -10- [AR] 

 m.  012b/302, 030b/902 

 m.+ dan 011a/269 

 m.+ ıla bir 029a/858 

 m.+ ın 007b/175 

 m.+ ına 004a/81 

 m.+ ını 008a/182 

 m.+ ıŋı 004a/83 

 m.+ uŋ 007a/156, 013b/333 

maèşÿúlıú sevgililik -1- [Tr] 

 m.+ uŋ 014b/363  

mecÀz hakikatin, gerçeğin zıttı -1- [AR] 

 m.  047a/970 

Mecnÿn delice seven, Leyla ile Mecnun 

ikâyesindeki erkek kahraman -4- [AR] 

 M.  012b/303, 029b/868, 050b/1073 

 M. oldı 011a/269 

meded  yardım-11- [AR] 

 m.  017a/431, 031a/903, 051a/1094, 

051a/1095, 051a/1096, 051a/1097, 

051a/1098, 051a/1099, 051a/1100, 

052a/1137 

Medìne şehir  -2- [AR] 

 M.  017a/430 

 M.+ ye  005a/105 

medó övme, birinin iyi şeylerini söyleme-

2- [AR] 

 m.+ ile 011a/272 

 m.+ ini 048b/1006 

medrese ders okutulan yer -1- [AR] 

 m.+ yi 052b/1152 

meger meğer, oysa fakat -10- [FAR] 

 m.  005a/104, 006a/128, 007a/153, 

008b/199, 010b/248, 016b/417, 025b/767, 

048b/1011, 048b/1018, 050b/1081  

mekÀn  yer, mahal -2- [AR] 

 m.+ da 049a/1026 

 m.+ uŋ 013b/337 

Mekke Kâbe’nin bulunduğu kutsal şehir - 

5- [AR] 

 M.  017a/430 

 M.+ nüŋ 016a/408 

 M.+ ye 005b/117, 009a/215, 

014b/355 

melÀl usanma, bıkma -1- [AR] 

 m.  029b/873 

melÀmet ayıplama, kınama -5- [AR] 
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 m.  016b/412, 026a/771 

 m. eyleyüp 016b/419 

 m.+ liú 014a/340 

melek melek, nuranî varlık -1- [AR] 

 m.+ lerin 027a/799 

melÿl usanmış, bıkmış -1- [AR] 

 m. olası 045b/917 

men ben -2- [Tr] 

 m.+ em 014a/345 

 m.+ i  008b/193 

menzil konak yeri -6- [AR] 

 m.  011a/272, 045a/909, 045b/926 

 m.+ e 006a/138, 047a/968 

 m.+ i 045b/930, 047a/969 

merd adam, insan -1- [FAR] 

 m.+ ile 051a/1091 

merdÀn mertler, erkekler -1- [FAR] 

 m.  051a/1091 

Meryem Hz. İsa’nın annesi -1- [AR] 

 İbn-i M.  051b/1112 

Mescid mescit  -1- [AR] 

 m.  045a/912 

meåel örnek, benzer -3- [AR] 

 m.+ dür 028a/834 

 m.+ i 009a/212 

meskenet miskinlik, fakirlik, yoksulluk

 -1- [AR] 

 m.+ den 028a/829 

mest sarhoş -5- [FAR] 

 m.  002a/24 

 m.+ lere 002a/26 

 m.+ likden 011a/271 

 m. oluban 014b/354 

 m. olur 051a/1087 

meşÀyıò şeyhler  -2- [AR] 

 m.  046b/956 

 m.+ uŋ 003b/63 

meşhÿr şöhret kazanmış -1- [AR] 

 m.  011a/269 

metÀè satılacak mal, eşya -2- [AR] 

 m.  015a/375 

 m.+ ı 045a/913 

 m. + ın 006b/142 

MevlÀ  Allah -4- [AR] 

 M.  008b/200 

 m.+ m bir 052b/1142 

 sırr-ı M.+ sıyıla 026b/782 

 M.+ yıçün 011a/267 

meydÀn geniş alan, ibadet yeri -5- [AR] 

 m.+ da 002a/23, 002a/25, 

049a/1028, 051a/1090 

 m.+ dayıdum 005a/112 

meyl eğilim -1- [AR] 

 m.-i fenÀ 011a/266 

mezìd artma, arttırma, çoğaltma -1- [AR] 

 m. it 028b/845 

mı soru eki -14- [Tr] 
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 m.  003a/57, 030b/, 030b/893, 

047b/985, 048b/1015, 051b/1117, 

051b/1118, 052a/1131 

 m.+ dur 030b/901 

 m.+sın 025b/758, 051b/1108, 

051b/119, 051b/1110, 051b/1111, 

051b/1113 

mi soru eki -18- [Tr] 

 m.  009a/215, 009a/216, 009a/217, 

009a/218, 009a/219, 012a/290, 012a/291, 

014b/355, 014b/356, 014b/357, 014b/358, 

014b/359, 047b/985, 048a/1003, 

048b/1015, 051b/1119, 051b/1120 

 m.+sin 001a/06, 011a/264, 

051b/1112, 051b/1114, 051b/1115, 

051b/1116 

miåÀl örnek -1- [AR] 

 m.  011a/269 

mihmÀn misafir  -2- [FAR] 

 m. idelüm 030a/879 

 m. olupdur 012b/305 

miónet  sıkıntı -8- [AR] 

 m.  011a/267 

 m.+ e 002b/41, 030a/884 

 m.+ te 030a/883, 030a/885, 

030a/886, 030a/887, 030a/888 

mihr güneş -1- [AR] 

 m.+ üm 049a/1022 

milk mülk -1- [AR] 

 m.  016b/425 

milket mülket -1- [Tr] 

 m.  006a/130 

milkit bk. mülket -1- [AR] 

 m.+ de cevlÀn 030a/878 

mìm Osmanlı alfabesinin yirmi yedinci 

harfi -1- [AR] 

 m.  031a/903 

mìnÀ şarap şişesi, cam -1- [FAR] 

 M.  017a/430 

minnet - şükür 2- [AR] 

 m.  011a/272 

 m.  004a/79 

MièrÀc  Göğe çıkma, Mi’rac gecesi -8- 

[AR] 

 M.  001a/03, 011a/271, 051b/1115

 M.+ a 001a/01027a/805, 029a/861 

 M.+ dan 001b/12 

 M.+ ında 027a/805 

 M.+ gicesi 005b/113 

miskin  bk. miskìn -6- [Tr] 

 m.  002b/42, 003a/47, 005b/122, 

045a/916, 046b/949 

 m. olup 011a/267 

miskìn  âciz, zavallı -7- [AR] 

 m.  002b/43, 004a/78, 004b/92, 

004b/97, 012b/312 

 m. + ler 005b/126 

 m.+ lerde 015a/380 
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 m.+ ligi 005b/122  

miskìnlik benliği terk etme -1- [Tr] 

 m.  015a/371 

 m.+ e 013a/317 

mìzÀn terazi, tartı -1- [AR] 

 m.+ a 009a/207 

muèallaú : asılmış, havada -1- [AR] 

 m.  001a/05 

muècizÀt mucizeler  -2- [AR] 

 m.  027b/819 

 m.+ ıla 048b/1008 

muóabbet sevgi -1- [AR] 

 m.  007b/169 

muòÀlif muhalefet eden, aykırılık gösteren

 -1- [AR] 

 m.  4b-88 

Muóammed Hz. Muhammed, İslam 

peygamberi -39- [Tr] 

 M.  001a/07, 001a/08, 001b/11, 

004a/82, 004b/88, 015b/394, 016a/410, 

016b/428, 027a/803, 045a/909, 045a/915, 

047b/984, 048a/991, 048a/992, 048b/1006, 

052a/1121, 052a/1129  

 M.+ dür 001b/13 

 M.+ e 001a/01, 005b/125, 

008b/198, 016a/405, 016a/406, 016a/407, 

016a/408, 016a/409, 016a/410, 016a/411,  

e 030a/887, 048b/1010 

 M.+ i 027a/805 

 M.+ le 008b/200 

 M.+ üŋ 001b/15, 001b/16, 001b/17, 

001b/18, 001b/19, 001b/20, 003a/58, 

008b/202, 048b/1006 

 muóib  seven -1- [AR] 

 m.  047a/966 

muóìù çevre -1- [AR] 

 m.  028b/843 

muókem sağlam -1- [AR] 

 m.  014b/360 

muòtaãar kısaltılmış -1- [AR] 

 m.+ ı 014a/343 

muúÀbil karşılık -1- [AR] 

 m.  046a/946 

mum mum-1- [FAR] 

 m. eyler 051b/1113 

mumlı mumlu -1- [Tr] 

 m.  010a/237 

mÿnis cana yakın, sevimli, alışılmış -1- 

[AR] 

 m.+ i 048a/1005 

mÿnìs bk. munis -1- [AR] 

 m.+ idür 007a/159 

murÀd  arzu, istek-4- [AR] 

 m.+ ın 010a/242, 011a/265 

 m.+ına 052b/1145 

 m.+ um 008b/206, 016a/411 

murdÀr  kirli, pis -3- [FAR] 

 m.+ ı 012a/293 
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 m.+ ıdur 012a/292 

 m.+ laruŋ 012a/292 

MÿsÀ Hz. Musa, Tur Dağı’nda Allah’la 

konuşan şeriat sahibi peygamber -6- [Tr] 

 M.  014a/350, 029a/859 

 M.+ layın 027a/800 

 M.+ nuŋ 026b/793, 049b/1051 

 M.+ ya 045b/928 

 M.+ yıla 005b/117 

 M.-i èümrÀn-ı èışúdur 050b/1074 

MuãùafÀ Hz. Muhammed -7- [Tr] 

 M.  014a/348, 017a/445, 052a/1121 

 M.+ nuŋ 027a/804 

 M. ol 046a/936 

 M.+ ya úıl 048b/1012 

 M.+ yı 011a/264 

muştuluú müjde -1- [Tr] 

 m.  017a/433 

muùiè itaatkâr -1- [AR] 

 m. olmaz 052a/1135 

muùlaú  kayıtsız, şartsız -1- [AR] 

 m.  001b/13, 011a/268 

muùlaúÀ yalnız, tek -1- [AR] 

 m.  024b/735 

mübÀrek : bereketli, feyizli -1- [AR] 

 m.  001a/05  

mücÀhede uğraşma, savaşma -1- [AR] 

 m.  015a/367 

mücerred çıplak, tek  -1- [AR] 

 m.  007a/155 

mücrim suçlu -6- [AR] 

 m.  010a/241, 011b/279 

 m.+ em 010a/240 

 m.+ ler 010a/240 

 m.+ lere 011b/277 

 m.+ leri 016b/415 

müctebÀ seçilmş, seçkin -1- [AR] 

 m.  017a/445 

müdÀm sürekli-1- [AR] 

 m.  011a/268 

müderris hoca, ders veren -1- [AR] 

 m.  052b/1152 

müémin iman etmiş, İslam dinine girmiş -

3- [AR] 

 m.  052a/1122 

 m.+ deki 029b/871 

 m. olan 011a/270 

mühlet bir işin yapılması için verilen 

zaman -1- [AR] 

 m.  008b/197 

mühr mühür, imza -1- [FAR] 

 m.-i SüleymÀn 051a/1096 

mülk mal, mülk -10- [AR] 

 m.-i beúÀ 011a/266 

 m.- i ezel 014a/346 

 m.-i yarÀndayıdum 005a/111 

 m.+ den 015b/389 

 m.+ e 027b/817, 029b/863 
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 m.+ i 003b/71, 006b/147, 011a/272 

 m.+ inden 006a/134 

 m.+ iŋi 003b/63  

münÀcÀt Allah’a dua etme, yalvarıp 

yakarma -2- [Tr] 

 m. eyleyüp 016b/419 

 m.+ ı 026b/793 

münÀfıú ikiyüzlülük eden, nifak sokan -2- 

[AR] 

 m.+ lar 001b/18 

 m.+ lara 002b/45 

münevver aydınlık, aydınlanmış-1- [AR] 

 m.+ ise 028a/832 

münezzeh temiz, uzak-1- [AR] 

 m. ola 029a/850 

Münker bk. Münkir -2- [Tr] 

 M.  013b/331, 015b/389 

münkir  1. sorgu meleği -7- [AR] 

 M.  052a/1133 

 2. inkâr eden 

m.  011a/270 

 m.+ ler 001b/18, 051b/1119 

 m.+ lerüŋ 046a/938 

 m.+ üŋ 027a/808, 028a/832 

müntehÀ son, uç, nihayet bulma -1- [AR] 

 m.+ dan 045b/930 

mürìd bir şeye bağlı olan kimse -2- [AR] 

 m.  047a/966 

 m. ola 052b/1140 

mürşid tarikat şeyhi -3- [AR] 

 m.  009a/212 

 m.+ dür 014a/351 

 m. 048b/1013 

mürşìd bk.mürşid -3- [AR] 

 m.+ i 004b/87 

 m. olan 051a/1089 

 ÀsitÀn-ı m.+ üŋ 030a/879 

mürted  dinden dönmüş-1- [AR] 

 m.  010a/246 

mürvet  insanlık, mürüvvet -2- [AR] 

 m.  002a/22 

 m.+ in 051b/1104 

müsülmÀn İslâm dinini benimsemiş -5- 

[AR] 

 m.  051a/1101 

 m.+ am 010b/257 

 m.+ dur 009b/225 

 M. olmadı ol 011a/263 

 m. olmaz 009b/225 

müşÀhede görme, ilâhî âşemi görme -1- 

[Tr] 

 m.  015a/367 

müşkil  zor, zorluk -3- [AR] 

 m.  045b/927 

 m.+ e 049b/1045 

 m.+ i 011a/270 

müştÀú  özleyen, can atan -1- [AR] 

 m.+ laruŋ 011a/268 



336 
 

 m.+durur  046a/934 

 

N 

 

naèl takunya -1- [AR] 

 n.+ in 001a/10, 001b/11 

 n.+ iniŋ 005b/113 

nÀgÀh ansızın, birdenbire -2- [FAR] 

 n.  013a/316 

 n.+ ı 050a/1060 

 n.+ ì 006a/136 

naúış bk. naúş -1- [AR] 

 n.  048b/1008 

naúl taşıma, aktarma -1- [AR] 

 n.+ ini 025b/757 

naúş suret, resim -1- [AR] 

 n.  045b/928 

namÀz namaz ibadeti -13- [FAR] 

 n.  009b/223, 045a/905 

 n.+ a 002b/39, 005a/100 

 n.+ ımış 009b/220 

 n.+ ın úılasın 010b/259 

 n.+ ına ol 011a/262 

 n. úılan 009b/220 

 n. úılmayana 009b/225 

 n. úılmayandur 045a/913 

 n. úılmayınca 009b/222 

 n. úılmaz 009b/224 

 n. úılsa 010b/257 

 n.+ uŋ 009b/226 

 n.+ uŋ úılup 009b/222 

 n.+ını úılmadı 011a/263 

nÀmerd mert olmayan -1- [FAR] 

 n.+ ler 028a/835, 046b/947 

nÀmÿs edep, hayâ -1- [FAR] 

 n.+ ı 048b/1017  

nÀr ateş -1- [FAR] 

 n. olursa 011b/282 

naãìb pay, hisse, kıymet -2- [AR] 

 n.+ in 027b/814 

 n. olası 045b/919 

 n.+ olasın  013b/330 

 n. olmasa 045b/919 

naãìbli  payı olan-1- [Tr] 

 n.  027b/814  

naãìóat  öğüt -2- [AR] 

 n.  002a/24 

 n.+ ı 009b/231 

nÀz yalvarma, rica -1- [FAR] 

 n.  008b/205 

naôar bakma, göz -16- [AR] 

 n.  006a/139, 048b/1008, 

050a/1057, 050a/1058, 050a/1069, 

050a/1064, 050a/1065 

 n.+ dan 025a/752 

 n. eyledi 050b/1081 

 n. itdügi 008a/185 

 n. itdüm 016a/408 
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 n. olmayandur 045a/911 

 n.+ úıldı 014a/347 

 n. úılgil 027b/816 

 n. úılmış 016a/405 

 n.+sal up 009a/211 

 n.+ um 025a/746 

 n.+ uŋ 051b/1109  

ne ne, hangi, nasıl ,niçin -85- [Tr] 

 n.  001a/02, 002b/36, 002b/37, 

002b/38, 005a/103, 005b/120, 005b/126, 

006a/128, 006a/133, 007b/167, 008b/197, 

010b/259, 012a/288, 012b/303, 012b/304, 

013b/337, 014a/346, 015b/381, 015b/385, 

015b/387, 025b/756, 025b/757, 027a/807, 

028a/835, 028b/844, 029a/850, 029a/859, 

029a/860, 030a/884, 046b/948, 046b/952, 

046b/956, 049a/1021, 049a/1022, 

049a/1029 

8, 049a/1029, 049a/1035, 049a/1036, 

049b/1039, 050a/1069, 050b/1071, 

050b/1078, 050b/1086, 051b/1106, 

052b/1151 

 n.+ dür 005b/124, 007a/157, 

010b/257, 027b/817, 027b/818, 027b/820, 

027b/821, 030a/877 

 n.+ dür 028a/822 

 n.+ dür 027b/821 

 n.+ ŋ 028a/834, 046a/945 

 n. oldı 052b/1149, 052b/1150, 

052b/1152, 052b/1153 

 n.+ sidür 007a/158 

 n.+ ydügin bir 013b/339 

 n.+ ye 009a/214, 010a/235, 

010a/238, 012a/295 

Nebì peyganber -4- [AR] 

 N.  011a/265 

 n.+ ler 002a/30, 025b/757, 

027a/803 

 N.+ ye 013a/324 

neden niçin, hangi sebepten -2- [Tr] 

 n. bir 025b/763 

 n. olduŋ 030b/897 

nefes nefes -1- [AR] 

 n.+ inden 049b/1045 

 n. +üŋ 048a/997 

nefis bk. nefs -1- [AR] 

 n.+ le 052a/1134 

nefs nefis -30- [AR] 

 n.  003a/50, 003a/52, 048b/1014, 

050a/1061, 052a/1135 

 n.+ e 004b/88, 011a/265, 016a/396, 

050a/1061, 052a/1135 

 n.+ i 025a/748 

 n.+ ile 025a/749 

 n.+ in 004b/87, 028b/840, 046b/955 

 n.+ ine 004b/88, 028b/849 
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 n.+ ini 004b/89, 028b/849, 

048b/1013 

 n.+ üm 003b/60, 013a/326, 

025a/747 

 n.+ üme 008b/206 

 n.+ üŋ 009b/228, 010a/242, 

010b/258, 025a/747, 050a/1063 

 n.+ üŋden 052a/1133 

 n.+ üŋi 046b/955 

nefsÀni  canlılığın uyandırdığı arzularla 

ilgili -1- [AR] 

 n.  050a/1064 

nehyi yasaklama -1- [AR] 

 n.  046b/958 

Nekìr sorgu meleği -3- [AR] 

 N.  013b/331, 015b/389, 052a/1133 

nemmÀm ara bozucu -1- [AR] 

 n.+ dur 009b/230 

Nemrÿd Hz. İbrahim’i ateşe atan 

hükümdar -1-  

 N.+ daki 029b/874 

nerdübÀn merdiven -1- [FAR] 

 n.+ dan 028a/829 

nergiz süs çiçeği -1- [FAR] 

 n.+ e 030a/884 

nesne şey, nesne -7- [Tr] 

 n.  027a/797, 028b/848 

 n.+ den 024b/736 

 n.+ dür 013b/337 

 n. ol 007b/175 

 n.+ yi 009b/229, 028a/822 

nevbet  sıra, nöbet -2- [AR] 

 n.  052b/1147 

 n.+ ler 001b/17 

ney kamış -1- [FAR] 

 n.+  025a/754 

neyle - : ne eylemek, ne yapmak -1- 

[Tr] 

 n.- di 001a/08 

 n.- r 003b/69, 012b/313, 013a/314, 

013a/316, 013a/317, 013a/318, 013a/319 

 n.- r bir 013a/315 

 n.- rler 003b/70, 003b/71 

 n.- rsin 004a/72 

 n.- sün 004b/92 

 n.- sün ol 006b/143  

 n.- yeyin 011a/273, 011b/274, 

011b/275, 011b/276, 011b/277, 011b/278, 

011b/279, 011b/280, 012b/306 

nic’ed – nasıl etmek, yapmak -1- [Tr] 

 n.- eyin 011b/281 

nice çok -11- [Tr] 

 n.  006b/142, 016b/414, 028a/830, 

029a/853, 047a/966, 049a/1025, 049a/1028 

 n. olur 016b/415 

 n.+ si 004b/94, 046b/956, 047a/962 

niçe çok -20- [Tr] 
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 n.  001b/13, 002a/29, 003a/51, 

004a/76, 007a/161, 011a/264, 016a/397, 

017a/439, 025b/765, 026a/769, 029a/854, 

029a/862, 047b/980, 047b/982, 049a/1029, 

052b/1145, 052b/1148 

 n.+ leri 015a/372, 047b/977 

 n.+ nüŋ 025b/767 

niçün niçin -6- [Tr] 

 n.  005a/101, 005a/103, 006a/135, 

010a/237, 012a/293, 030b/899  

nihÀn gizli, saklı -2- [FAR] 

 n.  012a/296 

 küfr-i n.  029b/871 

nişÀn belirti, alamet -13- [FAR] 

 n.  014a/343, 028b/846, 029a/852, 

045b/928, 0045b/930, 46a/932, 049a/1025 

 n.+ ı 028b/848, 028b/849, 

029a/850, 029a/851, 050a/1065 

 n. virür 045b/928 

nişe kaval, çoban düdüğü -1- [FAR] 

 n.  011a/270 

nite nasıl -1- [Tr] 

 n. ola ol 052a/1121 

nit - ne yapmak -20- [Tr] 

 n.- di 051b/1106 

 n.- di ise 016a/399 

 n.- dükleri 011a/267 

 n.- elüm 026a/772 

 n.- em 026b/787 

 n.- er 002b/39 

 n.- erem 006a/130 

 n.- ersem 049a/1030 

 n.- esin 013b/332 

 n.- eyin 011a/273, 011b/275, 

011b/276, 011b/277, 011b/274, 

011b/278,011b/279, 011b/280, 011b/281, 

011b/282, 011b/283, 011b/284, 011b/285 

 n. -se 002a/32 

niyÀz yalvarıp, yakarma -1- [FAR] 

 n.  008b/205 

nol - ne olmak -2- [Tr] 

 n.- a 004a/74, 004a/76, 016b/417 

 n.- ayıdı 015b/385 

 n.- duŋ 009a/213 

 

Nÿó Devrinde Tufan olayı yaşayan 

peygamber -1- [Tr] 

 N.+ ıla 005b/114 

nÿn Osmanlı alfabesinin yürmi sekizinci 

harfi -1- [AR] 

 n.  004a/83 

nÿr nur, ışık -19- [AR] 

 n.  014a/348, 045b/930, 050a/1065 

 n.-ı enbiyÀlar 007a/165 

 n.-ı óaúdan 028b/839 

 n.+ dan 016a/407 

 n.+ dan idi 001a/04 

 n.+ ı 026b/794, 029b/864 
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 n.+ ıdur 051b/1115 

 n.+ ıla 016a/410 

 n.+ ın 003a/58, 016a/409 

 n.+ ına 014b/360, 045a/908 

 n.+ ından 001b/15, 008b/202 

 n.+ idüm  029a/858 

 n.+ olur 008a/188 

nÿş içki, bal -2- [FAR] 

 n.  050b/1085 

 n. eyler 051b/1113 

O 

 

o o -22- [Tr] 

 o.  001b/13, 006a/133, 006b/140, 

007a/162, 009a/215, 009a/216, 009a/217, 

009a/218, 009a/219, 014b/355, 014b/356, 

014b/357, 014b/358, 014b/359, 025a/744, 

027a/806, 045a/915, 050b/1070, 

052a/1135 

 o.+ lardur 010b/260 

 o.+ŋa 23a/640 

 o.+ nlara 027a/800 

 o.+ nlardur 052a/1129 

od ateş -24- [Tr] 

 o.  024b/736, 029b/874 

 o.+ a 004a/75, 008b/198, 012a/289, 

017a/442, 026a/779, 029b/874 

 o.+ ı 005b/119, 012b/307 

 o.+ ıla 004a/75 

 o.+ ına 005b/119, 005b/124, 

006b/144, 006b/145, 007b/172, 008a/182, 

016b/426, 026a/779, 029a/853, 029a/854, 

051b/1118 

 o.+ ından 049b/1042 

 o.+ um 029b/872 

odlu ateşli -1- [Tr] 

 o.  052a/1133 

 

oàıl evlat -1- [Tr] 

 o.  030b/894 

 o.+ ı 004a/72 

oàlan evlat -4- [Tr] 

 o.  002a/29 

 o.+ cuúları 002b/38 

 o.+ ı 003a/47 

 o.+ ları 046b/953 

oàul evlat -2- [Tr] 

oú pekiştirme edarı -3- [Tr] 

 o.  007b/177 

 o.+ dan 027b/818 

 o.+ ı 002a/33 

oúu - :1. çağırmak, davet etmek -10- 

[Tr] 

 o.- r 001a/02, 026a/774 

 2. okumak, öğrenmek  

 o.- mayan 047b/990 

 o.- r, 027a/795, 051a/1103, 

050b/1084 
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 o.- risaŋ 046a/941 

 o.- yup 027b/813, 046b/954 

 o.+ dan 015b/393, 046a/944 

 

ol - olmak , meydana gelmek -267- [Tr] 

o.- a 001b/13, 005a/104, 005b/120, 

006a/133, 007a/158, 008a/180, 008a/181, 

008a/182,  008a/183, 008a/184, 011b/275, 

012a/287, 013b/331, 015a/366, 015b/391, 

a 015b/392, 016a/398, 016b/416, 

016b/417, 024b/735, 028a/824, 029a/857, 

029a/850, 047a/961, 047a/963, 047a/964, 

047a/967, 

047b/989, 047b/990, 048b/1018, 

049b/1044,049b/1046, 049b/1047, 

051a/1092,  051b/1117,  052a/1121, 

052a/1131, 052b/1140    

 o.- acaàaz 051b/1119 

 o.- àıl bir 015b/386 

 o.- alı 029b/870 

 o.- alum 013a/318 

 o.- am 029b/873, 048b/1015 

 o.- an 002a/25, 003b/70, 011a/269, 

011a/270, 013a/323, 015b/386, 045a/911, 

045a/915,051a/1089,051a/1090, 

051a/1093, 052a/1129 

 o.- anlar 051a/1088 

 o.- anlara 028b/849, 029a/850, 

052a/1131 

 o.- ası 045b/917, 045b/919, 

045b/920 

 o.- asın 009a/211, 009a/214, 

010b/259, 013b/328, 013b/329, 013b/332, 

046a/937 

047b/982, 049b/1037, 049b/1039  

  o.- ayım 005b/125, 029a/855 

 o.- dı 011a/269, 014a/350, 

025a/744, 025a/754, 026a/775, 027a/802, 

028b/840, 029b/869,  046a/935, 048a/995, 

050a/1062, 050a/1063, 052a/1125, 

052b/1149, 052b/1150, 052b/1152, 

052b/1153 

 o.- dum 005b/121, 006b/144, 

007b/169, 012b/306, 016a/408, 025a/741, 

025a/742, 025a/743, 025a/744, 025a/745, 

025a/746, 025a/747, 025a/748, 025a/749, 

025a/750, 029a/854, 029b/868  

 o.- duŋ 030b/897, 048a/1003 

 o.- dur 011a/271, 025a/739  

 o.- duú 045a/905 

 o.- gil 015a/369 

 o.- ıcaú 005a/98, 005a/100, 

011b/275 

 o.- ıgör 027a/806 

o.- ınca 003a/50, 007b/170 

 o.- ısar 051a/1101, 051a/1102, 

051a/1103 
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 o.- ma 002b/43, 009a/210, 

026b/783, 031a/903 

 o.- maàa 029a/855 

 o.- madı 011a/263, 048b/1019 

 o.- madın 014a/349 

 o.- maduŋ  030a/882 

 o.- magil ol 047b/976 

 o.- maŋuz 028b/849 

 o.- masa 045b/919  

 o.- masun 015a/372, 015a/373, 

015a/375, 015a/376 

 o.- maú 008a/181 

 o.- maú 051b/1118 

 o.- maúdur  051a/1091 

 olursa o.- maya 028b/847 

 o.- maya 009b/231, 028a/823  

 o.- mayandur 045a/911 

 o.- mayanı 029a/856 

 o.- mayıbilsem 009a/209 

 o.- mayısar 047a/971 

 o.- maz 007b/167, 008a/192, 

009b/220, 009b/225, 025b/762, 051a/1097, 

052a/1135  

 o.- mazsa 011b/280 

 o.- mazsın 006a/135 

 o.- mış 002b/44, 004b/85, 

025b/761, 030a/887, 049a/1023, 

052b/1147, 052b/1148, 052b/1153   

 o.- mışam 027a/796 

 o.- mışlar 052a/1127 

 o.- sa 009a/209, 010b/259, 

011a/261, 011a/262 

o.- sam 009a/207, 051b/1120 

 o.- sun 006b/144, 008b/194, 

017a/433, 045a/904, 045a/905, 045a/906, 

045a/908, 046a/935, 046b/957, 050b/1077  

 o.- uban 003b/64, 005b/125, 

014b/354, 028a/827   

 o.- ubanı 012b/309, 027a/797  

 o.- ubilsem 048b/1013, 048b/1014, 

048b/1015, 048b/1016, 048b/1017, 

048b/1018, 048b/1019 

 o.- unca 002a/31, 003a/50, 

008a/185, 011a/267, 027a/801, 030a/880, 

045a/914, 047b/980 

 o.- up úalan 027a/800 

 o.- up úalmagil 047b/976 

 o.- updur 012a/298, 012a/299, 

012a/300, 012b/301, 012b/302, 012b/303, 

012b/304,  012b/305 

 o.- ur 002a/29, 003b/70, 004b/86, 

004b/96, 004b/97, 006a/139 ,008a/185, 

008a/187, 013b/333, 013b/334, 013b/335,  

013b/336, 013b/337, 013b/338, 016a/399, 

016b/415, 025b/763,  026a/781, 046a/940,  

047a/963, 047a/967, 048a/1002, 

049a/1028, 049a/1032, 050a/1065, 

050b/1073, 050b/1074, 051a/1087  
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 o.- urısa 049a/1026 

 o.- ursa 029a/856 

 o.- ursa 002b/36, 011b/281, 011b/282, 

011b/283, 011b/284, 011b/285, 046b/948  

 o.- ursa olmaya 028b/847 

 o.- ursın 0003a/51, 16a/397 

 o. van 049a/1036 

ol o -128- [Tr] 

 o.  001a/06, 001a/09, 002a/26, 

003b/69, 003b/61, 004a/77, 004a/79, 

004a/80, 004a/82, 004a/83,004b/86, 

005a/110, 005b/116, 005b/120, 005b/125, 

006a/134, 006b/143, 007b/175, 007b/177,  

008a/180, 008a/189,008a/191, 008b/202, 

008b/205,009a/208, 009a/209, 010a/244, 

010b/256, 010b/258, 010b/260, 011a/262, 

011a/263, 011a/264,011b/278, 012b/308, 

012b/310, 013a/323, 013b/333,014a/345, 

014a/350, 014a/353, 016a/409, 016b/412, 

016b/413, 016b/414, 016b/415, 016b/416, 

016b/417, 017a/430, 024b/731, 024b/735, 

025a/739, 025a/740, 025a/745, 026a/773, 

026a/779, 027a/799, 027a/801, 027a/803, 

027a/808, 027b/820, 028a/823, 028a/825, 

028a/835, 029a/859, 029a/860, 030a/879, 

030a/882, 030a/888, 045a/909, 045a/910, 

045a/913, 046a/932, 

 046a/935, 046a/936, 046a/937, 046b/947, 

046b/959, 047a/971, 047a/972, 047a/973, 

047a/974, 047b/976, 047b/978, 047b/979, 

047b/980,047b/982, 047b/981, 047b/983, 

047b/984, 047b/985, 047b/986, 047b/987, 

047b/988, 047b/989, 047b/990, 048a/993, 

051a/1101, 048b/1007, 048b/1012, 

049a/1036, 049b/1037, 050a/1058, 

050a/1061,  050a/1065, 050a/1067, 

052a/1121, 052a/1122 

 o.+ dur 010b/256, 011a/268, 

027a/801, 045a/907, 045a/910, 046a/932, 

047a/972, 050a/1068   

omuz -omuz 1- [Tr] 

 o.+ ına 005a/105 

on on -1- [Tr] 

 o.  045b/925 

on sekiz on sekiz -1- [Tr] 

 o.  005a/112 

orta ara -2- [Tr] 

 o.+ sı 016a/408 

 o.+ ya 014a/344 

ot küçük bitki -1- [Tr] 

 o.+ dan 016a/402 

otur - oturmak -5- [Tr] 

 o.  008a/184 

 o.- alar 008a/186 

 o.- ur 003b/65, 015a/374, 015a/376, 

015a/378 

otuz otuz -4- [Tr] 

 o.  046a/931 
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Ö 

 

ög - övmek, methetmek -2- [Tr] 

 ö.- di 027a/804 

 ö.- dügi 052a/1122 

 ö.- er 047a/962  

ögret - öğretmek  -1- [Tr] 

 ö.- en 028a/822 

 ö.- gil 009b/223 

ögüt -2- [Tr] 

 ö.  002b/44, 051a/1103 

 ö.+ dür 046a/945 

 ö.+ üm 010a/244 

 ö.+ ümi 004a/76 

 ö.+ üŋ 009b/223  

 ö.+ virdüm ol 010a/244 

 ö.+ virme 006a/132  

öküz öküz -1- [Tr] 

 ö.+ ile 005b/114 

öl - ölmek, hayatı, sona ermek -53- [Tr] 

 ö.- cegin 013a/321 

 ö.- di 027b/812, 027b/814 

 ö.- dür 010b/258 

 ö.- ecegin 025b/758 

 ö.- em 048b/1015 

 ö.- en 027b/820 

 ö.- enler 002b/35, 004b/89, 

016b/413, 047b/988 

 ö.- enüŋ 013b/336 

 ö.- esi 045b/917, 045b/918, 

045b/922 

 ö.- gil 015b/386, 027b/816 

 ö.- ince 028a/828 

 ö.- mediler 011a/270 

 ö.- megi 025b/762, 025b/763, 

025b/764, 025b/765, 025b/766, 025b/767, 

025b/768 

 ö.- mek 008a/183 

 ö.- mesin 008b/196 

 ö.- meye 028a/828 

 ö.- mez 045b/919 

 ö.- mez ola 008a/183 

 ö.- mezdin 004b/89 

 ö.- mezem 007b/167, 007b/173 

 ö.- mezsin 047b/979 

 ö.- miş 046a/939, 052b/1144, 

052b/1145 

 ö.- se 010b/258 

 ö.- sem 051b/1120 

 ö.- ü 051b/1112 

 ö.- üm 002a/29, 003a/54 

 ö.- üp 052b/1143 

 ö.- ür 016a/399 

 ö.- ürem 049a/1034 

 ö.- ürem iy 030b/891, 030b/892 

 ö.- ürise  045b/918, 045b/919 

 ö.- ürsem 007b/167, 049a/1035 

 ö.- üsersin 047b/978 
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öldür – öldürmek  -4- [Tr] 

 ö.  046b/955 

 

 ö.- dün 030b/894 

 ö.- meyenler 046b/955 

 ö.- üp 012a/291 

 ö.- ür 049a/1035 

ölü hayatı sona ermiş kişi -1- [Tr] 

 ö.+ yi 050b/1074 

ölüm ölme -3- [Tr] 

 ö.  007b/167, 027b/816 

 ö.+ e 026a/777 

èÖmer  Hz. Ömer -1- [AR] 

 èÖ.+ ile 005a/112 

èömr ömür, hayat -11- [AR] 

 èö.  004b/96, 009b/226, 052a/1124 

 èö.+ e 008b/196 

 èö.+ i 049a/1021, 049a/1026 

 èö.+ in 052b/1144 

 èö.+ ümi 026a/770 

 èö.+ ün 003a/51 

 ö.+üm 52a-/1124 

 èö.+ ümüŋ 048a/1005 

 èö.+ üŋ 046a/937 

èömür  bk. èömr -2- [Tr] 

 èö.  025b/762, 026a/769 

öŋ ön -2- [Tr] 

 ö.  027b/816 

 ö.+ din 004b/89 

öŋce ilkin -1- [Tr] 

 ö.  025a/747 

öp - öpmek -1- [Tr] 

 ö.- er 010b/252 

ört - örtmek, kapatmak -4- [Tr] 

 ö.- e 014a/341, 050a/1068 

 ö.- esin 012a/293 

 ö.- üci 024b/733 

örtül - örtülmek -1- [Tr] 

 ö.- sem 009a/207 

öt - ses çıkarmak -3- [Tr] 

 ö.- en 045a/914 

 ö.- er 008a/185 

 ö.- meyince 006b/143 

ötrü ötürü, dolayı -1- [Tr] 

 ö.  015a/377 

öyle öğle namazı -1- [Tr] 

 ö.  010b/259 

öz kendi -10- [Tr] 

 ö.  027b/816, 030a/878 

 ö.+ i 049a/1020 

 ö.+ üm 011b/283, 016b/419 

 ö.+ ümi 004a/76 

 ö.+ ümüŋ úalmadı 012a/299 

 ö.+ ün 002b/46, 026a/777 

 ö.+ üŋ 045a/916 

özen - taklit etmek -1- [Tr] 

 ö.- ür 016a/400 

özge başka -1- [Tr] 
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 ö.  007b/174 

özle - özlemek -2- [Tr] 

 ö.- düm i030b/895 

P 

 

pÀbend  ayak bağı -1- [FAR] 

 p.+ in 014b/361 

pÀdişÀh sultan, Allah  -4- [FAR] 

 p.  010b/248, 014a/353 

 p.+ ından 007a/154 

 p. oldı 046a/935 

pÀdişÀhlıú sultanlık, ilahlık  

 p.  029b/870 

pÀk  temiz -2- [FAR] 

 p. eyleye 014b/362 

 p. ola 049b/1044 

palÀs aba, çul -1- [FAR] 

 p.  045a/910 

pÀre parça -2- [FAR] 

 p.  004a/81, 011b/276 

pÀs gam, keder, iç sıkıntısı -1- [AR] 

 p.+ ın 051a/1087 

paã bk. pÀs -1- [FAR] 

 p.  007a/158 

paşa paşa -1- [Tr] 

 p.  009b/230 

pÀyÀn son -2- [FAR] 

 p.+ ı 049b/1043, 050b/1072 

pÀyÀnsuz sonsuz -1- [Tr] 

 p.  029a/859 

pÀyidÀr  sonsuz -1- [FAR] 

 p. olmaz 025b/762 

pençe pençe -1- [Tr] 

 p. ura 011b/276 

perÀkende dağınık -1- [FAR] 

 p.  049a/1021 

perde perde, örtü -4- [FAR] 

 p.  010a/243, 013a/316, 052b/1139 

 p.+ lerini 024b/737 

perì dişi cin, peri -1- [FAR] 

 p.  017a/440 

perri bk. perì -1- [FAR] 

 p.  049a/1031 

pertevì ışıkla ilgili -1- [FAR] 

 p.  007a/164 

pervÀne kelebek -1- [FAR] 

 p.  026a/779 

pervÀz  uçma, uçuş -2- [FAR] 

 p.  048a/997 

 p. urup 027a/798 

pes öyleyse, şimdi -5- [FAR] 

 p.  006a/138, 012a/288, 012a/293, 

025a/749, 026a/779 

peşìmÀn pişman  -1- [FAR] 

 p. olmagil ol 047b/976 

 p.- olur 011b/286 

peyàamber bk. peyàÀmber-5- [FAR] 

 p.  016a/405 
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 p.+ e 016a/408, 025b/759 

 p.+ i 017a/440 

 p.+ ündür 017a/445 

peyàÀmber resul -2- [FAR] 

 p.  045b/923 

 p.+ e 025a/748 

peymÀn kadeh -1- [FAR] 

 p.+ ıdur 026a/778 

pinhÀn  gizli -1- [FAR] 

 p.  050b/1070 

 p.+ ıdur 026b/782  

pìr yaşlı -2- [FAR] 

 p.  028a/830 

 p.+ ine 026b/783 

 p. +ler  015a/374 

pìşe sanat, meslek -1- [FAR] 

 p.  009b/220 

pişmÀn  pişman -2- [FAR] 

 p. olasın 047b/982 

 p. olursın 016a/397 

post post, tüylü hayvan derisi  -1- [FAR] 

 p.+ ın 002a/24 

pūl para -1- [FAR] 

 p.+ ı 024b/734 

pÿt put -1- [Tr] 

 p.  049a/1034 

R 

 

Rabb efendi, sahip -1- [AR] 

 R.+ üŋ 052a/1132 

 R.+im  016b/418 

Rabbü’l enām bütün yaratılmışarın ilahı -

1- [AR] 

 R.  012a/294 

raèd gök gürültüsü 1- [AR] 

 r.-i vÀr 048b/1011 

rÀóat rahat, müsterih -2- [AR] 

 r.  026b/788, 028a/825 

raóìm koruyan, merhamet eden, Allah -1- 

[AR] 

 r.  008b/198 

raóm acıma, esirgeme -2- [AR] 

 r. idici 024b/734 

 r.+ ine 027b/820 

raómÀn dünyada herkese rızk veren Alalh 

 -2- [AR] 

 r.  024b/734 

 r.+ unı 002a/33 

 èarş-ı r.  030a/881 

raómet  acıma, esirgeme -9- [AR] 

 r.  003b/64, 047a/971, 047a/972, 

047a/973, 048a/999 

 r.+ i 005b/123 

 r.+ i bol 008b/201 

 r.+ ine 048b/1015 

 r.+ üŋden 006b/150 

rÀz sır -2- [FAR] 

 r.+ umı 006b/142 
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 r.+ uŋ 051b/1116 

rÀzdÀş  sırdaş -1- [Tr] 

 r.+ larum 026a/776 

reng renk, suret -2- [FAR] 

 r.+ i 050b/1076 

 r.+ üŋe 007b/170 

resÿl : peygamber -1- [AR] 

 r.  001a/06 

 r.  005b/115 

 r.+ sin 048b/1009 

 Rr+ üŋ 005b/113 

Resÿlu’llÀh peygamber -2- [AR] 

 R.  048b/1007, 048b/1011 

revÀ uygun -1- [FAR] 

 r.  017a/436 

revÀn akan, giden -3- [FAR] 

 r.  049a/1030, 049a/1031 

 serv-i r.+ e 048a/991 

reyóÀn  fesleğen - 2- [AR] 

 r.  029b/874 

 r.+ a 030a/884 

 r.+ ı 004a/82 

rızú rızk, nimet -1- [AR] 

 r.+ ıla 052a/1135 

 r.+ ını 024b/731 

riyÀ ikiyüzlülük -3- [AR] 

 r.  046b/950 

 r.+ yıla 010b/250, 014a/340 

ruhbÀn papazlar -1- [AR] 

 r.  015a/375 

rÿó can, nefes -1- [AR] 

 r.  027b/820 

rÿşen aydın, parlak -1- [FAR] 

 r.+ i 031a/903 

rÿz gün, gündüz -1- [FAR] 

 r.-ı úıyÀmet 011a/273 

 

S-ä-æ 

 

saèÀdet  mutluluk -2- [AR] 

 s.  028b/842, 028b/844 

ãabÀó:  sabah -4- [AR] 

 ã.  008a/186 

 ã.+ ın 052b/1145 

 ã. olıcaú 005a/100 

 ã. olur 004b/96 

ãabr:  sabır -4- [AR] 

 ã.  012a/299 

 ã.+ a 029b/868 

 ã.+eyler  007a/156 

 ã.+ um 010b/251 

ãaç -: saçmak -1- [Tr] 

 ã.- ıldı 048a/1000 

ãaç: saç -1- [Tr] 

 ã.+ ları 052b/1147 

ãÀd: Osmanlı alfabesinin on yedinci 

harfi -1- [AR] 

 ã. eyledi 004a/83 
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ãaddaú : onaylama, kabul -1- [AR] 

 ã.  050a/1056 

ãÀéim:  oruç tutan, oruçlu -1- [AR] 

 ã.  013a/318 

ãafÀ: saflık, berraklık-6- [AR] 

 ã.  014a/348, 014b/365, 027b/813, 

046a/937 

ã.+ úıl  007a/160  

 ã.+ yı 011a/264 

ãÀfi:  duru, temiz, katıksız -1- [AR] 

 ã.  007a/160 

saà 1. sağlıklı-2- [Tr] 

 s.  051a/1101 

 2. sağ taraf  

 s.+ ında 001b/20 

ãaà: 1. İyi, sağlam, sağlıklı -3- [Tr] 

 ã.  026a/771 

        2. sağ taraf 

 ã.+ ına 013a/322 

 ã.+ una 012b/308 

saàınç emel, düşünce, endişe -1- [Tr] 

 s.  049b/1039 

 s.+ılasın 049b/1038 

ãaàınc : emel, düşünce, endişe -1- [Tr] 

 ã.+ a 049b/1042 

ãaàır -1- [Tr] 

 ã.  028a/832 

ãÀóib Her zaman üstün başarı kazanan 

hükümdar-1- [AR] 

 ã.-i úırÀn 025a/740 

ãaúallu  sakallı-1- [Tr] 

 ã.  028a/830 

ãaúın - sakınmak -4- [Tr] 

 ã.  047a/, 047a/965, 052a/1128 

 ã.- gil 045b/921 

ãÀúì su, içki dağıtan, mürşit -1- [AR] 

 ã.  004b/85 

sÀkin hareketsiz olan, yavaş  -2- [AR] 

 s.  052a/1127 

ãaúla – korumak, gizlemek -4- [Tr] 

 ã.- sun 025a/751, 025a/755 

 ã.- ya 047a/974, 047a/975 

ãal - göndermek -9- [Tr] 

 s. 006a/127 

 ã.- a 014b/364 

 ã.- ardı 013a/322 

 ã.- dum 005a/112 

 ã.- ıcaú 005a/101 

 ã.- madı 005a/98 

 ã.- mış 052b/1148 

 ã.- mışıdı 050b/1083 

 ã.- up 013a/320 

sÀl yıl -1- [FAR] 

 s. 006a/131 

ãalÀ Bir kimsenin ölümünü minareden 

salât okuyarak duyurma -7- [AR] 
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 ã.+ dur 002b/39, 027b/810, 

027b/811, 027b/812, 027b/813, 027b/814, 

027b/815, 027b/816 

ãalavÀt   Hz. Muhammed’e okunan dua -6- 

[AR] 

 ã.  008b/198, 027a/803, 048b/1012 

 ã.+ ın 011a/265 

 ã. olınca 003a/50 

 ã. virgil 009b/221 

ãalıú  olta -1- [Tr] 

 ã.- ına 025a/743 

ãÀlió yarar, elverişli, uygun -1- [AR] 

 ã.+ ler 027b/811 

äamed Kimseye ve hiçbir şeye muhtaç 

olmayan Allah -1- [AR] 

 ä.  017a/431 

ãan - sanmak -19- [Tr] 

 ã.- gil 028a/835 

 ã.- ma 002b/43, 013a/319, 

017a/441, 025b/766, 047b/980 

 ã.- ma úalasın 015b/388 

 ã.- maduàuŋ 013a/316 

 ã.- maduú 050b/1087 

 ã.- magil 009b/228 

 ã.- maŋuz 049a/1035 

 ã.- ur 010b/254, 028a/832, 

051b/1107 

 ã.- urlar 010b/252 

 ã.- ursaŋ 009b/228, 028b/837 

 ã.- ursın 026b/787 

 ã.- ursuŋ 028a/835 

ãan ün, şan, şöhret -2- [Tr] 

 ã.+ ı 013a/315, 013a/317 

ãanèat  ustalık, marifet, hüner -1- [AR] 

 ã.+ uŋ 009b/220 

ãanem  put, güzel kimse -2- [AR] 

 ã.  048b/1008, 050b/1084 

 

saŋa -36- [Tr] 

 s.  001a/09, 003a/52, 003a/53, 

003a/54, 003a/55, 003a/56, 003a/57, 

003b/68, 004a/76, 005a/101, 005a/103, 

006a/132, 006a/133, 007a/157, 012a/296, 

013a/319, 015a/371, 015a/373, 015a/374, 

015a/376, 015a/378, 015b/394, 017a/432, 

026a/769, 028a/824, 028a/835, 028b/839, 

029a/856, 030b/899, 046a/943, 046a/944, 

047b/984, 051a/1096, 052a/1135 

 s.+ dur 030b/898  

sarÀy saray, köşk -3- [FAR] 

 s.+ dasın 005b/126 

 s.+ dur 027a/800 

 s.+ ına 047a/960 

ãarp çetin, güç -1- [Tr] 

 ã.  028b/847 

ãarrÀf kuyumcu-1- [AR] 

 ã.  008a/181 

sarplıú  güçlük -1- [Tr] 
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 s.+ ından 047a/967 

ãaru sarı-1- [Tr] 

 ã.  052b/1147 

ãat - satmak-6- [Tr] 

 ã.- an 045a/913 

 ã.- anda 049a/1030 

 ã.- mayalar 010a/235, 010a/238 

 ã.- mayınca 006b/140, 006b/142 

ãav - savmak -1- [Tr] 

 ã.- ar ol 050a/1066 

ãavÀş savaş, kavga -2- [Tr] 

 ã.  052a/1129 

 ã. ider 050b/1086 

ãay - bedel tutmak -1- [Tr] 

 ã.- asın 047a/965 

sÀz kamış -1- [Tr] 

 s.  049b/1047 

sebÀú ders -1- [AR] 

 s.+ ı 027a/795 

sebìl hayrat -1- [AR] 

 s. ola 047a/964 

seccÀde namaz kılmak için küçük kilim -1- 

[AR] 

 s.  006a/132 

secde secde -4- [AR] 

 s. eyledi 027b/817 

 s. úıldı 001a/03 

 s. úılur 046a/940 

sefer yolculuk -5- [AR] 

 s.  049b/1039 

 s.+ den 025a/751 

 s.+ i 009a/212 

 s. úılsam 008b/193 

 s.+ üŋ 026b/786 

segit - koşmak -1- [Tr] 

 s.- dir 007a/155 

sekiz sekiz -7- [Tr] 

 s.  001a/07, 027a/800, 027a/806, 

029a/856, 045b/925, 050a/1054 

selÀm barış, rahatlık -6- [AR] 

 s. ol 048b/1012 

 s. olsun 002a/26, 045a/904, 

045a/905, 045a/906, 045a/907, 045a/908 

 s.- virür 010b/254 

selÀmet emin, rahat  -1- [AR] 

 s.  026a/771 

semÀè cezbe ile dönme -1- [Tr] 

 s.+ a 011b/286 

semirt - şişmanlatmak -1- [Tr] 

 s.- meye 028b/849 

sen sen -146- [Tr] 

 s.  004a/73, 004a/76, 005a/101, 

005b/122, 006a/127, 006a/129, 006a/130, 

006a/132, 006a/136, 007b/178, 008a/184, 

009b/225, 009b/226, 010b/256, 011a/270, 

011b/281, 012a/288, 012a/293, 012a/294, 

012a/296, 013a/319, 013a/325, 013b/336, 

015a/366, 015b/386, 015b/394, 016b/428, 
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017a/443, 025a/751, 025b/766, 026a/776, 

026b/782, 027a/806, 027b/816, 028a/828, 

028a/835, 028b/837, 030a/884, 030a/886, 

030a/888, 030b/894, 030b/902, 046a/933, 

047a/974, 047b/979,048a/993, 048b/1009, 

048b/1012, 049b/1042, 049b/1043, 

051a/1093, 051a/1095, 051b/1115, 

051b/1116 

 s.+ de 003a/48, 015a/379, 028a/836 

 s.+ dedür 027b/819, 051a/1096 

 s.+ den 007b/174, 008b/193, 

008b/203, 012a/294, 012a/297, 013b/329, 

015b/387,  016b/418, 016b/419, 016b/420, 

016b/421, 016b/422, 016b/423, 016b/424, 

016b/425, 016b/426, 016b/427, 016b/428, 

017a/429, 017a/430, 017a/431, 017a/435, 

017a/441, 025a/755, 027a/795, 027b/819, 

028a/823, 028a/824, 030b/893, 030b/899, 

046b/948, 049b/1042, 050a/1067, 

052a/1137 

 s.+ dendür 013a/319 

 s.+ i 001a/02, 005b/118, 006a/136, 

008b/193, 012a/289, 017a/436, 017a/440, 

017a/441, 025a/751, 25b/760, 025b/767, 

026a/769, 026a/770, 026a/771, 026a/772, 

026a/773, 026a/774, 026a/775, 026a/777, 

027a/806, 030a/885, 030b/899, 047a/974, 

048a/1002 

 s.+ iŋ 046a/938 

 s.+ sin 008b/195, 008b/198, 

017a/431, 017a/434, 026b/790, 026b/791, 

026b/792, 026b/793, 026b/794, 027a/795 

 s.+ üŋ 001a/02, 004a/83, 005b/116, 

006a/127, 006a/130, 006b/150, 017a/442, 

026b/791, 029a/855, 049a/1033, 

051a/1095, 051a/1100, 051b/1107 

 s.+ üŋ e 008b/194 

ãap - sapmak-1- [Tr] 

 ã.- dı 027b/817 

ãar - sarmak-1- [Tr] 

 ã.- anlara 045a/904 

sencileyin senin gibi -1- [Tr] 

 s.  005b/123 

seng taş -1- [Tr] 

 s.-i Àhenden 007a/153 

senlik sana ait olan benlik -1- [Tr] 

 s.+ üŋi 013b/336 

seóer tan yeri ağarmadan önceki vakit -2- 

[AR] 

 s.  004b/84, 006b/151 

ser - ger-dÀn sersem, şaşkın -1- [FAR] 

 s. 012b/303, 051a/1092 

 s.+ ı… 050b/1071 

serbeser baştan başa  -1- [FAR] 

 s.  011b/286  

serdÀr kumandan -1- [FAR] 

 s.+ dan 051b/1105 

sernigÿn ters dönmüş -1- [FAR] 
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 s.  048b/1007 

sersem  sersem -1- [FAR] 

 s. 003a/51 

serteser baştan başa -1- [FAR] 

 s.  049b/1069 

serv servi ağacı -1- [FAR] 

 s.-i revÀne 048a/991 

server ulu, reis -3- [FAR] 

 s.+ i 013a/324, 017a/440, 

051a/1095 

serverì  önde giden -1- [FAR] 

 s.+ dür vir 027a/803 

setr örtme,kapama -1- [AR] 

 s. olsam 009a/207 

SettÀrü’lèuyÿb  ayıpları örtücü -1- [AR] 

 S.  016b/418 

sev - sevmek -21- [Tr] 

 s.- e 045a/907 

 s.- di 004a/83, 027a/804 

 s.- dügi 028b/838 

 s.- dügüŋ 005b/125, 051b/1107, 

051b/1116 

 s. -düŋ 002a/32 

 s.- elden 005b/118 

 s.- en 011a/268, 014a/342, 

017a/436 

 s.- ene bir 030b/899 

 s.- enler 014a/342 

 s.- er 010a/240, 010a/241, 

011a/262, 046a/938, 047a/971 

 s.- er olur 008a/185 

 s.- erin 008a/190 

 s.- erler 008a/191 

 s.- indi 017a/444 

 s.- mezem 007b/174 

 s.- mezisen 046a/941 

åevÀb hayırlı iş, hayır -1- [AR] 

 å.  046b/958 

sevdÀ aşk, sevgi -2- [Tr] 

 s.  048b/1016 

 s.+ sı 003b/69 

sevgili  sevgili, dost -1- [Tr] 

 s.  013b/328 

sevgü sevgi, aşk -6- [Tr] 

 s.+ si 003b/69, 003b/70, 003b/71, 

004a/72, 004a/73, 013a/315 

seyr 1.temaşa  -4- [AR] 

 s. eyledi 052b/1138 

 s.- idüben 005b/118 

 2. yolculuk 

 s.+ i 009a/212 

 s.+ ile 002a/27 

seyrÀn  gezinme -7- [AR] 

 s.  014a/345, 014a/349 

 s.+ da 005b/116, 051a/1093 

 s.+ ı 026b/793 

 s.+ ıdur 026a/780 
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 s. idelüm 030a/876 

seyrek nadir  -1- [Tr] 

 s.+ dür ol 051a/1101 

seyyid  efendi, bey -1- [Tr] 

 s.  002a/24 

ãı - kırmak -2- [Tr] 

 ã.- mayasın 045b/921 

 ã.- nduúdan 045b/921  

ãıdú doğruluk, gerçeklik -3- [AR] 

 ã.  002b/45, 046a/937 

 ã.+ ıla 002b/46 

ãıfÀt vasıf, keyfiyet -2- [AR] 

 ã.+ a 014b/365 

 ã.+ ın 047a/963 

ãıfatlu  vasıflı -1- [AR] 

 ã. bir 029a/858 

ãıà - sığmak, girmek -2- [Tr] 

 ã.-ar  049a/1021 

 ã.- ınsaŋ 004a/78 

 ã.- maz 007a/163 

sıàrın -  güvenli bir yere çekilmek-1- [Tr] 

 s.- mazam 006b/142 

ãınuú kırık, kırılmış -2- [Tr] 

 ã.+ ına 025a/743 

 ã.+ ını 050b/1084 

sır bk. sırr -2- [AR] 

 s.  050b/1071 

 s.+ dan 015b/386 

äırÀù Sırat Köprüsü -1- [AR] 

 ã. 017a/438, 028b/838, 047a/967 

 ä.+ a 015b/391  

sırça cam, billur -2- [Tr] 

 s.  045b/920 

 s.+ dur 045b/920 

sırdaş sırdaş olmak -1- [Tr] 

 s.  045a/915 

sırr gizli şey  -6- [AR] 

 s.  046a/931 

 s.-ı MevlÀsıyıla 026b/782 

 s.+ a 029b/864 

 s.+ ıdur 027b/809 

 s.+ ıla 027b/821 

 s.+ ını 049b/1049 

sız - yavaş yavaş akmak -1- [Tr] 

 s.- ar 025a/753 

Sidretü’l müntehâ arşın sağ yanında 

ötesine hiçbir mahluğun geçemediği ağaç -

1- [Tr] 

 S.  045b/930 

sil - 1. kurulamak -4- [Tr] 

 s.- e 030a/886 

 s.- mezem 007b/172 

 2. ortadan kaldırmak 

 s.- er 051a/1087 

 s.- sene  003a/49 

silkin -  üstünü silkmek -1- [Tr] 

 s.- e 011b/278 

sin mezar -12- [Tr] 
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 s.+ de 002b/40, 011a/261, 

015b/388, 025b/768 

 s.+ e 002a/28, 011b/285, 015b/389, 

052b/1143 

 s.+ le 028b/838 

 s.+ lere 002b/34, 052b/1144 

 s.+ leye 047b/978 

SìnÀ Arap yarımadasının Mısır’la 

birleştiği yerde üçgen yarımada -1- [AR] 

 S.  017a/430 

sitÀre yıldız -1- [FAR] 

 s.+ sini 003a/49 

siyÀset  siyaset, ceza -1- [AR] 

 s.  047a/968 

siz siz -6- [Tr] 

 s.  028b/849, 049a/1034 

 s.+ e 006b/142, 029b/864ol, 

029b/866 

 s.+ i 004a/72 

ãoóbet  görüşüp konuşma -16- [AR] 

 ã.+ deki 010a/239 

 ã.+ e 002b/41, 052a/1123, 

052a/1124, 052a/1125, 052a/1126, 

052a/1127, 052a/1128, 052a/1129, 

052a/1130, 052a/1131 

 ã.+ ine 013b/332 

 ã.+ leri 052a/1128, 052a/1129 

 ã.+ üm 010b/253 

ãoú - sokmak -1- [Tr] 

 ã.- ãa 002a/31 

ãol - solmak -4- [Tr] 

 ã.- dı 007b/179èışú 

 ã.- dumısa 052b/1152 

 ã.- maz ola 008a/180 

 ã.- mazam 007b/170 

ãol sol taraf -2- [Tr] 

 ã.+ ına 013a/322 

 ã.+ una 012b/308 

ãoŋ son -3- [Tr] 

 ã.  012a/297 

 ã.+ ı 028a/823 

 ã.+ ına 011b/286 

ãoŋra sonra -1- [Tr] 

 ã.  046b/949 

ãor - sormak, sual etmek -17- [Tr] 

 ã.- a 013b/331 

 ã.- alar 052a/1134 

 ã.- anlar 049a/1022 

 ã.- anlara 029a/852, 049a/1026 

 ã.- anları 013b/328 

 ã.- ara  046a/939 

 ã.- arısaŋ 029b/875, 049a/1023 

 ã.- dum 025a/743, 052a/1125 

 ã.- ı 027a/807 

 ã.- ıla 016b/413 

 ã.- ma 005a/106 

 ã.-maà a 050b/1084 

 ã.- u 002b/38 
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 ã.- uŋ 004b/84, 005a/107 

 ã.- usın 003b/60  

ãoy soy -1- [Tr] 

 ã.+ larını 012b/312 

ãoy - soymak -1- [Tr] 

 ã.- alar 013b/329 

ãoyla –soylamak -1- [Tr] 

 ã.- yayın 012b/312 

sökel hastalık -1- [Tr] 

 s. olanlara 029a/850 

söyle – konuşmak -29- [Tr] 

 s.  048a/995, 048a/996, 048a/997, 

048a/998, 048a/999, 048a/1000, 

048a/1001, 048a/1002, 048a/1003, 

048a/1004, 048a/1005 

 s.- di 027b/809, 030b/896, 

048b/1009 

 s.- dikçe 003b/66 

 s.- dürler 004b/93 

 s.- gil 010a/239 

 s.- medin 005a/108 

 s.- medüm 030a/884 

 s.- mez 047a/970 

 s.- nen 045b/925 

 s.- nen ol 045a/910 

 s.- nmedin 005a/111 

 s.- r 008a/192, 010a/247, 010b/249, 

014a/346, 014a/352, 045a/908, 045b/926, 

046a/932, 049b/1043 

 s.- sün bir 004b/92 

 s.-yem  008b/199 

 s.- yen 009a/219, 014b/359, 

024b/732, 027b/809 

 s.- yeyin 004b/94, 012b/306 

 s.- yüp 016b/419 

söylen – anlatılmak -2- [Tr] 

 s.- ür 045a/906, 046b/948 

söz söz, laf -48- [Tr] 

 s.  008b/199, 014a/343, 015a/374, 

028a/836, 029a/857, 046a/932, 046a/943 

 s.+ den 011a/263 

 s. +durur 047b/987 

 s.+ dür 045a/906 

 s.+ e 051b/1116 

 s.+ i 002a/27, 004a/72, 006a/136, 

008a/192, 010a/236, 014a/343, 027b/809, 

028a/832, 029a/857, 045a/908, 047b/985, 

049/1052, 052b/1143 

 s.+ ile 009b/231, 014a/344 

 s.+ in 006b/143, 014a/347, 

047b/986 

 s.+ inden 046b/949 

 s.+ ler 010a/239 

 s.+ leri 004b/95, 015a/380, 

030b/896, 050a/1055 

 s.+ lerin 047a/970 

 s.+ lerüŋ 003b/67 

 s.+ ü 045b/928 
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 s.+ üm 003b/62, 010a/243, 

010b/255, 012a/297 

 s.+ ünden 017a/442 

 s.+ üŋ 016a/395, 027b/816, 

050a/1067 

ãu su -9- [Tr] 

 ã.  024b/736 

 ã.+ ları 009a/218, 014b/358, 

027a/798 

 ã.+ suzluú 003a/56 

 ã.+ ya 010b/258, 013a/317 

 ã.+ ya 009b/221 

 ã.+ yın 016a/409 

suéÀl soru -2- [AR] 

 s.  011b/274, 013b/331, 015b/389, 

052a/1133 

 s.+ e049b/957 

 s.+ üŋdür 025b/766 

 s.+ üm 046b/956 

ãuç suç, günah -8- [Tr] 

 ã.  011b/283 

 ã.+ dur 010b/248 

 ã.+ ın 010b/248, 017a/442 

 ã.+ ına 017a/429 

 ã.+ um 011b/284 

 ã.+ uma 010a/243 

 ã.+ umızı 030a/888 

ãuçlı suçlu -1- [Tr] 

 ã.  027a/808 

ãuçsuz  suçsuz  -1- [Tr] 

 ã.  027a/808 

ãÿfì sofu [AR] 

 ã.  010b/254 

 ã.+ yem 010b/249 

sulùÀn hükümdar, Allah -15- [AR] 

 s.  009a/210, 014a/346, 014b/362, 

024b/731, 027b/818, 029b/869, 050a/1062, 

051b/1108 

 óükm-i s.  049a/1030 

 s.+ ı 026b/794, 050a/1056, 

050a/1068 

 şÀh-ı s.+ um 051a/1094 

 s.+ umuz 017a/444 

ãun - sunmak -9- [Tr] 

 ã.- a 004b/97, 013b/327 

 ã.- acaú 005a/103 

 ã.- ar 004b/85vay 

 ã.- dı 005a/99 

 ã.- madı 005a/99 

 ã.- uban 009b/229 

 s.-up 009a/211 

 ã.- uviren 027a/798 

ãÿr Kıyamet günü Hz. İsrafil’in 

üfleyeceği boru -4- [AR] 

 ã.+ ı 049b/1052 

 ã.+ ın ura 015b/392, 028a/826, 

047b/989 

ãÿret biçim, görünüş, kılık -6- [AR] 
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 ã.  029a/862, 052b/1149 

 ã.+ de 049a/1025 

 ã.+ den 014b/365 

 ã. úılan 029b/874 

 

SübóÀn Hz. Allah -4- [AR] 

 S.  013a/318, 024b/732 

 S.+ a 004a/78 

 S.+ umuz 017a/444 

 S.+ uŋ 001a/02  

SübóÀna’llah “Allah’ı her türlü 

arazlardan, kusur, ayıp ve eksikliklerden 

tenzih ederim” -10- [AR] 

 S.  009a/215, 009a/216, 009a/217, 

009a/218, 009a/219, 014b/355, 014b/356, 

014b/357, 014b/358, 014b/359 

sücÿd secdeler -1- [AR] 

 s. úıl 046a/946 

SüleymÀn Hz. Davud’un oğlu, Hz. 

Süleyman -11- [Tr] 

 S.  006b/147, 014a/352, 027b/817, 

051b/1110 

 mühr-i S.  051a/1096 

 óükm-i S.  049a/1031 

 taòt-ı S.  030a/882 

 S.+ nuŋ 007a/155 

 S.+ um 051a/1096 

 S. virmeye 028a/826 

sülük gezme-1- [AR] 

 s.+ ümde 002a/27 

sünbül  sümbül -1- [FAR] 

 s.+ e 030a/884 

sünnet  Hz. Muhammed’in işleri, sözleri -

3- [AR] 

 s.  027a/807, 027b/814 

 s.+ e 047b/986 

sünük kemik -2- [Tr] 

 s.  002b/36, 024b/737 

sür - 1. Geçirmek -11- [Tr] 

 s.- di 049a/1026 

 s.- düm 026a/769, 026a/770 

 2.yaşamak  

 s.- e 029b/863, 029b/865 

 s.- elüm 014b/361 

 s.- miş 052b/1147 

 3. dokundurmak 

 s.- ene 048a/992 

 s.- erler 025b/760 

 s.- mek 003b/61 

 4. kovmak  

 s.- mişem 017a/435 

süri - 1. Uzamak, ilerlemek-2- [Tr] 

 s.- mişler 015b/383 

 2. değdirmek  

 yüz s.- yüp 027a/802 

sürmeli sürmeli -1- [Tr] 

 s.  052a/1126 

süz - dikkatle bakmak -1- [Tr] 
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 s.- er oldum 025a/742 

Ş 

 

şÀd eyle –mutlu yapmak -1- [Tr] 

 ş.- di 004a/79 

şÀd ol – mutlu olmak -1- [Tr] 

 ş.- ur 008a/188 

şÀdılıú  mutluluk -1- [FAR] 

 ş.  001a/07 

şÀh padişah, sultan, Allah -9- [FAR] 

 ş.  050b/1081 

 ş.-ı sulùÀnum 051a/1094 

 ş.-ı şÀhlar 030a/879 

 ş.+ ı 006a/134, 030a/882, 

050a/1060 

 ş.+ ı viribi 006a/130 

 ş.+ ın 030a/879 

 ş.+ um 051a/1095 

şÀhid tanık -1- [AR] 

 ş.+ ler 001b/19 

şaòs kişi, kimse -1- [AR] 

 ş.+ ı 029a/850   

şÀèir ozan -2- [AR] 

 ş.  049b/1048 

 ş.+ ler 047a/970 

ŞÀm şehir -1- [Tr] 

 Ş.+ dan 016a/407 

şÀr şehir -2- [FAR] 

 ş. 012b/311, 025a/744, 049b/1045 

 ş.+ ı 015a/370 

 ş.+ ına 015a/368 

şarÀb içki, aşk, irfâni bilgi -4- [AR] 

 ş.+ ı 006b/146 

 ş.+ ın 011a/271, 017a/438, 

030a/881, 048b/1014 

şarÀben ùahÿr  şer’an içilmesine cevaz 

verilen içilecek-1- [AR] 

 ş.  004b/90 

şarù koşul -1- [AR] 

 ş.  010b/257 

şaş - şaşırmak -1- [Tr] 

 ş.- a 009b/228 

şefÀèat  aracılık -5- [AR] 

 ş.  016a/407, 027a/808, 047b/984 

 ş. eyle 048a/992 

 ş.+ i 015b/394 

 ş.+ in ol 047b/986  

şefÀèatçi suçu bağışlamak için aracı olan -

1- [Tr] 

 ş. olan 052a/1129 

şefúat merhamet, acıma -1- [AR] 

 ş.  052a/1121 

şehir bk. şehr -1- [FAR] 

 ş.  027b/818 

şehr  şehir, büyük belde  -1- [FAR] 

 ş.+ i 017a/430 

 ş.+ ini 014b/362 

şek şüphe -2- [AR] 
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 ş.  014a/351, 049a/1036 

şeker şeker -1- [FAR] 

 ş.+ den 025a/754 

şekker bk. şeker -1- [FAR] 

 ş. 048b/1011 

şeksüz  şüphesiz -1- [Tr] 

 ş.  029b/863 

şemè mum -1- [AR] 

 ş.  011a/261 

şems güneş -1- [AR] 

 ş.  006b/151 

şer bk. şerr -2- [AR] 

 ş.  028b/837 

 ş.  026a/773 

şerè şerîat -1- [AR] 

 ş.+ ile 046b/950 

şerbet içilecek tatlı şey -3- [AR] 

 ş.  013b/327 

 ş.+ in 006a/137, 026a/770 

şerìèat  din kuralları -4- [AR] 

 ş.  010a/237, 046b/951, 046b/953, 

046b/958, 047a/967 

şerik ortak -1- [AR] 

 ş.+ üm 029a/860 

şeró açıklama -1- [AR] 

 ş. iden 046b/954 

 ş.eyleyeyin 004b/94 

şerr kötülük, fenalık -2- [AR] 

 ş.+ i 012a/290 

 ş.+ üŋ 012a/289 

şevú arzu -1- [AR] 

 ş.+ ından 007b/179 

şey şey, nesne -1- [AR] 

 ş.  051a/1091 

şeyÀùìn  şeytanlar -1- [AR] 

 ş.  027b/812 

şeyò bir tekkenin lideri, mürşit  -5- [AR] 

 ş.  002b/36 

 ş.-ı KÀmil 026b/783 

 ş.+ ile 030b/895 

 ş.+ üm 048a/1000 

 ş.+ ün 029a/855 

şeyòliú  liderlik, mürşitlik -1- [Tr] 

 ş.  010a/242 

şeyùÀn İblîs  -7- [AR] 

 ş.  002b/44, 047a/974, 047b/975 

 ş.+ a 003b/59, 045a/910 

 ş.+ dan 009a/208, 052a/1127 

 ş.+ ı 017a/435 

Şey’ullÀh Allah rızası için bir şey (ver)

 -1- [AR] 

 Ş.  006b/150 

şifÀ hastalıktan kurtulma -1- [AR] 

 ş.+ sı 027b/821 

şikeste kırık, kırılmış -1- [FAR] 

 ş.+ sin yapdı 050b/1082 

şimden  girü  bundan sonra - 1- [Tr] 

 ş.  004a/74 
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şimdi şimdi, şu anda -3- [Tr] 

 ş.  012a/289, 016b/424, 030b/895 

şimdiki şu andaki -1- [Tr] 

 ş.  029a/862 

şìrìn tatlı -3- [FAR] 

 ş.  002a/25, 049a/1020 

 ş. +turur 049a/1028 

şìrìnlik tatlılık  

 ş.+ ler eylegil 010a/239 

şol şu -20- [Tr] 

 ş.  002b/40, 003a/49, 004b/95, 

007b/177, 008b/195, 008b/204, 012b/309, 

013a/315, 013b/330, 015a/379, 015b/390, 

015b/393, 016b/427, 025b/768, 045b/922, 

047b/975, 050b/1083, 052a/1124, 

052a/1132, 052b/1140 

şöyle şu şekilde -10- [Tr] 

 ş.  001a/05, 005a/104, 006a/131, 

006b/148, 010a/240, 010b/252, 011b/279, 

025b/756, 025b/763, 050a/1059 

şu şu -7- [Tr] 

 ş.  003b/71, 029a/854, 051b/1117, 

052a/1131 

 ş.+ dur 050a/1061 

 ş.+ nlara 013a/321 

 ş.+ nuŋ 004b/87 

şuèle ışık, alev-1- [AR] 

 ş.  001b/16 

şükr minnettarlık, memnuniyet -1- [AR] 

 ş.  004a/79 

 ş.- eyleyen 013a/321 

şükrÀn şükürde bulunma -1- [Tr] 

 ş.+ a 016b/422 

şükür bk. şükr -9- [AR] 

 ş.  002a/22, 011a/272, 017a/444, 

026a/774, 030b/898, 030b/901, 050b/1080 

 ş.+ e 029b/870 

 ş.+ üm 010b/251 

şümÀr hesap, sayı -2- [FAR] 

 ş.  049b/1038, 049b/1039 

şÿr şamata, gürültü -1- [FAR] 

 ş. eyler 049a/1028 

 

T-Ù 

 

tÀ dek, kadar -2- [FAR] 

 t.  007b/170, 046a/937, 052b/1143 

ùÀèat Allah’ın emirlerini yerine getirme, 

ibadet -3- [AR] 

 ù.  011a/273, 052a/1132 

 ù.+ da 010a/245, 010b/248 

 ù.+ ı  011b/280 

 ù.+ ın virdüm 010a/242 

 ù.+ üm 010b/250, 010b/253 

tÀbÀn ışıklı, parlak -1- [FAR] 

 mÀh-ı t.  029b/873 

ùabìb doktor, hekim -1- [AR] 

 ù.  017a/434 
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tÀc mücevherli başlık -5- [FAR] 

 t.  007a/155, 010b/252, 012b/301 

 t.+ ı 005b/113 

 t.+ ıyıla 006b/149 

tÀcir ticaretle uğraşan -1- [Tr] 

 t.  012a/287 

ùaà dağ -19- [Tr] 

 ù.+ ça 011a/261 

 ù.+ da 025a/742 

 ù.+ dan 047a/966 

 ù.+ ı 030b/890 

 ù.+ ıdan 002b/44 

 ù.+ ında 015b/383 

 Ùÿr Ù.+ ında 026b/793, 027a/800 

 ù.+ lar 012a/300, 025b/764, 

030a/883, 030a/884, 030a/885, 030a/886, 

030a/887, 030a/888, 046a/940 

 ù.+ larda 002a/25 

 ù.+ ları 014b/360, 028a/826, 

049b/1050 

ùaàıl - dağılmak, parçalaknmak -1- [Tr] 

 ù.- mayalum 030a/880 

ùaàla - yaralamak -1- [Tr] 

 ù.- dı iy 030b/896 

ùaòt hükümdarlık makamı -1- [FAR] 

 ù.+ um 049a/1031 

taòt hükümdarlık makam -11- [FAR] 

 t.  046a/940 

 t.-ı SüleymÀn 030a/882 

 t. eyledi 050a/1059 

 t.+ ı 028a/831 

 t.+ ıdur 014b/362 

 t.+ ın 047b/975 

 t.+ ından 007a/155 

 t.+ ını 006b/149, 012b/301 

 t.+ ınuŋ 026b/794 

 t.+ ıyıdı 006b/147 

taòtgÀh taht yeri -1- [FAR] 

 t.+ı   050a/1060 

ùÀúat güç, kuvvet -1- [Tr] 

 ù.+ üm 006a/128 

taúdìr kader -1- [AR] 

 t.  026a/771 

taúãìrliú kusurlu -1- [AR] 

 t.  007a/154 

ùal dal -1- [Tr] 

 ù.+ ından 004b/90 

 ù.+ larına 004b/89 

ùal - dalmak -15- [Tr] 

 ù.- agör 050b/1079 

 ù.- am 048b/1015 

 ù.- an 027a/796, 027a/797 

 ù.- anlar 004b/89, 015b/384 

 ù.- ayın 012b/310 

 ù.- dum 005b/118 

 ù.- dumısa 052b/1153 

 ù.- duú 049b/1049 

 ù.- madılar 046b/952 
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 ù.- maú 008a/181 

 ù.- maz 004b/88 

 ù.- mazam 007b/169 

 ù.- saŋ 003a/47 

ùaldur - daldırmak -1- [Tr] 

 ù.  010b/258 

ùaleb istek, isteme -1- [AR] 

 ù.  013b/336 

ùÀlib istekli, öğrenci -3- [AR] 

 ù.  009a/212 

 ù.+ i 004b/87 

 ù.+ ine 051a/1089 

 ù.+ leri 004b/86 

 ú.- am 016b/424 

ùalu iki kürek kemiği arası-1- [Tr] 

 ù.+ sı 014a/350 

ùamaè açgözlülük -3- [Tr] 

 ù.  050a/1063, 050a/1064, 

050a/1065 

ùamaèlıú açgözlülük -1- [Tr] 

 ù. eyleme 046a/943 

ùamar damar -3- [Tr] 

 ù.  025a/753 

 ù.+ da 045a/904 

 ù.+ dan 025a/753 

tamÀm tam, eksiksiz -3- [AR] 

 t. 048b/1019 

 t. ola 048b/1018 

 t. olıcaú 005a/98 

ùamu cehennem -8- [Sogd.] 

 ù.  015a/368, 016a/401, 047b/987, 

052a/1136 

 ù.+ da 015a/369 

 ù.+ dan 010b/259 

 ù.+ ya 009a/208, 011a/263 

 ù.+ yı 011b/277, 049b/1050 

ùaèn sövme, yerme, ayıp -1- [AR] 

 ù.  002b/45 

ùaŋ şaşılacak şey -2- [Tr] 

 ù.+ la 005a/100, 010b/258 

ùaŋla - şaşmak, hayret etmek -2- [Tr] 

 ù.- madı 030b/893 

 ù.- ncaú 009b/221 

Taŋrı Allah -5- [Tr] 

 t.  010a/234, 010b/257 

 T.  050a/1067, 050b/1084 

 T.+ m 005b/115 

ùanuú tanık -1- [Tr] 

 ù.  005a/101 

ùap doğru, yetişir-1- [Tr] 

 ù.  013b/330 

ùap - bağkanmak, tabi olmak -3- [Tr] 

 ù.- aram 049a/1035 

 ù.- dı 027b/817 

 ù.- duàum 051a/1100 

Ùapduú Taptuk Emre  -2- [Tr] 

 Ù.  027b/809 

 Ù.+ a 009a/219, 014b/359 
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 Ù.+ layın 008a/184 

 Ù.+ um 051a/1100 

tapu huzur, kat -1- [Tr] 

 t.+ àa 050b/1085 

ùapu huzur, kat, hizmet -3- [Tr] 

 ù.+ ŋ 051b/1115 

 ù.+ ŋa 046b/956 

 ù.+ sında 046a/946 

ùapucı hizmetçi -1- [Tr] 

 ù.  050a/1057 

ùarìúat Allah’a ulaşmak için tutulan yol -3- 

[AR] 

 ù.  010a/237, 046b/959, 047a/967 

ùart - ağırlığını belirlemek -1- [Tr] 

 ù.- asın 012a/288 

ùartıl - ağırlığı ölçülmek -1- [Tr] 

 ù.- sam 009a/207 

taş taş -2- [Tr] 

 t.  001a/05 

 t.+a 1158 

ùaş taş -28- [Tr] 

 ù.  001a/06, 003a/57, 047a/965, 

048b/1009, 051b/1113 

 ù.+ a 001a/05, 009b/225,048b/1008 

 ù.+ da 025a/742 

 ù.+ dan 052a/1125 

 ù.+ ı 003b/59, 048b/1009, 

051b/1113 

 ù.+ ına 003b/61 

 ù.+ lar 013a/320, 013a/325, 

030a/883, 030a/884, 030a/885, 030a/886, 

030a/887, 030a/888, 046a/940 

 ù. ola 047b/989 

 ù.+ um 010a/246, 010b/255, 

011b/282 

 ù.+ umda 010b/253 

ùaş - taşmak -2- [Tr] 

 ù.- dı 004a/80 

 ù.- madın 027b/820 

ùaşra dışarı -3- [Tr] 

 ù.  007a/162, 015a/379 

 ù.+ da 049a/1021 

ùat - tadını almak -1- [Tr] 

 ù.- mayınca 006a/137 

ùat - tadını almak -1- [Tr] 

 ù.- arsaŋ 049b/1042 

tatlı tatlı -1- [Tr] 

 t.+ mıdur 006b/146 

ùatlu -2- [Tr] 

 ù.  010a/239, 010b/255, 046a/945 

ÙÀvus tavus kuşu -1- 

 Ù.  048b/1008 

ùaya - dayamak -1- [Tr] 

 ù.- maz 029a/851 

tâze yeni -1- [FAR] 

 t.  008a/180 

tecel -1- [Tr] 

 t.  002b/43b 
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tecelli görünme -2- [AR] 

 t.  014b/360, 051a/1087 

teècille – ertelmek -1- [Tr] 

 t.- yeler 013b/329 

tecribe  tecrübe etmek -1- [Tr] 

 t.- eylesün 004b/92 

tefekkür düşünme, zihin yorma -1- [AR] 

 t. úılurısaŋ 015a/379 

teferrüc  gezintiye çıkma -1- [AR] 

 t. itmek 008a/180 

tefsìr tefsir, yorum -1- [Tr] 

 t.  046b/954 

teftìş gereği gibi sorup araştırma -1- [AR] 

 t.+ ler 026a/773 

tek yalnız -1- [Tr] 

 t.  008a/184 

telúin aşılama, kulağına koyma -1- [AR] 

 t.+ i 003b/63 

temÀşÀ  bakıp seyretme -1- [FAR] 

 t. úılasın 012a/294 

 t.- eylemiş 014b/364 

temennÀ eli başa götürerek verilen selam

 -1- [AR] 

 t.+ sı 008b/203 

temevvüc dalgalanma, dalgalı olma -1- 

[AR] 

 t.  028b/843 

ten vücut, beden -15- [FAR] 

 t.  002b/36, 006b/148, 024b/737, 

030a/877, 045b/918 

 t.+ de 048a/1000 

 t.+ deki 051a/1097 

 t.+ den 030a/876 

 t.+ e 013b/330, 025a/746 

 t.+ üm 025a/747 

 t.+ ümi 009a/208 

 t.+ üŋ 009a/213 

 t.+ üŋi 002a/33 

ter ter -1- [Tr] 

 t.+ idür 027a/804 

terÀzū terazi, mizan -1- [FAR] 

 t.  012a/287 

 t.+ yı 016a/403 

tercemÀn tercüman -1- [AR] 

 t.  025a/739 

tercümÀn bk. tercemÀn-1- [AR] 

 t.-ı lisÀn 050b/1084 

terk vazgeçme, bırakma, koyverme -10- 

[Tr] 

 t.  013b/336, 030b/890, 047b/985 

 t. idelüm 026a/772, 030a/878 

 t. iden 028a/828 

 t.- i ãalavat 003a/50 

 t.+ in urup 049a/1029 

 t.+ ini urur 013b/337 

 t. itdüŋ 047b/985 

 t. itmeyem 030a/877 
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 t.-itseŋ 004a/74, 004a/77 

 t. eyle 013b/336 

 t. eyledi 006b/149 

tersÀ Hristyan -1- [FAR] 

 t.+ lar 046a/940 

tertìb tertip, düzen -3- [AR] 

 t.  005a/108, 005a/111 

 t.+ i úılan 025a/738  

tesbìó Allah’ı tazim etme -1- [AR] 

 t.  006a/132, 007a/159, 010b/249 

 t.+ leri 052a/1125  

teslìm kendini Allah’ın kaderine bırakma -

1- [AR] 

 t.  ol 015a/371 

 t. ola 010a/236 

teşvìş karıştırma, karmaşık etme -3- [AR] 

 t.+ i 003b/70, 007b/177, 048a/998 

 t.+ leri 052b/1146 

tevbe tövbe -4- [AR] 

 t.  016a/409 

 t.+ den 008b/206 

 t. úılup 008b/205 

 t. úılursaŋ 002b/46 

 t.+ yile 003a/49 

tevbesüz tövbe etmeyen -1- [Tr] 

 t.+ i 016a/403  

teveccüh yönelme, doğrulma -1- [AR] 

 t. eyle 007a/165 

tevóid birlik, Allah’ın birliğine inanma -1- 

[AR] 

 t.+ inüŋ 007a/163 

ùıfl çocuk -1- [Tr] 

 ù.+ iken 028a/822 

tımÀr tedavi, tımar -1- [FAR] 

 t. eyle 013b/330 

tìzçek çabucak-1- [Tr] 

 t.  017a/438 

ùoà - doğmak, dünyaya gelmek -8- [Tr] 

 ù.- aldan 025a/753 

 ù.- ar 003b/64, 004b/96 

 ù.- dı ol 014a/350 

 ù.- dum 016b/423 

 ù.- duú 008b/196 

 ù.- madın 027b/820 

 ù.- maya 051b/1111 

ùoàra - doğramak -1- [Tr] 

 ù.- dı 025a/753 

ùoàrı bk. ùoàru  -5- [Tr] 

 ù.  004a/78, 027a/802, 028a/828, 

046a/944, 046b/959 

ùoàru doğru -4- [Tr] 

 ù.  016b/422, 026a/777, 027b/818 

 ù.+ dur 028a/833 

ùoàrul – doğrulmak, düzelmek -1- [Tr] 

 ù.- uban 005a/106 

togruluú doğruluk -1- [Tr] 

 t.+ ı 027b/818 
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ùoúuz dokuz -1- [Tr] 

 ù.+ ı 050a/1054 

ùol - : dolmak -1- [Tr] 

 ù.- anın 003b/60 

 ù.- ar 011b/283 

 ù.- ası 045b/922 

 ù.- dı 001a/07, 007b/179è, 

012b/309, 045a/908 

 ù.- dum 029b/868 

 ù.- madın 014a/349 

ùolan - dolanmak -1- [Tr] 

 ù.- asın 049b/1043 

ùoldur – doldurmak -2- [Tr] 

 ù.- am 016b/424 

 ù.- madın 045b/921 

 ù.- up 012a/291 

ùolı dolu -2- [Tr] 

 ù.  004b/86, 011b/284 

ùolu dolu -4- [Tr] 

 ù.  008a/192, 016a/410, 027a/797 

 ù.+ dur 045b/929 

 ù.+ yam 025a/745 

ùolun - sönük kalmak, yitmek -1- [Tr] 

 ù.- ur 004b/96 

ùon elbise, kılık, kıyafet -7- [Tr] 

 ù.  048a/997 

 ù.+ ın 014a/340, 029b/865 

 ù.+ lar 003a/53, 052a/1137, 

052b/1142 

 ù.+ ları 048a/999 

 ù.+ laruŋı 013b/329 

ùopla - : bir araya getirmek -2- [Tr] 

 ù.- dı 001a/08  

ùopraú  toprak -6- [Tr] 

 ù.  012a/291, 024b/736 

 ù.+ a 012a/295 

 ù.+ dan 009a/218, 014b/358, 

051b/1112 

 ù.+ içün 016b/427 

 ù. olmış 052b/1148 

 ù. olup 047b/980 

topraú -2- [Tr] 

 t.  025b/761, 025a/747 

 t.+ layın 025a/746 

ùopuz topuz -1- [Tr] 

 ù.+ lar uralar 052a/1133 

ùoy - doymak -1- [Tr] 

 ù.- alar 015b/382 

ùoyla - ziyafet vermek, doyurmak -1- [Tr] 

 ù.- yayıın 012b/307 

toz - toz gibi savrılmak -3- [Tr] 

 t.- ar 025a/747, 025b/761 

 t.- ar oldum 025a/746 

ÙubÀ Cennet’de Sidre’de bulunan ve 

dalları bütün cenneti gölgeleyen ağaç -1- 

[AR] 

 Ù. 004b/89, 004b/90 
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ùÿfÀn Hz. Nuh zamanında gökten 

yağdırılan ve alttan çıkarılan su -1- [AR] 

 ù.+ dayıdum 005b/114 

Ùÿr bk. Ùūr Ùaàı -5- [AR] 

 Ù.  045b/928 

 Ù.- ı SìnÀ 017a/430 

 Ù.+ ı 049b/1051 

 Ù.+ idüm 029a/859 

 Ù. Ùaàında 026b/793, 027a/800 

Ùÿr Ùaàı Ùūr Ùaàı -1- [AR] 

 Ù.+ na 005b/117 

ùur - : durmak -2- [Tr] 

 ù.  003a/55, 004b/97, 010b/258 

 ù.- a 028a/826 

 ù.- alar 015b/390 

 ù.- alum 012b/313 

 ù.- anlara 045a/905 

 ù.- dı 001a/03, 001b/11, 005a/100, 

005a/102, 025a/750 

ù.+dur 051b/1115 

 ù.- ı 009b/221, 015b/392, 047b/988 

 ù.- masuŋ 028b/838 

 ù.- maz 004b/88 

 ù.- maz olur 002a/29 

 ù.- sun 050a/1068 

 ù.- uban 016b/422 

 ù.- up 015b/389, 027a/799 

 ù.- ur 046b/952, 051b/1110 

 ù.- ur ol 050a/1058 

 ù.- ursa 045b/922 

ùuraú durak -1- [Tr] 

 ù.  005b/126 

turak durak -4- [Tr] 

 t.+ ı 030b/890, 049a/1020, 

049a/1025, 050a/1066 

ùurucı  duran-2- [Tr] 

 ù.  009a/216, 014b/356 

ùuş taraf, yön -1- [Tr] 

 ù.+ uŋa 016a/397 

ùut - tutmak -37- [Tr] 

 ù.- a 049a/1028, 049b/1039, 

049b/1046 

 ù.-alum  046b/958 

 ù.- an 009b/231, 024b/737, 

045a/909, 052a/1130 

 ù.- an ol 045a/913 

 ù.- ar 027a/807, 049a/1031, 

049a/1037, 050b/1071 

 ù.- aram 049a/1031, 049a/1032, 

049a/1033, 049a/1034, 049a/1035, 

049a/1036 

 ù.- aram ol 049a/1037 

 ù.- arısaŋ 010a/238, 047b/987, 

050a/1068 

 ù.- dı 027b/811, 046b/952, 

050a/1064 

 ù.- dıŋ 047b/986 

 ù.- gil 026a/777 
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 ù.- ma 009b/227 

 ù.- maduŋ 005a/101 

 ù.- mayalar 010a/232, 010a/233, 

010a/234 

 ù.- mayayın 029a/853 

 ù.- mayınca 006a/138 

 ù.- maz 027b/813 

 ù.- mış 050a/1056 

 ù.- up 010b/257 

ùutın - tutunmak -1- [Tr] 

 ù.- an 045a/912 

ùutul - tutulmak -1- [Tr] 

 ù.- ur 051b/1111 

ùutuş - tutuşmak -1- [Tr] 

 ù.- uban 005b/119 

ùutuşdur -tutuşturmak -1- [Tr] 

 ù.- ur 007b/178 

ùuy - duy-2- [Tr] 

 ù.- alar 015b/386 

ùuy - duymak -1- [Tr] 

 ù.- an 013b/339 

 ù.- an 045b/917 

ùuz tuz -3- [Tr] 

 ù.  028a/835, 046b/947 

 ù.+ uŋ 046b/947 

ùuzlu tuzlu -1- [Tr] 

 ù.+ dur 003b/66 

tüt -  duman çıkmak -1- [Tr] 

 t.- miyeyin 029a/853 

 

U 

u ve -35- [Tr] 

 u.  002a/21, 002b/44, 006a/133, 

006b/152, 007a/155, 007a/157, 009b/230, 

010b/252, 012a/299, 012b/301, 012b/311, 

013b/337, 014a/350, 014a/351, 015b/389, 

016a/395, 016a/409, 016b/418, 016b/428, 

024b/735, 024b/736, 025b/765, 029b/874, 

030a/876, 030b/900, 045b/922, 045b/928, 

046a/931, 046a/932, 046a/936, 049a/1029, 

049a/1035, 051a/1098 

uc uç -1- [Tr] 

 u.+ ına 017a/429 

uç - uçmak, havalanmak -9- [Tr] 

 u.- abilürsin 048a/1001 

 u.- an 011a/271, 051b/1110 

 u.- anlar 004b/90 

 u.- ar 047b/981, 047b/983, 

048a/997 

 u.- dı 027b/815 

 u.- duŋ 030b/894 

 u.- unur 051b/1110 

 u.- urdum 026a/770 

uçmaú -6- [Tr] 

 u.  016a/400, 045a/914, 046b/948, 

051a/1093 

 u.+ da 010a/234 

 u.+ dadur 002b/38 
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 u.+ ıla 049b/1050 

 u.+ içün 016b/427 

 u.+ uŋ 029a/856 

uàra - uğramak, kısa ziyerette bulunmak -

2- [Tr] 

 u.- madı 030b/893 

 u.- sa 052b/1139 

uàrı hırsız -1- [Tr] 

 u.  027b/818 

uàur yön, yol -1- [Tr] 

 u.+ dan 004a/75 

 u.+ uŋa 006a/127 

uòdelik düğüm -1- [Tr] 

 u.  024b/736002b/40, 012b/301 

èuúbÀ cezâ, ahiret -1- [AR] 

 èu.  010a/241 

ulaş - ulaşmak, erişmek -3- [Tr] 

 u.- madın 027b/820 

 u.- mış 002a/26, 052b/1147 

ulu büyük, yüce -7- [Tr] 

 u.  014a/342, 016a/398, 016a/399, 

025a/744, 047a/963 

 u.+ lar 051a/1101 

 u.+ lardan 028a/834 

èulÿm  ilimler, bilgiler -1- [AR] 

 èu.- ı 028a/822 

um - ummak, beklemek -3- [Tr] 

 u.- ar 014a/348, 016a/407 

 u.- ar ol 027a/808 

 u.-am  028b/842 

èummÀn deniz  -8- [AR] 

 èu.  009a/212, 014a/345, 025a/739 

 kaãd-ı èu.  030a/880 

 èu.-ı èışúdur 050b/1079 

 èu.+ dur 027b/819 

 èu.+ ına 012b/310 

 èu. olupdur 012a/300 

unıt - unutmak -1- [Tr] 

 u.- a 007b/177 

 u.- muşum 016a/403 

unut - -2- [Tr] 

 u.- am 006a/131 

 u.- duú 008b/196 

 u.- ma 015b/393 

 u.- mayalar 010a/239 

 u.- ur 051b/1115 

ur - -19- [Tr] 

 u. 006b/151 

 u.- a 028a/826 

u.- a 015b/392, 047b/989 

 u.- a 011b/276 

 u.- alar 052a/1134 

 u.- an 024b/736 

 u.- andur 009b/230 

 u.- ayım 012a/289 

  u.- dı 012b/307 

 u.- dum 005b/113 

 u.- gil 009b/221 
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 u.- ma 047a/, 047a/965 

 u.- maú 003b/59 

 u.- uban 016b/422 

 u.- undum 029b/866 

 u.- up 027a/798, 045b/928, 

048a/997, 049a/1030 

 u.- ur 013b/337 

uràan urgan, ip  -1- [Tr] 

 u.+ dayıdum 005b/113 

èuryÀn çıplak -4- [AR] 

 èu.  016a/398 

 èu. ola 016b/416 

 èu. olasın bir 009a/214, 013b/329 

uãan - bıkmak -1- [Tr] 

 u.  013a/325 

 u.- maduú 050b/1086 

 u.- maduŋ 025a/751 

uãaŋ gafil-1- [Tr] 

 u. +lar  015b/381 

uãlu akıllı -1- [Tr] 

 u.+ lardan 046a/945 

uãÿl yöntem -1- [Tr] 

 u.  010a/241 

uş işte, şimdi -2- [Tr] 

 u.  029b/863, 029b/867 

uşa - parçalamak-1- [Tr] 

 u.- nayım 005b/125 

uşat - parçalanmak -1- [Tr] 

 u.- dum 013a/317 

uşta işte -1- [Tr] 

 u.  029b/866 

utan - utanmak -5- [Tr] 

 u.- asın 049b/1042 

 u.- maú 003a/56 

 u.- maz 025b/758 

 u.- ur 010b/254, 051b/1111 

uy - uymak -9- [Tr] 

 u.- alar 015b/381 

 u.- am 004a/76 

 u.- an 004b/88 

 u.- arısaŋ 047b/986 

 u.- ma 052a/1135 

 u.-mayıbilsem 008b/206 

 u.- maz 004b/87 

 u.- mışsın 002b/45 

 u.- up 003a/50 

 u.- up úılma 016a/396  

uyan - uyanmak -2- [Tr] 

 u.  009a/215, 014b/355, 050b/1081 

 u.- a 025b/759 

uyar - uyarmak, ikaz etmek -1- [Tr] 

 u.  048a/996 

 u.- urlar 025b/760 

uyòu bk. uyúu -1- [Tr] 

 u.+ dan 050b/1081 

uyu - uyumak -1- [Tr] 

 u.- r 004b/95 

uzat – 1. konuşmayı sürdürmek -4- [Tr] 
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 u.- ma 006a/136, 016a/395 

 u.- mayalar 010a/236 

 u.- mayayın 029a/857 

uzun uzun-1- [Tr] 

 u. 004b/97 

Ü 

 

ü ve -37- [Tr] 

 ü.  001a/02, 002b/36, 002b/37, 

004a/79, 006a/130, 006b/140, 006b/151, 

006b/152, 007a/159, 010a/241, 011a/261, 

012b/311, 013b/331, 015b/389, 016b/425, 

017a/440, 024b/734, 024b/737, 026a/774, 

027a/800, 029b/866, 029b/873, 029b/874, 

046b/958, 048b/1008, 049a/1035, 

049a/1036, 049b/1045, 050a/1054, 

050b/1070, 050b/1077, 051a/1096, 

051a/1097, 052a/1133, 052b/1149 

üç üç -8- [Tr] 

 ü.  009b/221, 009b/230, 011a/261, 

015a/368, 015a/373, 048b/1010, 

050a/1058 

üçünci üçüncü  -1- [Tr] 

 ü.  015a/373, 029a/850 

 ü.+ si 047a/960 

 ü.+sin  029a/852 

üdüci geçici -1- [Tr] 

 ü.  047a/968 

üleş - paylaşmak -1- [Tr] 

 ü.- tür 002a/33 

ümid ümit -1- [FAR] 

 ü.+ üŋ 016a/395 

ümmet : bir peygambere inananlar -1- 

[AR]] 

 ü.  001b/14, 011a/264, 016b/426, 

017a/429 

 ü.+ e 001b/14 

 ü.+ i 017a/433 

 ü.+ i iseŋ 001b/14 

 ü.+ içün ol 011a/264 

 ü.+ idür 027a/806 

 ü.+ in 047b/975 

 ü.+ ini 001a/08 

 ü.+ inüŋ 001b/19, 027a/805 

 ü.+ iseŋ 025b/759 

 ü. olıgör 027a/806 

 ü. olmayanı 029a/856 

 ü.+ üm 016b/418, 016b/419, 

016b/420, 016b/421, 016b/422, 016b/423, 

016b/424, 016b/425, 016b/426, 016b/427, 

016b/428, 017a/430, 017a/431 

 ü.+ üm ol 017a/429 

 ü.+ ümi 016b/420 

 ü.+ ümiçün 016b/425 

 ü.+ ünüŋ 017a/443 

 ü.+ üŋ 017a/442 

 ü.+ üŋe 017a/432 
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 ü.+ üŋi 017a/432, 017a/433, 

017a/434, 017a/435, 017a/436, 017a/437, 

017a/438, 017a/439, 017a/440, 017a/441, 

017a/442, 017a/443, 017a/444, 017a/445 

èümrÀn bayındırlık -1- [AR] 

 èü.-ı èışúdur 050b/1074 

üst bir şeyin yukarı bakan kısmı -12- 

[Tr] 

 ü.+ ine 014b/364, 048b/1007, 

048b/1008, 048b/1009, 048b/1010, 

048b/1011, 048b/1012, 048b/1013  

 ü.+ ümüze 045a/905 

 ü.+ üne 025b/760 

 ü.+ üŋe 025b/764 

üstÀê usta, öğretici -2- [FAR] 

 ü. 002a/26, 050a/1068 

 ü.+ lar 050a/1068 

üşen - üşenmek -1- [Tr] 

 ü.- medük 050b/1086 

Üveys : Veysel Karani-1- [AR] 

 Ü.  001b/11 

üz - kesmek, koparmak -1- [Tr] 

 ü.- en 014b/361 

üzre üstüne, üzerine -1- [Tr] 

 ü.  050a/1057 

V 

 

va’llÀh  bk. va’llāhi -1- [AR] 

 v.  012a/297, 046a/941 

va’llāhi “Allah için” -1- [AR] 

 v. olmayısar 047a/971 

vaède belirtilen zaman, ecel -1- [AR] 

 v.+ ye 050b/1082 

vaódet  birlik, Allah’a ulaşma -1- [AR] 

 v.  009a/213 

var - : gitmek, ulaşmak, girmek -1- [Tr] 

 v.- a 001b/13, 025b/768 

 v.- alum 015b/382, 016a/405, 

016a/406, 016a/407, 016a/408, 016a/409, 

016a/410, 016a/411 

 v.- am 052a/1132 

 v.- an 004b/91, 016a/410, 

027a/798, 027a/802, 045b/924 

 v.- anlar 046b/959 

 v.- anlara 028b/847, 029a/851 

 v.- asın 015a/376, 015a/377, 

015b/388, 015b/389 

 v.- asın bir 013a/326 

 v.- dı 001a/05 

 v.- dum 002b/34, 052b/1144, 

052b/1145 

 v.- gil 015a/367 

 v.- ıcaàaz 011b/285 

 v.- ıcaú 001a/08 

 v.- ısarın 047b/978 

 v.- ışa 009a/213 

 v.- madın bir 010a/247 

 v.- magil 009b/222 
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 v.- maú 003a/58 

 v.- mayasın 025b/759 

 v.- mazam 005a/104 

 v.- sam 009a/207 

 v.- uban 016a/406 

 v.- up 002b/40, 008a/182, 

008a/183, 028b/843, 045a/910 

 v.- updurur 049a/1029 

 v.- ur 051b/1109 

var mevcut, varlık, servet -50- [Tr] 

 v.  001b/17, 002b/37, 002b/38, 

003b/68, 005a/106, 006a/128, 006b/140, 

006b/141, 008b/197, 010a/241, 010a/246, 

015a/371, 015a/372, 016a/404, 025a/744, 

030b/899, 046b/956, 047a/969, 049a/1024, 

049b/1038, 049b/1039, 052a/1131, 

052a/1136 

 v.+ dur 015a/373, 015a/375, 

025a/740 

 v.+ ı 013a/324, 048a/1005 

 v.+ ıãa 009b/224, 028a/833, 

028a/834, 028a/836, 028b/837 

 v.+ ıdı 029a/860 

 v.+ ıdı ol 014a/353 

 v.+ ıdur 027a/805 

 v.+ ın 046b/953 

 v.+ ısa 028a/829, 028a/834, 

046a/934, 046a/943, 046a/945, 046a/946, 

046b/947, 046b/948, 046b/949 

 v. iken 003b/69, 003b/70, 003b/71, 

004a/72, 004a/73, 049a/1033 

 v.+ sa 009a/209 

vÀr benzetme edatı, gibi -1- [Tr] 

 raèd-i v.  048b/1011 

vÀriå mirasçı, kendine miras düşen -1- 

[AR] 

 v.+ ler 025b/765 

varlıú varlık, mevcudiyet, servet -1- [Tr] 

 v.  049a/1027 

 v.+ ı 006a/134 

 v.+ ın 052b/1146 

 v.+ ından 015a/380 

 v.+ um 007b/168, 049a/1024 

vaùan yurt -3- [AR] 

 v.+ dayıdum 005a/107 

 v.+ ın 052a/1123 

 v. oldı 025a/754 

vaút zaman -9- [AR] 

 v.  008b/197, 009b/223, 010b/257, 

011a/263 

 v.+ dan 027b/815 

 v.+ ın 009a/215, 014b/355, 

049b/1037  

 v.+ uŋ úıl 003a/55 

 v.+ uŋı úılsana 003a/50 

vaãf nitelik, sıfat -4- [AR] 

 v.-ı óÀlin 028b/846 

 v.-ı óÀlüm 025a/750 
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 v.-ı óÀlüŋ 047a/962 

 v.+ ın  001b/18 

 

vay   vay, endişeyi anlatan ünlem  

             v. 4b/85, 20b/551 

vÀye nasip, kısmet -1- [FAR] 

 v.+ den 015a/377 

vaz gel – vazgeçmek  -1- [Tr] 

 v.- üp 008b/206 

ve ve -2- [Tr] 

 v.  006a/135, 025a/738 

vebÀl şiddet, ağırlık, günah -1- [AR] 

 v.+ üŋdür 025b/766 

vefÀ sözünde durma -6- [AR] 

 v.  014a/348, 046a/936 

 v.+ n 030b/899 

 v.+ sı 026b/785 

 v.+ yı 011a/264 

velì velâkin -2- [FAR] 

 v.+ ler 002a/30, 008a/187 

Veys Veyse’l-Karanî -1- [AR] 

 V.  005b/113 

viãÀl : kavuşma, sevgiliye kavuşma -1- 

[AR] 

 v.+ e 001b/11, 030b/900 

vilÀyet  ermişlik -1- [AR] 

 v.  047a/969 

vir - vermek -33- [Tr] 

 v. 008b/198, 027a/803, 028a/834, 

046a/945, 048b/1011 

  v.- di 030b/894, 052b/1142 

   

 v.- diler 048b/1010 

 v.+ dügi 052a/1122 

  v.- düm 010a/242, 017a/436, 

017a/441 

 òaber v.- em 052a/1132 

 göŋül v.- en 027a/796 

 maúãÿdlarumuz v.- en 047a/972 

 rıõúını v.- en 024b/731 

 lisÀn v.- en ol 025a/739 

  v.- esin 016b/428 

 cevÀb v.- esin bir 013b/331 

 ãalavÀt v.- gil 009b/221 

 v.-gil  046b/957 

 v.- ibi 006a/131 

 cÀnın v.- ince 052b/1143 

  v.- iser 047b/975 

  v.- medi 001b/18 

 aããı v.- megil 025b/756 

 àayretin v.- megil 011a/265 

  v.- meye 028a/826 

 v.- miş 048b/1013 

 v.- mişem 017a/435 

 cÀnın v.- ü 007b/177 

 cÀnum v.- üben 016b/422 

 el v.- üben 010b/254 
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  v.- üp 001b/16, 024b/734 

 nişÀn v.- ür 045b/927 

 v. -ür 004a/78 

 v.- ürem 010a/247 

  v.- ürler 025b/760 

 v.- ürlerse 048b/1019 

vìrÀn  harap -2- [FAR] 

 v.  008a/188 

 v. olmaya 028a/823 

vìrÀne  harap olmuş yer -1- [FAR] 

 v.+ den 016b/423 

 v.+ola 016a/398 

virici verici -2- [Tr] 

 v.  009a/216, 014b/356 

vu ve -1- [AR] 

 v.  007a/156 

vuãlat kavuşma -2- [Tr] 

 v.  028b/846 

 v.+ a  051a/1091 

vü ve -9- [AR] 

 v.  006a/132, 007a/155úanÀèat, 

012a/296, 016a/400, 017a/430, 025b/764, 

026b/794, 049b/1050, 050b/1075 

vücÿd varlık, gövde -17- [AR] 

 v.  014a/344, 015a/369, 049b/1050, 

050a/1056  

 v.+ da 049b/1049, 049b/1050, 

049b/1051, 049b/1052, 050a/1053, 

050a/1054, 050a/1055 

 v.+ dan 015a/379 

 v.+ um 014b/360 

 v.+ uŋ 015a/369, 050a/1060, 

050a/1059, 050b/1079 

 

Y 

 

yÀ : ey, hey, Farsça bağlaç olarak 

kullanılan bir kelime -1- [AR] 

 y.  001a/05, 001b/17, 002b/36, 

003a/57, 003b/69, 003b/71, 004a/72, 

006b/152, 010a/236, 012a/287, 013b/339, 

016b/418, 016b/427, 017a/445, 025a/744, 

045b/928, 047a/966, 048a/992, 048a/1005, 

048b/1008, 049b/1039 

yaban yabancı, başka, ıssız yer -1- [Tr] 

 y.+ da 002a/23 

yabani  evcil olmayan -1- [Tr] 

 y.  031a/903 

yad yabancı, garip -1- [Tr] 

 y.  010a/246 

yaà - yağmak, gökten yağmur veye kar 

düşmesi -5- [Tr] 

 y.- a ol 047b/988 

 y.- an 009a/218, 014b/358 

 y.- ar 003b/64 

 y.- dum 029b/865 

yaà yağ -1- [Tr] 

 y.+ a 010a/237 
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yaàı düşman -1- [Tr] 

 y.  050a/1066 

yÀòÿd yahut, veya -1- [FAR] 

 y.  049a/1032 

yaú - ateşe vermek -5- [Tr] 

 y.  005b/124 

 y.- ar 004b/94 

 y.- ayım 030a/886 

 y.- dı 004a/75, 030b/890 

 y.- ma 008b/200 

 y.- mayam 017a/442 

yaúasuz yakasız  -1- [Tr] 

 y.  003a/53, 052a/1136 

yaúıl - yanmak -1- [Tr] 

 y.- sam 051b/1117 

yaúın  yakın -2- [Tr] 

 y.  001a/03, 001a/08, 006a/136, 

027a/798, 048b/1014, 051b/1119, 

052a/1127 

Yaèúÿb Yusuf peygamberin babası -3-  

 Y.+ a úalmadı 013a/323 

 Y.+ daki 029b/873 

 Y.+ ıla 005a/109 

 Y.+ uŋ 026b/792 

yÀúÿt değerli taş -1- [AR] 

 y.+ ı 006b/152 

yalan yalan, yanlış, gerçek dışı -6- [Tr] 

 y.  008b/206, 052a/1132 

 y.+ cı 010a/232 

 y.+ ı 050a/1067 

 y.+ ıla 010a/232 

 y. olunca 003a/50 

yalın çıplak -2- [Tr] 

 y.  009a/216, 015b/392 

yalıŋ çıplak -2- [Tr] 

 y.  014b/356, 016a/402 

yalvar – yalvarmak, dua etmek -2- [Tr] 

 y.- up ol 008b/205 

 y.- ursaŋ 002b/46 

yan - yanmak, ışık vermek  -43- [Tr] 

 y. 006b/145, 052a/1136 

 y.- a 004b/93, 026a/779, 013b/327, 

026b/786, 029a/854, 048a/994 

 y.- alıdan 051a/1098 

 y.- alum 026b/784, 026b/785, 

026b/786, 026b/787, 026b/788, 026b/789 

 y.- am  012a/294 

 y.- an 026a/779 

 y.- anlar 027a/808 

 y.- ar 004a/75, 008b/198, 

051b/1105 

 y.- ar oldum 006b/144 

 y.- ayın 005b/125, 007b/171, 

007b/1073 

 y.- dum 005b/119 

 y.- gil 015a/369 

 y.- ıcaú 009a/207 
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 y.- maú 003a/56, 008a/182, 

051b/1118 

 y.- maz 008a/182 

 y.- mış 017a/443 

 y.- mışam 007b/170, 016b/426 

 y.- sam 051b/1117 

 y.- sun 007b/172 

 y.- u 051b/1107 

 y.- uban 051b/1118 

 y.- up 029a/853 

yan taraf, yön -5- [Tr] 

 y.+ ında 047a/963 

 y.+ um 029b/869 

 y.+ uma 012b/307 

 y.+unda   002a/32 

yaŋa -7- [Tr] 

 y. 008b/193, 016a/400, 016a/401, 

016a/407, 026a/775, 049a/1022, 

049a/1024, 049a/1027 

yandur – tutuşturmak  -2- [Tr] 

 y.- alar 016a/403 

 y.- mayan 029b/874 

yaŋıl - hata yapmak -3- [Tr] 

 y.- dı 010a/234 

 y.-mayandur 045a/915 

yaèni sözün kısası -2- [AR] 

 y.  013b/334 

 y. er 051b/1105 

yaŋlış yanlış -1- [Tr] 

 y.  010a/243 

yaŋuluz bk. yalnız -1- [Tr] 

 y.  002b/40 

yap - 1. inşa etmek -4- [Tr] 

 y.- ar 003b/63 

 y.- dı 027b/817 

 y.- duŋ 047b/985 

 2. tedavi etmek, onarmak 

 y.- dı 050b/1082 

yapış –tutmak, sarılmak  -1- [Tr] 

 y.- duŋ 002b/40 

yapraú  yaprak -1- [Tr] 

 y.+ ı 049b/1046 

yapu yapı -1- [Tr] 

 y.+ sı 016a/407 

yapucı  yapan, düzenleyen -1- [Tr] 

 y. 050a/1057 

yar- yarmak, bölmek -1- [Tr] 

 y. –ar  048b/1008 

yÀr dost, sevgili -18- [FAR] 

 y.  001b/20, 009b/227, 046a/944 

 y.+ e 016a/408, 026a/777 

 y.+ ı 004a/75, 008a/191, 048a/1005 

 y.+ ıdur 046b/946 

y.+ ı úılsa 009a/209 

 y.+ ısa 046a/943, 046a/944 

 y.+ idüm 029a/860 

 y. olan 045a/910 

 y. olmaz 051a/1097 
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 y.+ uŋ 028a/833, 028a/834 

 y.+ üŋ 045b/920, 046a/945, 

046a/946 

 yara yara, dert -1- [Tr] 

 y.+ ya 045a/906 

yÀrab ey rab -1- [AR] 

 y.  011b/278 

yaraú : hazırlık -1- [Tr] 

 y.  001a/02 

 y.+ı 003b/67 

 y. eyle 013b/330 

 y.+ uŋ 045b/924, 052a/1131 

yaramaz kötü, çirkin, yararsız -2- [Tr] 

 y.  008a/190 

 y.+ lar 012a/292 

yarÀn bk. yāren -1- [FAR] 

 mülk-i y.+ dayıdum 005a/111 

yÀrÀn bk. yāren -1- [FAR] 

 y.+ lar 051b/1117 

yarat - yaratmak -6- [Tr] 

 y.- an008b/200, 024b/732, 

025a/740, 047a/972 

 y.- dı 004a/83, 027a/804, 045b/923 

 y.- dum 005a/101, 029a/862 

 y.- ıldı 014a/348 

 y.- ılmadın 014a/349, 029a/861 

 y.- up 025a/738 

yÀren arkadaş, yakın dost -4- [FAR] 

 y.+ ler 005a/107, 010a/239, 

011b/281, 027a/796, 046b/949 

 y.+ leri 013b/328 

 y.+ lerüm 026a/776 

 y.+ lerüŋ 013b/329 

yarı yarı -1- [Tr] 

 y.+ sın 003b/60 

yarıl - bölünmek, parçalanmak -1- [Tr] 

 y.- a 016b/413 

yarın yarın, ahiret günü -11- [Tr] 

 y.  002a/31, 006b/141, 009a/208, 

011b/283, 015b/394, 024b/735, 028a/828, 

045a/913, 048a/992, 051b/1106 

 y.+ a 013b/335 

yarlıàa – suç bağışlamak -3- [Tr] 

 y.ol 046b/959 

 y.- gil 005b/123, 006a/129 

 y.- mazısaŋ 006a/129 

yÀr ol – eş olmak  -1- [Tr] 

 y.- ur 008a/187 

yas matem -1- [Tr] 

 y.+ ta 002a/29 

yaş göz yaşı -20- [Tr] 

 y.  005a/102, 007a/153, 008a/192, 

011b/276, 017a/439, 048b/1011 

 y.+ dan 052a/1125 

 y.+ ı 004b/88, 013b/333, 

049b/1047, 052a/1124, 052a/1134 
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 y.+ ıla 011b/283, 016b/424, 

045a/908, 051a/1098 

 y.+ ın 030a/886 

 y.+ ına 052a/1124 

 y.+ um 007b/172, 011b/282 

 y.+ umı 012b/311 

yaşıl yeşil -1- [Tr] 

 y.  048a/997 

yat - yatmak -23- [Tr] 

 y.- an 045a/913, 045a/914, 

052a/1129 

 y.- urıdum 050b/1081 

 y.- ursın 001a/02, 025b/756 

 2. ölü olarak gömülü kalmak 

 y.- asın 015b/388, 047b/980 

 y.- mayasın 002b/40 

 3. bir yerde belli bir süre kalmak  

 y.- dum 005a/109 

 y.- maya 005a/98 

 y.- ur 002b/34, 002b/36, 002b/37, 

004b/95, 016a/410, 052b/1144, 052b/1145, 

052b/1146, 052b/1147, 052b/1148 

yat hazırlık, usul -1- [Tr] 

 y.  027b/819 

yatlu uğursuz, kötü -2- [Tr] 

 y.  009b/229, 009b/231 

yatsu yatsı -1- [Tr] 

 y.  011a/262 

yavaş yavaş -2- [Tr] 

 y.  052a/1128 

yavı bk. yavu -1- [Tr] 

 y. úılan 013a/323 

yavru yavru -1- [Tr] 

 y.+ ŋı 048a/1002 

yavu kayıp, yitik -1- [Tr] 

 y.  049a/1029 

yavuz kötü, fena -6- [Tr] 

 y.  002a/28, 009b/220, 009b/227, 

010a/246, 049a/1032, 050b/1086 

yay - yayılmak -1- [Tr] 

 y.- ıldı 010b/248 

yay yay -3- [Tr] 

 y.  052a/1126 

 y.+ da 025a/742 

 y.+ dan 027b/818 

yaya yürüyen -2- [Tr] 

 y.+ lar 015b/381, 015b/383 

yayan  yürüyerek giden -1- [Tr] 

 y.  001a/09 

yayaú yüyüyen, yaya halde -1- [Tr] 

 y.  005a/104 

yayla – yaz mevsimini geçirmek -1- [Tr] 

 y.- yayın 012b/309 

yaz - yazı yazmak -4- [Tr] 

 y.- alar 015b/390 

 y.- ar 010a/243, 025b/761 

 y.- ar oldum 025a/750 

 y.- mış 003b/61 
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yaz yaz mevsimi -1- [Tr] 

 y.  048a/995 

yazı yazı, amel defterine yazılanlar -1- 

[Tr] 

 y.  030b/895 

yazıl - kaleme alınmak -1- [Tr] 

 y.- an 049/1052 

yazılu  yazılmış -1- [Tr] 

 y.  015a/370 

yazla - yazı geçirmek -1- [Tr] 

 y.- dum 030b/895 

yazuú günah, suç -1- [Tr] 

 y.+ ı 009b/223 

 y.+ lar 003a/56 

 y.+ larum 016a/398 

yedi yedi -5- [Tr] 

 y.  015a/368, 015a/369, 015a/370, 

028b/846, 047b/987, 050a/1054 

 y.+ ler 015a/378 

yedinci yedinci -1- [Tr] 

 y.  015a/378 

yeg yeğ, iyi -1- [Tr] 

 y.+ dür 007a/155 

yeŋ elbise kolu -1- [Tr] 

 y.+ ünden 052a/1136 

yeŋile yenilemek -1- [Tr] 

 y.  011a/262 

yer yer, toprak -3- [Tr] 

 y. +e 029b/869 

 y.+ de 010a/243 

 y.+ i 003b/60 

 y.+ lüdür 003b/66 

yer - kötülemek, hor görmek -1- [Tr] 

 y.- enlere 028b/848 

yetìm babası ölmüş -2- [AR] 

 y.+ i 016b/420 

 y.+ ler 017a/443 

yetiş - ulaşmak -1- [Tr] 

 y.- ür 009b/226 

yetmişbiŋ yetmiş bin  -1- [Tr] 

 y.  011b/277 

YezdÀn Allah -1- [FAR] 

 Y.  024b/736 

yıl sene -6- [Tr] 

 y.  005a/112, 045b/921, 045b/922 

 y.+ da bir 030b/891, 030b/892 

 y.+lar  026a/769 

yılan yılan -1- [Tr] 

 y.+ a 013b/330 

yılduz  yıldız -1- [Tr] 

 y.+ ı 049/1052 

yıllıú senelik -1- [Tr] 

 y.  001b/13, 010b/253 

yırt - yırtmak -1- [Tr] 

 y.- alar 015b/391 

yıú - yıkmak, tahrip etmek -2- [Tr] 

 y.- arısa 028a/830, 028a/831 

yi - yemek -8- [Tr] 
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 y.- di 010a/234 

 y.- mesün 028a/830 

 y.- mezem 016b/421 

 y.- rin 008a/190 

 y.- yem 012b/308 

 y.- yen 001b/14 

 y.- yüp 028a/835, 046b/947 

yidi yedi -10- [Tr] 

 y.  005b/114, 006b/147, 029a/852, 

048b/1010, 049/1052, 049b/1050 

 y.+ sinden 028b/847 

yidür- yedirmek -2- [Tr] 

 y.  028a/833, 046a/946, 046a/937 

yig yeğ, daha iyi -2- [Tr] 

 y.+ dür 025a/752 

 y. oldı 025a/754 

yigit yiğit -3- [Tr] 

 y.  002a/29, 002b/37, 052b/1145 

 y.+ leri 009a/217, 014b/357 

 y. olur 049a/1028 

yigrek daha iyi -3- [Tr] 

 y.  047b/981, 047b/983 

 y.+ i 003b/67, 009b/220 

 y.+ dür 046a/944 

yil yel -3- [Tr] 

 y.  024b/736, 051b/1110 

 y.+ lerine 004b/84 

yil - koşmak, acele etmek -1- [Tr] 

 y.- üp 047a/964 

yile yile koşa koşa  -1- [Tr] 

 y. iy 004b/96 

yimiş yemiş, yiyecek, meyve -1- [Tr] 

 y.+ lerin 012b/308 

yimişlen – meyve vermek -1- [Tr] 

 y.- e 049b/1045 

yine tekrar, bir daha -11- [Tr] 

 y.  001b/12, 004b/96, 016b/428, 

017a/444, 029b/863, 030a/883, 030b/889, 

050a/1064, 051b/1117, 051b/1120, 

052b/1138 

yir - yermek, sövmek -4- [Tr] 

 y.- enler úıldı 028b/848 

 y.- ler 002a/30 

 y.- me 005a/106 

 y.- meye 028b/848 

yir yer -39- [Tr] 

 y.  001a/07, 017a/440, 026b/789, 

027a/797, 027a/804, 029a/861, 030b/890, 

046a/935, 047b/979, 051a/1096, 

 y.+ de 003b/66, 010b/250, 

013a/316, 028b/838, 049a/1021 

 y.+ den 051b/1105 

 y.+ dür 015b/387 

 y.+ e 016b/422, 025a/748, 

029b/865, 050a/1064 

 y.+ i 012b/301, 025a/740, 

049b/1050 

 y.+ idür 027a/806, 046b/948 
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 y.+ in 050a/1064 

 y.+ ince 052b/1143 

 y.+ inden 001b/11, 005a/102, 

028a/826  

 y.+ ine 005a/102 

 y.+ ini 028b/848 

 y.+ ler 008a/188, 016b/413, 

046a/942 

 y.+ lerde 009a/216, 014b/356 

 y. olursa 011b/284 

 y.+ üŋ 003b/67 

yit - yetmek -14- [Tr] 

 y.- di 005a/105 

 y.- dügince 012b/312 

 y.- e 028a/827 

 y.- en 045a/909 

 y.- er 006a/133, 014a/353, 

026b/787, 028a/836, 048a/1003 

 y.- er bir 007b/171 

 y.- erler 028a/825 

 y.- meyince 006a/137 

 y.- mez 010b/254 

 y.- ürür 003b/65 

yit - yola çıkmak -3- [Tr] 

 y.- e 011b/277 

 y.- eler 015b/391  

yitmiş yetmiş -1- [Tr] 

 y.  051a/1089 

yiyle - koklamak -1- [Tr] 

 y.- yeyin 012b/308 

yoà bk. yoú -3- [Tr] 

 y.  010a/237 

 y.+ ıdı 014a/353 

 y.+ ımış 026a/777 

yoòsa yoksa -1- [Tr] 

 y.  049b/1051 

yoòsul yoksul  -3- [Tr] 

 y.  005b/126, 051b/1104 

 y.+ ın 009a/219, 014b/359 

yoúluú yokluk, hiçlik -1- [Tr] 

 y.+ a 007b/168, 046b/959 

yol yol -65- [Tr] 

 y.  006b/140, 010a/247, 011a/267, 

014a/341, 029a/850, 029a/851, 045a/915, 

046b/956, 047a/968 

 y.+ a 001b/13, 002b/46, 004a/78, 

005a/100, 005a/104, 014a/340, 015b/381, 

016b/417, 025a/750, 028b/841, 028b/847, 

046b/955, 052b/1140 

 y.+ da 002a/31, 006b/140, 

010a/240, 012b/313, 014b/354, 014b/365, 

015a/366, 045b/917, 049b/1039, 

049b/1040 

 y.+ dan 003a/48, 013a/314, 

014b/365, 015a/377, 028b/838, 050b/1086 

 y.+ dur 014a/341 

 y.+ ı 006b/140, 045a/917, 046b/959 

 y.+ ın 051a/1103 
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 y.+ ına 006b/144, 010a/236, 

013a/322, 013b/338, 013b/339, 026b/789, 

030b/893, 048b/1017 

 y.+ ında 012b/302, 015b/384, 

030a/877 

 y.+ ından 048b/1014 

 y.+ ını 002a/24, 026b/784, 

051b/1116 

 y.+ larda 013a/315 

 y.+ larına 004b/86 

 y.+ um 010b/250, 014a/346 

 y.+ un 025b/764, 049b/1043 

 y.+ unca 028a/828 

 y.+ uŋ 030b/893 

 y.+ uŋuz 027a/802 

yolca yol boyunca -1- [Tr] 

 y.  025a/747 

yoldaş arkadaş, yol arkadaşı -8- [Tr] 

 y.  045a/915, 049a/1026, 052a/1128 

 y. eylegil 008b/195 

 y.+ ısın 017a/443 

 y.+ larum 026a/776 

 y. olmaduŋ 030a/882 

 y. olsa ol 009a/209 

 y. olursa 002b/36 

yor - yorumlamak -1- [Tr] 

 y.- asın 007b/178 

yoú yok, değil -26- [Tr] 

 y.  005b/123, 010b/251, 011a/270, 

015b/384, 016a/404, 025a/748, 026b/785, 

029a/855, 045b/925, 045b/927, 049b/1043 

 y. almış 052b/1144 

 y. bir 024b/734 

 y.+ dan 024b/732 

 y.+ dur 003b/62, 004b/87, 

008b/199, 009b/223, 011a/273, 017a/431, 

025a/739, 025a/746, 026b/785, 030b/899, 

050a/1067 

 y.+durur  027a/797 

 y.+ tur 049a/1024 

yön taraf, cihet -2- [Tr] 

 y.+ in 049a/1024 

 y.+ üm 049a/1022 

yu - yıkamak, temizlemek -3- [Tr] 

 y.- dum 016a/411 

 el y.- mışam 016b/423 

 y.- yucaàaz 045a/904 

yut - yutmak, yemek içmek -1- [Tr] 

 y.- ar 013a/326 

yum - kapatmak, örtmek -1- [Tr] 

 y.  002b/42 

 y.- uban 051a/1102 

yumurda bk. yumurta -1- [Tr] 

 y.+ yduŋ 030b/894 

yumurta  yumurta -1- [Tr] 

 y.+ dan 024b/732 

Yÿnus  1. Yunus Emre -98- [Tr] 
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 Y.  001b/13, 002a/27, 002a/33, 

002b/46, 003a/51, 003a/57, 003b/62, 

004a/73, 004a/78, 004a/83, 004b/92, 

004b/97, 005a/106, 005b/116, 005b/122, 

006a/129, 006a/136, 006b/150, 007a/157, 

007a/165, 007b/175, 009a/214, 009b/226, 

009b/231, 010b/248, 010b/256, 011a/265, 

011a/272, , 011b/285, 012b/312, 013a/319, 

013a/325, 014a/344, 014b/364, 015a/380, 

015b/386, 015b/394, 016a/411, 025a/750, 

025a/755, 026b/783, 026b/789, 027a/802, 

027b/816, 028a/828, 028b/838, 029a/852, 

029b/870, 029b/875, 030a/888, 045a/916, 

045b/924, 046a/933, 046a/939, 046b/949, 

046b/955, 048b/1019, 049a/1029, 

049a/1036, 049b/1043, 050a/1068, 

050b/1078, 051a/1093, 051a/1100, 

051b/1107, 051b/1116, 052a/1137 

 cÀn-ı Y.  050b/1078 

 Y.+ a 013a/320, 017a/431, 

028b/845, 029a/862, 030a/882 

 Y.+ dan 012a/296 

 Y.+ dur 009a/219, 014b/359 

 Y.+ ı 010a/239, 050b/1084 

 Y. ol 025a/740 

 Y.+ uŋ 006b/143, 013b/338, 

048a/1005, 050a/1055, 052b/1143 

 2.Yûnus peygamber  

 Y. 005a/111 

Y. Emre  011b/280, 016b/417, 025b/761, 

026a/777, 027a/795, 027b/809, 028a/822, 

029a/857, 030b/896, 048a/995, 049b/1049, 

052a/1122, 052a/1131, 

 Y. Emre iken 016a/395 

Y. Emrem 012b/305, 013b/332, 014b/354, 

017a/445 

yur- yorulmak -1- [Tr] 

 y.+ ıla 050a/1053 

Yÿsuf Kardeşleri tarafından kuyuya atılan 

ve güzelliğiyle tanınan peygamber -7- 

[AR] 

 Y.  012b/304 

 Y.-ı KenèÀn 051b/1111 

 Y.+ daúı 029b/873 

 Y.+ ı 013a/323 

 Y.+ ıla bir 005a/109 

 Y.+ lar 015b/382 

 Y.+ uŋ 026b/792 

yut - yutmak -2- [Tr] 

 y.- sa 002a/30 

 y.- ulmayasın 002b/43b 

yuva -2- [Tr] 

 y.+ da 030b/ 

 y.+ ŋdan 048a/1003 

yuya yuva-1- [Tr] 

 y.  046b/958 

yüce yüksek, büyük -14- [Tr] 
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 y.  004b/90, 006a/130, 006a/134, 

009a/216, 014b/356, 025a/747, 047a/974 

 y.+ dür 007a/161 

 y. eyleyen 009a/217, 014b/357 

 y.+ si 047a/960, 047a/968 

 y. úıldum 016b/420 

 y. úılmışam 016b/425 

yük yük, taşınan şey -2- [Tr] 

 y.+ idür 028a/836 

yükse yüksek -1- [Tr] 

 y.+ den 028a/829 

yüksek  yüksek -1- [Tr] 

 y.  028b/838 

yürek kalp, gönül -3- [Tr] 

 y.+ de úalur 051b/1109 

 y.+ deki 052b/1140 

 y.+ i 014a/341 

 y.+ ini 030b/896 

 y.+ üŋ 007a/153 

yüri - : yürümek -1- [Tr] 

 y. 006a/132, 028a/828 

 y.- di 001a/03, 048b/1006, 

 y.- sem 048b/1017 

yürü - yürümek -8- [Tr] 

 y.- r 049a/1030, 051a/1087, 

051a/1090, 051a/1091, 051a/1092, 

051a/1093 

 y.- rdüm 026a/771 

 y.- rsin 016a/397 

yüz yüz (100) 

 y. 007a/156, 011a/272, 014b/361, 

015a/368, 029a/857, 045b/919, 047a/969, , 

049b/1040, 049b/1041, 050b/1078 

yüz yüz, çehre  -51- [Tr] 

 y.+ i 001a/04, 008a/192, 011b/279, 

014a/348, 017a/444, 025a/748, 025b/759, 

045a/910 

 y.+ ile 048b/1012 

 y.+ in 005b/121, 007b/177, 

011b/279, 014a/347dile-di, 015a/378, 

025a/744, 047a/970, 047b/977 

 y.+ inde 012b/303, 012b/304, 

027a/804 

 y.+ inden 029b/864 

 y.+ ine 005b/121 

 y.+ ini 015a/366 

 y. süriyüp 027a/802 

 y.+ üm 008b/199, 011b/276, 

011b/283 

 y.+ ümi 003b/61, 016b/422 

 y.+ ümüzi 006a/128 

 y.+ ün 029b/864, 048a/992 

 y.+ üne 002b/42 

 y.+ üni 051a/1096 

 y.+ üŋ 025b/760, 050b/1080, 

051b/1115 

 y.+ üŋden 051b/1111 

 y.+ üŋe 030a/885, 030a/886 
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 y.+ üŋi 008a/184, 017a/437 

 y.+ ünüŋ 003a/49 

yüz - yüzmek -2- [Tr] 

 y.- en 014b/361 

 y.- er oldum 025a/741 

yüzlü yüzlü -1- [Tr] 

 y.  052a/1121 

yüz ùut –yönelmek  -1- [Tr] 

 y.- up 008b/205 

Z-Ô-Õ 

 

zÀà karga -1- [Tr] 

 z.+ ları 014b/362 

õaà karga -1- [FAR] 

 õ.+ ları 014b/364 

ôÀhir görünen, görünüş -5- [AR] 

 ô.  024b/737, 049b/1042, 

050b/1070 

 ô.+ em 025a/738 

 ô.+ üm 010a/245 

zÀhid sofu -3- [AR] 

 z.-i maàrÿr 006a/132 

 z. eyleyen 024b/733 

øaèìf zayıf -3- [AR] 

 ø.  009a/214, 030a/882 

 ø.+ ini 050b/1082 

 z.+ lerüŋ 001b/19 

zÀhir görünen, dış görünüş -1- [Tr] 

 z.+ üŋ 026a/781 

zamÀn zaman, vakit -9- [AR] 

 z.  017a/440, 027b/810, 047b/980, 

048a/1002 

 z.+ dı 050b/1082 

 z.+ e 030b/900 

 z.+ ı 008b/195 

 z. olısar 051a/1101, 051a/1103 

zÀr ağlayan, inleyen -6- [FAR] 

 z.  012b/311 

 z.+ aèaceb 012b/305, 029a/854 

 z.+ ı 005a/102, 030b/900 

 z.+ ılıúlar eyleyeyin z.+ i 

013b/334 

 z. olur 008a/187, 008a/188, 

013b/333 

zÀrılıú -2- [Tr] 

 z.+ lar 012b/311, 030b/891, 

030b/892 

 z.+ um 048a/1001 

õat kendi -1- [AR] 

 õ.+ uŋ 014b/360 

õebÀnì cehennemlikleri cehenneme atmaya 

memur melek -1- [AR] 

 õ.+ ler 015b/391 

õelìl alçak, rezil -1- [AR] 

 õ.  016a/405 

õerre küçük parça -7- [AR] 

 õ.  005b/119, 012a/300, 013b/339 

 õ.+ ce 010b/252 
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 õ.+ m 014a/351 

 õ.+ sin 004a/80 

 õ.+ sinüŋ 007a/161 

õerrece  küçükçe -1- [Tr] 

 õ.  014b/363 

zebÀnì cehennemlikleri cehenneme atacak 

melek -2- [AR] 

 z.  011b/277 

 z.+ lere virürler 025b/760 

zebìl pislik -1- [AR] 

 z. oluban 028a/827 

zebÿn zayıf, aciz, güçsüz -1- [FAR] 

 z. olur 046a/940 

zehr zehir -1- [AR] 

 z.+ iyile 026a/781 

ZekeriyÀ kavminin zulmünden kaöarken 

ağaçata öldürülen peygamber -1- [Tr] 

 Z.+ yıla 005b/114 

zelìl alçak, rezil -1- [AR] 

 z.  011b/282 

zemzem Kâbe civarıdaki meşhur kuyu  -1- 

[AR] 

 z.  016a/409 

zencìr zincir -1- [FAR] 

 z. eyler 051b/1113 

zeyn süs, bezek -1- [AR] 

 z. oldı 048a/995 

zì ãafÀ  hoş -1- [FAR] 

 z.  017a/445 

zihì ne hoş, ne güzel -3- [AR] 

 z.  012b/302, 049a/1020, 049a/1026 

õikir bk. õikr -2- [AR] 

 õ. eylegil 028b/839 

 õ. úılurıdum 026a/774 

õikr Allah’ı anma -6- [Tr]  

õ. 007a/159 

 õ. eyleyen 013a/321, 024b/732 

 õ. idelüm 030b/902 

 õ. iderler 027a/799, 046a/942 

 õ. itdiler 052a/1123 

 õ.+ ümdür 051a/1097 

zinÀ nikahsız çitleşme -1- [AR] 

 z. úılmayandur 045a/914 

zindÀn  karanlık ve sıkıntılı yer -1- [FAR] 

 z. +ı  026b/792 

 z.+ ıdur 026a/781] 

zinhÀr sakın, asla -12- [FAR] 

 z.  005a/106, 005b/124, 009b/222, 

009b/227, 025b/762, 025b/764, 025b/765, 

025b/766, 025b/767, 026b/782, 028b/849 

zìrÀ çünkü, şundan dolayı -6- [Tr] 

 z.  006a/130, 006a/133, 014b/360, 

014b/362, 046b/954, 048b/1006 

ziyÀn zarar, kayıp -5- [FAR] 

 z.  005a/103, 012a/296, 050a/1059 

 z.+ a 025b/756 

 z. olısar 051a/1102 

ziyÀret  görmeye gitmek -3- [AR] 
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 z.+ dür 003a/58 

 z. eyledi 050b/1083 

 z. iden 016a/406 

ôuhÿr ortaya çıkma, görünme -1- [AR] 

 ô.+ a 029b/866 

ôulmet  karanlık -1- [AR] 

 ô.+ de 031a/903 

Zü’l - CelÀl Celâl sahibi Allah -1- [AR] 

 Z. 012a/295 

ZüleyòÀ Hz.Yûsuf’un refikası  -1- [FAR] 

 Z.  012b/304 

ÕülfúÀr Hz. Muhammed’in Hz. Ali’ye 

hediye ettiği kılıç -1-  

 Õ.  013a/322 
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2.RİSÂLETÜ’N-NUSHİYYE  

DİZİN-SÖZLÜK 

 

 

A, Á 

 

a o  [Tr] 

 a. ŋa  022b/629 

 a.+ nca 018a/462 

 a.+ nda 019b/513, 022a/606, 

022a/613 

 a.+ nda ola 019a/499 

 a.+ ndan 018a/464, 019b/523, 

024a/707 

 a.+ nı 018a/449, 018a/460, 

018a/463, 018b/480, 018b/484, 019a/487, 

019a/489, 019a/502, 020a/526, 020a/539, 

021b/600, 022a/610, 022a/617, 022b/623, 

022b/626, 024b/711, 024b/713, 024b/714 

 a.+ nı ol 022b/625 

 a.+ nlara 024b/712 

 a.+ nuŋ 018b/475, 018b/477, 

018b/478, 019a/499, 021b/594, 022a/614, 

022a/615, 022a/616, 022b/622, 022b/630  

 a.+ nuŋçün 018b/473, 018b/476, 

019a/498, 020a/531, 021b/590 

 a.+ nuŋdur 020a/537 

 a.+ nuŋıla 020a/542 

 a.+ nuŋiçün 020b/554, 021a/563 

a.+ nuŋla 020b/550 

a.+ ŋa 018a/448, 018a/450, 020a/539, 

020b/555, 021b/599, 022b/626, 022b/635, 

023a/640  

 a.+ ŋundur 020a/537 

èaãÀ değnek sopa  [AR] 

 èa.  022a/618, 022b/620 

aãıl gerçek  [AR] 

 a.  018b/483 

èÀãì ahlâkı bozuk  [AR] 

 èÀ.  018b/475, 020a/539 

èaãr yüzyıl [AR] 

 èa.  023b/669 

èaşr Ku’ân-ı Kerîm’de on ayet okunan 

kısım [AR] 

 èa.  023a/645   

èaceb acaba, hayret, gariplik [Tr] 

 èa.  020b/548, 023b/671 

aç - açmak [Tr] 

 a.  021b/587 

 a.- asıdur 024b/729 

 a.- up 018a/467 

ad isim [Tr] 

 a.+ ı 018b/478, 022b/623 

 a. oldı 018a/448 

Àdem insan [AR] 

 À.+ den idi 018a/461 

adım adım  [Tr] 
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 a.  022a/603 

èadl adalet [AR] 

 èa.  021b/594 

 èa.-i pertevindendür 018a/459 

èaduvv düşman, hasım  [AR] 

 èa.  021a/565 

èadÿ düşman, yağı [AR] 

 èa.+ sın 021a/566 

 èa.+ sidür 021b/591 

Àfet büyük felâket, belâ [AR] 

 À.  019b/517 

aàız ağız [Tr] 

 a.+ ı 022b/630 

aóvÀl durumlar [AR] 

 a.+ i 022a/614 

 a.+ ini 024a/701, 024b/714 

aú - akmak, dökülmek [Tr] 

 a.- dı 019b/514 

 a.- maz 024a/688öz.ini 

Àúıbet  son [AR] 

 èÀ.  024a/699 

èaúıl akıl, us [AR] 

 èa.  018a/458, 018b/485, 019a/501, 

019a/502, 020a/536, 021b/594, 021b/595, 

021b/599, 024a/701, 024a/702  

 èa.+ dan 021b/593 

èÀúil akıllı kimse [AR] 

 èÀ.+ iseŋ 019a/488 

èaúl akıl, us  [AR] 

 èa.  019a/487, 021b/596 

 èa.-ı cüzéiyedür 018a/458 

 èa.-ı küllìdür ol 018a/458 

 èaúl –ı maèìşetdür  

 èa.+ a 020a/532, 020a/533 

 èa.+ ı 018a/458 

 èa.+ uŋ 024a/703 

al - almak [Tr] 

 a.- a 018a/465, 020b/557, 023a/644 

 a.- ayıduŋ 024a/697 

 a.- dı 020a/534, 023a/640, 

023a/647, 023a/653 

 a.- mış 022b/626, 022b/630, 

023b/677, 023b/678 

 a.- ur 020a/528, 022a/611, 

024a/710 

 a.- urlardı 019b/512 

èalÀ şeref, şan [AR] 

 èa.  018a/452 

alçaúlıú basitlik, şeref yoksunluğu [Tr] 

 a.+durur  021b/599 

 a. irdi 021b/600 

alda - kandırmak [Tr] 

 a.- dı 019a/500, 021b/586 

èalem bayrak [AR] 

 a.  019b/506 

èÀlem dünya, cihan [AR] 

 èÀ.  018b/478, 023b/667 

 èÀ.+durur  018b/469 
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Àlet vasıta, makine [AR] 

 À.  018a/456 

èÀlim çok okumuş, bilgin [AR] 

 èÀ.+ ler 018b/479 

èamel iş, niyet [AR] 

 èa.  023b/660 

 èa.+ üŋ 023a/653, 024a/696 

 èa.+ üŋdür 024b/720 

ammÀ ama  [Tr] 

 a. 018a/458, 018a/459 

aŋ - anmak [Tr] 

 a.- asın 024a/694ne 

 a.- maduŋ 019a/490 

 a.- maga úalmazdı 024a/696 

anıú hazır [Tr] 

 a.  023b/663 

aŋsuzın aniden, birdenbire  [Tr] 

 a. 022a/619 

ara ara, orta [Tr] 

 a.+ da 021a/569 

 a.+ dan 023b/677 

arı temiz [Tr] 

 a.  022b/631 

èarş dokuzuncu kat gök [AR] 

 èa.+ da 024a/706 

 èa.+ ıla 024a/707 

èarø bir büyüğe sunma [AR] 

 èa. úıldı 024a/702 

Àsÿde  rahat, gailesiz [FAR] 

 À. +turur 019a/498 

aş - geçmek, aşmak [Tr] 

 a.- maduŋ 024a/693 

aşaàı aşağı [Tr] 

 a.+ a 020a/540 

èÀşıú birine, bir şeye tutkun  [AR] 

 èÀ.+ dur 024a/708 

 èÀ.+ ısa 018b/484 

at at [Tr] 

 a.  019a/505 

 a.+ ı 018b/469, 021a/577 

 a.+ ları 019b/511 

at - atmak [Tr] 

 a.- duŋ  021a/572 

èaùÀ  bağışlama, verme [AR] 

 èa.+yı  020a/537 

ÀvÀre serseri, boş gezen [FAR] 

 À.  023a/641 

ÀvÀreliú serserilik  [Tr] 

 À.  024a/692 

ay ay  [Tr] 

 a.  021b/595 

 a.+ uŋ 024b/730 

ayaú  [Tr] 

 a.+ ına 019a/495 

ÀyÀt Kur’ân’ın cümleleri [AR] 

 À.  023b/669 

èayb utanılacak şey, kusur [AR] 

 èa.+ uŋ 024b/729 



393 
 

aydın aydınlık [Tr] 

 a. oldı 024b/725 

aydur – söylemek [Tr] 

 a.- am 022a/608 

èayne’l  yaúìn görerek inanma [AR] 

 ìmÀn-ı èa.  018a/458 

 a.  018a/448, 018a/459 

ayruú başka, yabancı [Tr] 

 a.+ a 020b/557, 022a/609, 

024a/680, 024b/717 

 a.+ ı 022b/627, 024a/683 

 a.+ ısı 022a/612, 023b/662 

 a.+ lar 024a/681 

ayt - sormak [Tr] 

 a.- a 023b/676 

az - azmak, yoldan çıkmak [Tr] 

 a.- dum 019a/490 

azÀd kurtulmuş, serbest olan [FAR] 

 a. oldı 019b/520, 019b/521 

èaôìm büyük, ulu, iri [AR] 

 èa.  018a/463 

èazìz muhterem  [AR] 

 èa.  021b/594 

èAzrÀéìl ölüm meleği [AR] 

 èA. ol 023a/644 

B 

baàla - bağlamak [Tr] 

 b.- mışdur 021a/575 

bahÀ kıymet, değer [FAR] 

 b.+ dur 022a/605 

 b.+sı  018b/475 

bahÀne  vesile, sebep [FAR] 

 b.+ sin 024b/717 

baòt talih, kader, kısmet [FAR] 

 b.  020a/537 

baŋa bana  [Tr] 

 b.  021b/592, 022a/601, 022a/604, 

022a/605, 022a/608, 022b/622, 022b/624, 

022b/625, 023b/659, 024a/703 

baã - basmak [Tr] 

 b.- a 022a/618 

 b.- am 022a/606 

 b.- ar 022a/609 

baş baş [Tr] 

 b.+ a 020b/559 

 b.+ dan 023b/659 

 b.+ ı 019b/512 

 b.+ ında 020a/535, 020a/538 

 b.+ larıdur 018a/459 

başar –başarmak, üstesinden gelmek  [Tr] 

 b.- an 024b/711 

 b.- asın 021b/584 

 b.- maya 022a/603 

 baú - bakmak [Tr] 

 b.- a 022b/620, 024b/713 

 b.- agör 024b/728 

 b.- amayan 020a/526 

 b.- arısaŋ 018a/462, 024b/719 
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 b.- ma 021b/586 

 b.- maz 019b/509, 024a/688 

 b.- saŋ 020b/553 

 b.- up 020b/561 

baúıcı bakıcı [Tr] 

 b.  024b/718 

baúış bakış [Tr] 

 b.+ ına 024b/722 

bÀùın iç, gizli, görünmeyen [AR] 

 b.  023a/653, 024b/712, 024b/714 

 b.+ uŋ 024b/715 

bazÀr bk. bÀzÀr  [FAR] 

 b.+ ı 024a/687 

 b.+ ın 021a/573 

bÀzÀr pazar, çarşı [FAR] 

 b.  023a/648 

beg bey  [Tr] 

 b.+ e 023b/663 

begen – beğenmek, hoşlanmak  [Tr] 

 b.- me 020b/548 

 b.- mez 020a/540, 023a/649, 

023b/675 

 b.- üp 020b/561 

bekle –beklemek, sabretmek [Tr] 

 b.- r 019a/493 

belÀ gam, keder, musibet [AR] 

 b.+ dan 021b/595 

ben ben [Tr] 

 b.  019a/490, 019a/492, 022a/607, 

022a/608, 022b/622 

023b/658, 023b/659 

 b.+ de 022a/606 

 b.+ den 020a/536 

 b. +em   022a/605 

 b.+ i 019a/488, 019a/490, 

019a/500, 022a/609 

 b.+ üm 018a/452, 020a/541, 

022a/602, 022a/603, 022a/607, 022a/608, 

022a/609, 022b/624, 024a/682 

 b.+ ümile 022a/601 

bencileyin benim gibi [Tr] 

 b. 022a/603 

beŋiz yüz, çehre [Tr] 

 b.+ i 018b/486 

benze – benzemek  [Tr] 

 b.- mez 022a/614 

berk sağlam [Tr] 

 b.+ imiş 019a/492 

berü beri [Tr] 

 b.  021b/587, 023b/671, 024a/699 

 b.+ sin 023b/670 

besle – beslemek [Tr] 

 b.- yenler 024a/706 

beş beş [Tr] 

 b.  021a/576 

beze - bezemek, sülemek [Tr] 

 b.- düŋ 023a/647, 023a/649 
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bırak - bırakmak [Tr] 

 b.- dur 020a/533 

bì –çÀre çaresiz  [FAR] 

 b. 021a/581 

bìgÀne  kayıtsız [FAR] 

 b.+ sin 024b/717 

bikir dokunulmamış  [AR] 

 b.+durur 019b/525 

bi’llah  Allah için [AR] 

 b. ol 022a/612 

bil - bilmek  [Tr] 

 b.  019a/491, 020b/556, 021b/591, 

024b/729 

 b.- di 019a/487, 019b/525, 

022b/637 

 b.- dügin 019b/514, 022b/638 

 b.- emedüŋ 021a/578 

 b.- esin 021a/570 

 b.- imedüm 019a/500 

 b.- imezsin 021b/589 

 b.- indi 024b/725 

 b.- inmez 022a/616 

 b.- mek 018a/459 

 b.- mez 018b/473, 018b/476 

 b.- mezsin 024b/730 

 b.- ür 022a/617 

 b.- ürem 022b/623 

 b.- ürler 020a/539 

bildür – bildirmek  [Tr] 

 b.- ür 018a/458 

bile bile, birlikte-[Tr] 

 b.  018a/454, 018a/455, 018a/456, 

018a/457, 020b/545, 023b/660,  024b/720 

bin - bk. biŋ- [Tr] 

 b.- enler 020a/541 

 b.- er 019a/505, 019b/511 

biŋ bin  [Tr] 

 b.  018a/452, 018a/459, 019b/525, 

024b/720 

 b.+ dür 018a/462 

 b. er 018a/459, 018b/479, 019a/494 

biŋ - binmek [Tr] 

 b.- er 023a/654 

bì-òoş hoş olmayan [FAR] 

 b.  024a/684 

bir bir [Tr] 

 b.  018a/446, 018a/458, 018b/485, 

018b/486, 019a/488, 019a/489, 019b/506,  

020a/538, 020b/552, 020b/556, 021a/573, 

021a/574, 021a/579, 021b/582, 021b/583, 

021b/585, 021b/587, 021b/594, 021b/599, 

022a/601, 022a/603, 022a/614, 

022a/617,022b/622, 023a/646, 023a/650, 

023a/656, 023a/657, 023b/661, 023b/672, 

024a/690, 024a/692, 024a/694, 024a/695, 

024a/693, 024a/705, 024a/709, 024b/718 

 b. +i 018a/458, 018a/466 

 b.+ si 018a/465, 019a/494 
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 b.+ inüŋ 018a/459 

biraz biraz [Tr] 

 b.  021a/574 

bire bir  [Tr] 

 b.  023b/661 

birik - birikmek  [Tr] 

 b.- esin 020b/545 

 b.- ser 022a/602 

birin birin birer [Tr] 

 b.  018a/460, 019a/501 

birle beraber [Tr] 

 b.  019a/490, 023b/660 

birlik birliktelik -1- [Tr] 

 b.  023b/660 

birúaç birkaç [Tr] 

 b.  018a/461 

bisle - bk. beslemek [Tr] 

 b.- riseŋ 018b/472 

Bismillah besmele [AR] 

 B.  018a/447 

bit - bitmek [Tr] 

 b.- mez 022a/606 

bitür - bitirmek, tamamlamak [Tr] 

 b.- medüŋ 023b/668 

biz biz -6- [Tr] 

 b.  019b/516 

 b.+ e 019a/502, 019a/503, 

020b/553, 023b/675, 023b/676 

 b.+ i 023b/674 

boyıca  boyu kadar [Tr] 

 b. 023a/654 

boyun boyun -1- [Tr] 

 b.+ ında 022a/618 

boz - bozmak -1- [Tr] 

 b.- maàa 022a/605 

bölük bölük, kısım -3- [Tr] 

 b.  018a/459 

 b.+ densin 018a/459 

böyle böyle, bu şekilde -2- [Tr] 

 b.  024a/685, 024a/692 

bu bu -71- [Tr] 

 b.  018a/459, 018a/460, 018a/461, 

018a/462, 018b/471, 018b/473, 018b/477, 

018b/484, 019a/497, 020b/552, 020b/553, 

020b/556, 021a/567, 021a/568, 021a/569, 

021a/571, 021a/576, 021a/578, 021a/581, 

021b/582, 021b/585, 021b/586, 021b/587, 

021b/591, 022a/603, 022b/621, 023a/642, 

023a/643, 023a/647, 023a/650, 023a/651, 

023a/653, 023a/654, 023a/656, 023b/659, 

023b/660, 023b/661, 023b/667, 023b/670, 

023b/673, 023b/674, 023b/676, 023b/677, 

024a/698, 024b/724 

 b.+ lar 019b/520, 019b/521, 

020a/528 

 b.+ lara 019a/496, 024a/707 

 b.+ lardan olmayasın 018b/471 

 b.+ laruŋdur 020a/531 
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 b.+ nca 021a/571, 021b/593, 

023b/669, 023b/670, 023b/676, 024a/699 

 b.+ nda 021a/580 

 b.+ ndan 023b/664 

 b.+ nı 019b/508, 023a/649,  

 b.+ nlar 018a/459 

 b.+ nlaruŋ 018b/469 

buàz kin, nefret -1- [AR] 

 b. ola 022b/632 

bugün bugün -1- [Tr] 

 b.  019a/500 

bugüŋ bk. bugün -1- [Tr] 

 b.  021a/579 

bul - bulmak -8- [Tr] 

 b.- asın 023a/657 

 b.- ımadum 023b/658 

 b.- sa 023a/639 

 b.- undı 024b/725 

 b.- unmaz 022a/616, 024b/716 

 b.- ur 020b/558, 024a/708 

buŋal -  bunalmak, sıkıntıya düşmek -3- 

[Tr] 

 b.- ana 021b/594 

 b.- dı 019b/510 

 b.- ı 019a/491 

BurÀú Hz. Muhammed’in Miraç’ta bindiği 

at -1- [AR] 

 B.  019a/505 

buş - kızmak, öfkelenmek -1- [Tr] 

 b.- an 021a/570 

buşmaú kızmak -1- [Tr] 

 b.  018a/456 

buşu kızgınlık, öfke -13- [Tr] 

 b.  022a/605, 022a/610, 022a/611, 

022b/626, 022b/628, 022b/630, 022b/632, 

023b/677, 023b/678 

 b.+ dan 022b/628, 023a/644 

 b.+ dan ol 022a/613 

 b.+ yıla 023a/643 

buyur – buyurmak, emretmek -3- [Tr] 

 b.- dı 018a/447, 024a/703 

 b.- ur 019a/495 

bünyÀd asıl, esas, temel -1- [FAR] 

 b. oldı 018a/448 

bütün bütün, tam -1- [Tr] 

 b.  019b/521 

C 

cÀn can, ruh -27- [FAR] 

 c.  018a/450, 018a/451, 018a/466, 

018b/472, 018b/474, 019b/513, 019b/519, 

023b/672 

 c.+ a 018a/451 

 c.+ da 018a/459 

 c.+ ı 018a/449, 019a/502, 

019b/512, 020a/539, 020a/543, 024b/724 

 c.+ ıla 018a/457, 018a/459 

 c.+ ın 020b/544, 022a/611 

 c.+ lar 024a/708 
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 c.+ um 024b/711 

 c.+ uŋ 018b/472, 023a/644 

 c.+ uŋa 021b/599 

cÀnlu canlı -1- [Tr] 

 c.  020b/544 

cÀsÿs hafiye, gizli haberler öğrenen -3- 

[FAR] 

 c.  020a/533 

 c.+ a 020a/536 

 c. olan 020a/532 

cevÀb sorulan şeye karşılık -1- [AR] 

 c. virür 022b/624 

cihÀn dünya, alem -7- [FAR] 

 c.  018a/462, 022a/604 

 c.+ a 019b/514 

 c.+ ca 018a/462 

 c.+ da 022a/616 

 c. +durur 018a/463 

 nefs-i c.+ dan 018a/464 

 c.+ ı 018a/463 

cümle bütün, hep -20- [AR] 

 c.  019b/511, 020a/529, 020a/531, 

020b/556, 020b/558, 020b/559, 021b/592, 

021b/595, 023b/667, 024a/702 

 c.+ si 019b/509, 019b/510, 

019b/517, 019b/518, 019b/519, 024a/710 

 c.+ sinden 024a/706, 024b/722 

 c.+ ye 024a/687ne 

cüzéì kısmî -1- [AR] 

 c.+ dür 018a/458 

cüzéiye az, pek az -1- [AR] 

 èaúl-ı c.+ dür 018a/458 

Ç 

çaàır - çağırmak, davet etmek -1- [Tr] 

 ç.- dum 019a/504 

çaàrış – bağrışmak  -1- [Tr] 

 ç.- urlar 019b/507 

çaúıcı çakıcı -1- [Tr] 

 ç.  024b/718 

çÀpük çabuk, tez -1- [FAR] 

 ç. olmaú 023b/662 

çÀpüklik çabukluk  -1- [Tr] 

 ç. it 021b/588 

çÀresüz çaresiz -1- [Tr] 

 ç.  020b/548 

çarò felek, gök -1- [FAR] 

 ç.+ a 021a/576 

çÀşni çeşni, lezzet -1- [FAR] 

 ç. virmez 024a/690 

çāvÿş onbaşıdan sonra gelen erbaş -1- 

[FAR] 

 ç.+ lar 019b/507 

çerÀà fitil, mum -1- [FAR] 

 ç.  024b/723 

çeri asker -1- [Tr] 

 ç.+ si 019a/494 

çıú - çıkmak -5- [Tr] 

 ç.- a 020b/552, 023a/639 
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 ç.- agelür 022a/619 

 ç.- amazın 019a/492 

 ç.- dı 019b/506 

çıraú kandil, mum -2- [FAR] 

 ç.  024b/725, 024b/726 

çoú çok -2- [Tr] 

 ç.  018b/483, 024a/682 

çöp çöp, pislik -1- [Tr] 

 ç.  022a/618 

çü gibi -2- [FAR] 

 ç.  023a/653, 024a/686 

çün gibi -6- [FAR] 

 ç.  018b/480, 018b/481, 019a/487, 

019b/523, 020a/529, 022b/625 

 

D 

 

daòı bile, dahi -20- [TR] 

 d.  018a/447, 018a/448, 018a/458, 

018a/459, 019a/495, 019a/503, 019b/525, 

022a/609, 022b/638, 023a/648, 024a/688, 

024a/691, 024a/693, 024a/695, 024b/720, 

024b/724 

dalÀl doğru yoldan sapma -1- [AR] 

 d.+ dür 022a/612 

daèvā mesele -1- [AR] 

 d.  018b/484 

dÀyim  devamlı, sürekli -1- [AR] 

 d.  022a/612 

de bağlaç de -4- [Tr] 

 d.  019b/512, 022a/607, 022a/613, 

023a/653 

degme  herbir -1- [Tr] 

 d.  019b/507 

degül değil -4- [Tr] 

 d.  022a/609, 023a/656, 023b/672 

degür -  değdirmek, ulaştırmak -2- [Tr] 

 d.- ü 020a/536 

 d.- ür 020a/533 

dek kadar -1- [Tr] 

 d.  022a/609 

del - delmek -1- [Tr] 

 d.- e 022b/635 

delìl yol gösteren, şahit, belge -1- [AR] 

 d.  024b/725 

delim çok, pek çok -3- [Tr] 

 d.  018b/486, 023b/678 

 d.+ dür 023a/655 

delü- deli -1- [Tr] 

 d.+ sin 021a/580 

dem zaman -3- [FAR] 

 d.  020a/528, 021a/574, 022a/601

   

dembedem daima -1- [FAR] 

 d.  024b/727 

demür demir-1- [Tr] 

 d.  019a/495 
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depret – kımıldatmak, hareket ettirmek -2- 

[Tr] 

 d.- mege 018a/449 

 d.- meye 022a/618 

derd gam, keder -1- [FAR] 

 d.+ in 024a/701 

dermÀn ilaç, çare  -2- [FAR] 

 d.+ ı virgil 019a/488 

 d. oldı 018a/450 

destÀr sarık, tülbent -1- [FAR] 

 d.  023a/648 

devlet bahtiyarlık -5- [Tr] 

 d.  020a/537, 020b/546, 023b/665 

 d.+ i 020b/547 

 d.+ ile i024b/728 

di - söylemek, demek -32- [Tr] 

 d.  024a/686 

 d.- di 019a/497 

 d.- dise 024a/702 

 d.- dügüm 024b/726, 024b/727 

 d.- düm 018b/485 

 d.- me 024b/713 

 d.- medi 023b/671 

 d.- medüŋ 023b/661 

 d.- medüŋ bir 019a/489 

 d.- megil 024a/683 

 d.- mek 019b/523, 024a/684 

 d.- meye 023b/664 

 d.- p 020b/546 

 d.- r 020a/532, 020a/536, 021b/599 

 d.- riseŋ ol 018b/482, 

024a/688öz.ini 

 d.- rler 020a/539, 022a/605, 

022b/622 

 d.- yene 020a/541 

 d.- yesin 024b/721 

 d.- yeyim 018a/460 

 d.- yeyin 022b/626, 023b/664 

 d.- yü 019a/503, 022b/633, 

023b/676, 024a/685 

 d.- yüben 019a/500 

dìdÀr yüz, çehre -2- [FAR] 

 d.  024b/726 

 d.+ a 018a/459 

dil gönül -1- [Tr] 

 d.+ i 022b/630 

 d.-i teng 024a/700 

dile - arzulamak, istemek -5- [Tr] 

 d.- r 018a/465, 024a/701 

 d.- r bir 018a/446 

 d.- riseŋ 023b/666 

 d.- rseŋ 020b/547 

dilek -1- [Tr] 

 d.  023b/666 

 d.+ üŋ 021a/579 

dìn Allah’a inanma ve bağlanma -3- 

[AR] 

 d.  021b/590 
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 d.+ üŋ 018b/481, 021b/591 

 d.+ nin 021b/591 

diŋ bk. dìn -1- [Tr] 

 d.+ e 018a/462 

diŋle - dinlemek -2- [Tr] 

 d.  018a/460, 022a/606 

 d.- medüŋ 021a/573 

 d.- riseŋ 020a/532 

dire - diremek -1- [Tr] 

 d.- mez 021b/597 

diri canlı -1- [Tr] 

 d.  021a/580 

dirìàÀ yazık, eyvahlar olsun -2- [FAR] 

 d.  020b/559, 021a/572 

diril - dirilmek, canlanmak -3- [Tr] 

 d.- emedüŋ 021a/578 

 d.- mez 018b/473, 018b/476 

dirilik canlılık -1- [Tr] 

 d.+ ini 021a/578  

  

dirlik hayat, dirilik, geçim -5- [Tr] 

 d.  018b/473, 018b/476, 022b/632, 

023b/660 

 d.+ dür 021a/581 

 d.+ e 020a/527 

 d.+ i 024a/710  

d.+ inden 020b/555 

d.+ iŋe 021a/568 

d.+ üŋ 021a/567  

dirlük bk. dirlik -1- [Tr] 

 d.+ üŋe 024b/717 

dìvÀn şiir mecmuası -2- [AR] 

 d.+ ı 022b/626 

 d.+ ına 018b/471 

dìvÀr duvar -1- [FAR] 

 d.  022b/635 

 d.+ ı 019a/492 

 d.+ ın 023a/647 

doàru doğru -1- [Tr] 

 d.  022b/627 

dost sevilen kimse, Allah -11- [FAR] 

 d.  021a/573, 022b/630, 022b/631, 

022b/632, 022b/633, 022b/634 

 d.+ ı 021a/564, 023b/676 

 d.+ ıla 023a/652 

 d.+ uŋ 021a/566 

 d.+ uŋa 021a/570 

dög - dövmek-1- [Tr] 

 d.- er 019b/509 

dön - dönmek -1- [Tr] 

 d.-esin  020b/560 

 d.- üben 022b/620 

dört dört -6- [Tr] 

 d.  018a/454, 018a/455, 018a/456, 

018a/457, 018a/459 

döşek döşek, yatak -1- [Tr] 

 d.+ inde 022b/634 

dut - tutmak -1- [Tr] 
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 d.- a 018a/459 

duy - duymak -1- [Tr] 

 d.- mış 024a/699 

duzaú tuzak, cehennem -1- [FAR] 

 d.+ ına 021b/588 

düket –tüketmek  -1- [Tr] 

 d.- medin 021b/600 

dün gece  -2- [Tr] 

 d.  019b/520, 023b/668 

dünyÀ âlem, yer yuvarlağı -5- [AR] 

 d.  018a/458, 021a/574 

 d.+ nuŋ 021b/586 

 d.+ ya 021a/575 

 d.+ yı 018b/480 

dünya bk. dünyÀ  -1- [Tr] 

 d.  021b/586 

düriş çaba göstermek -1- [Tr] 

 d.  023b/673 

dürlü türlü -11- [Tr] 

 d.  018a/454, 018a/455, 018a/456, 

018a/457, 021b/595, 023b/676 

 d.+ dür 018a/458 

 d.+ dür bir 018a/458 

 d.+ si 018a/458 

dürüst doğru, düzgün  -1- [FAR] 

 d. olmayınca 023a/651 

düş - düşmek -8- [Tr] 

 d.- di 020a/541 

 d.- di oldı 019b/510 

 d.- e 022b/631 

 d.- enlerüŋ 020a/543 

 d.- er 021b/597, 022a/611 

 d.- esin 020a/542, 020b/548 

 d.- üpdür 020a/529 

düşmÀn düşman, yağı -1- [FAR] 

 d.  021a/570 

düşmen bk. düşmÀn -1- [FAR] 

 d.+ e 019a/504 

düşvÀrlıú güçlük, zorluk -1- [Tr] 

 d.  020b/552 

düz - düzenlemek, yapmak -1- [Tr] 

 d.- er 024b/727 

dÿz dikici, diken -1- [FAR] 

 d.+e  023b/675 

 

düzenlik düzenli-1- [Tr] 

 d.  022a/605 

düzgün doğru-1- [Tr] 

 d.+ üŋ 024a/695 

E 

 

ebed sonu olmayan gelecek zaman -1- 

[AR] 

 e.  024b/712 

ebedì sonu olmayan -2- [AR] 

 e. úalur 020a/528, 024a/710 

ecel ömrün sonu -6- [AR] 
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 e.  021a/575, 021a/577, 021b/583, 

021b/584, 022a/602, 024b/729 

edeb iyi terbiye, naziklik -3- [AR] 

 e.  018a/457 

 e.+ in 018a/458 

 e.+ le 023b/661 

efàÀn acı ile haykırma -1- [FAR] 

 e.  019b/513 

eger eğer, şayet -10- [FAR] 

 e.  019a/490, 020a/526, 020b/547, 

021a/567, 021a/579, 021b/589, 023a/655, 

023b/665, 024a/696, 024a/697 

egri doğru olmayan -1- [Tr] 

 e.+ yiseŋ 024b/716 

egin sırt -1- [Tr] 

 e.+ leri 019b/521 

ehl sahip, usta -2- [AR] 

 e.+ i 019a/498 

 e.+ inüŋ 020b/554 

ejdehÀ büyük yılan -1- [FAR] 

 e.+ sı 021b/583 

ek - ekmek -1- [Tr] 

 e.- se 019b/525 

el el, organ -7- [Tr] 

 e.+ e 020a/538 

 e.+ i 021b/584, 022b/630 

 e.+ inde 019b/519, 021b/598, 

022a/618 

 e.+ üŋ 023a/645 

elóamdülillÀhì  Allah’a hamdolsun -1- 

[AR] 

 e.  018a/452 

emìn emniyet sahibi ,korkusuz -1- [AR] 

 e. olanlar 022a/615 

endişe bk. endìşe -2- [Tr] 

 e.+ sin 020a/542 

endìşe  düşünce -2- [FAR] 

 e. itme 019a/503 

 e.+ ŋ ol 024b/715 

 e.+ yile 020b/562 

er erkek, kişi -7- [Tr] 

 e.  018a/468, 018b/479, 019a/494, 

022a/604  

 e.+ i 018a/459, 020b/558 

 e.+durur 018a/468 

 eren adam, savaşçı -1- [Tr] 

 e.+ ler durur 019a/493 

esbÀb sebepler -1- [AR] 

 e.  023a/649 

esìr tutsak -2- [AR] 

 e. olmış 021b/593 

 e. olmuş 018b/479 

esle - uymak, dinlemek -2- [Tr] 

 e.- mez 019b/506 

 e.- riseŋ 018b/472 

esri - sarhoş olmak -1- [Tr] 

 e.- medi 022b/629 

esrük sarhoş -1- [Tr] 
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 e.+ i durur 022b/628 

ev ev -9- [Tr] 

 e.  022b/636, 023a/640, 024b/725 

 e.+ i 023a/639 

 e.+ in 024a/705 

 e.+ inden bir 020b/552 

 e.+ ine 022a/602 

 e.+ lerini 023a/653 

 e.+ ün 023a/640 

eyerlü eyerli -1- [Tr] 

 e.+ dür 018b/469 

eyi iyi -1- [Tr] 

 e. + sisen 024a/686 

eyle - eylemek, yapmak -10- [Tr] 

 nÿr e.- di 018a/451 

 şükür e.- di 018a/451 

 tefekkür e.- di 019a/501 

 temennÀ e.- gil 020a/531 

 gün e.- medüŋ 021a/573 

 neler e.- r 024a/705 

 pür e.- r 024a/705 

 varursaŋ e.- sen 021a/564 

 óikmet e.- yeydi 018a/446 

 şeró e.- yüp 024a/694ne 

 şeyu’llah e.  020a/530 

eyü iyi -1- [Tr] 

 e. olmaya 021a/571 

ezel başlangıcı olmayan geçmiş zaman -

1- [AR] 

 e.  024b/712 

F 

 

fÀnì ölümlü -1- [AR] 

 f.  021b/586 

fÀrià vazgeçmiş, çekilmiş -1- [AR] 

 f.  019a/498 

farìøa farz, Allah’ın emri -2- [AR] 

 f.  020a/529, 024a/687ne 

 f.+ dur 024a/684 

fÀyda faide, kazanç, yarar -1- [AR] 

 f.+ sı 021a/563 

faøl fazlalık, üstünlük -1- [AR] 

 f.+ ı 018a/459 

felek gökyüzü, sema -1- [AR] 

 f.  022a/603 

ferÀàÀt  vazgeçme, el çekme -1- [AR] 

 f. oldılar 019b/519 

ferdÀ yarın, yarınki -1- [FAR] 

 f.  024b/713 

fermÀn  emir, buyruk -1- [FAR] 

 f. oldı 018a/450 

ferrÀş döşeyen, döşemeci -1- [AR] 

 f.  023b/675 

ferş döşeme, yayma -1- [AR] 

 f.  024a/707 

fidì fedâ, -2- [AR] 

 f.  024b/711 

 f.+ yidi 024b/724 
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fikr fikir, düşünce -1- [AR] 

 f.+ üŋ 021b/585 

fitne belâ, ayartma -2- [AR] 

 f.+ ler 024b/727 

 f.+ sinden 022a/615 

fülan belirsiz bir şey, herhangi bir şahıs -

1- [AR] 

 f.  022b/622 

G-á 

 

àÀfil gaflette olan, uyuyan -5- [AR] 

 à.  024b/729 

 à.+ liú 021a/571 

 à. ola 023b/674 

 à. olma 022a/608, 022b/635 

àaflet gerçeklerden habersiz olma hâli -3- 

[AR] 

 à.  021b/582, 023a/642, 023b/660 

 à. +durur  023b/674 

àam keder, elem -2- [AR] 

 à.+ ını 022b/629 

 à.+ uŋ 024a/686 

àamgìn gamlı, kederli -1- [FAR] 

 à.  024a/700 

àanìmet düşmandan alınan mal, emeksiz 

kazanç  -2- [AR] 

à.  018a/453 

 à. oldı 019b/516 

àaraø hedef, gaye, istek -1- [AR] 

 à.  018a/466 

àavàÀ kavga -1- [FAR] 

 à.  022b/620 

àaybet  dedikodu -3- [AR] 

 à.  024a/700, 024a/705 

 à.+ e 024a/699 

àayrı başka -1- [AR] 

 à.  023b/664 

àÀzi ordunun başına geçen, savaşan -1- 

[AR] 

 à.  019b/511 

geç - geçmek, aşmak -9- [Tr] 

 g.- di 020b/562, 023b/661 

 g.- er 024b/730 

 g.- erler 019b/520 

 g.- esidür 024b/729 

 g.- mezdi 023b/677 

 g.- üp 021b/598 

 g.- ürdi 021b/598 

 g.- ürmez 020a/535 

geçür - geçirmek -3- [Tr] 

 g.- düŋ 023a/643 

 g.- mezler 023a/651 

 g.- üp 023b/668 

get - bk. git- -1- [Tr] 

 g.- ilmez 020a/526 

gel - -46- [Tr] 

 g.  020b/546, 021b/587, 023b/671, 

024a/689, 024a/703 
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 g.- di 018a/449, 018a/453, 

018a/454, 018a/455, 018a/456, 018a/457, 

018a/459, 019a/502, 019a/505, 019b/515, 

020a/533, 021a/577, 021b/596, 024a/685 

 g.- diyise 022b/637 

 g.- dügi 018a/459 

 g.- düm 019a/491 

 g.- düŋise 019a/503 

 g.- e 019a/504, 022b/631, 

022b/633, 022b/635, 023b/675, 023b/676 

 g.- en 018a/459 

 g.- enler 018a/459 

 g.- enlerüŋ 019a/502 

 g.- icek 022a/611 

 g.- ince 023a/639 

 g.- medüŋ 023a/650 

 g.- meklige 018a/450 

 g.- mez 022b/631 

 g.- üŋ 023a/656 

 g.- üp 019a/487, 019b/525, 

020a/534, 022b/625, 024a/700 

 g.- ür 018b/486, 022b/638 

 g.- ürse 018a/459 

gerek gerekmek, ihtiyaç duymak -14- [Tr] 

 g.  018a/459, 018b/474, 018b/483, 

018b/484, 020b/547, 021a/570, 022b/632, 

023a/648, 023b/662 

 g.+ dür 023a/652, 023b/662 

 g.+ ise 022a/610, 023b/659 

getür - getirmek -1- [Tr] 

 g.- diler 018a/447 

gey çok, pek çok -3- [Tr] 

 g.  018b/474, 019a/493, 024a/709 

 g.+durur  020a/533 

gey - bk. giy- -1- [Tr] 

 g.- er 018a/468, 019a/505 

gez - gezmek -3- [Tr] 

 g.- er 024a/706, 024b/727 

 g.- üp 023b/658 

àıybet kaybolma, aleyhinde bulunma -1- 

[AR] 

 à.  024a/698 

àirìv bağırma -1- [FAR] 

 à.+ dür 019b/507 

gibi gibi, benzer -4- [Tr] 

 g.  018a/452, 021b/586, 022b/624 

 g.+ ye 022b/621 

git - gitmek -7- [Tr] 

 g.- di 019a/501, 021a/577 

 g.- en 020b/555 

 g.- er 018a/459, 019b/512, 

022a/610 

 g.- i virdi 021b/600 

 g.- me 020b/546, 024b/717 

 g.- mez 024b/720 

gir - girmek -4- [Tr] 

 g.  023b/671 

 g.- di 018a/451 
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 g.- e 023a/639 

 g.- e bir 020a/538 

 g.- iser 022a/602 

girçek gerçek -1- [Tr] 

 g.  019a/488 

girü geri -5- [Tr] 

 g.  019a/502, 019b/509, 019b/515, 

020a/536 

 g. úaluben 021a/568 

giy - giymek -1- [Tr] 

 g.- esin 024b/721 

gizlen – gizlenmek, saklanmak -3- [Tr] 

 g.- ecek 023a/657 

 g.- ü úalmış 023b/678 

 g.- üpdür 022a/613 

gizlü gizli -1- [Tr] 

 g.  023a/652 

gögüs göğüs -1- [Tr] 

 g.+ de 018a/459 

gök gökyüzü -2- [Tr] 

 g.  023b/666 

 g.+ den 023b/665 

 g.+ i 023b/658 

gönder – göndermek, iletmek -1- [Tr] 

 g.- ür ol 019b/524 

göŋül yürek, kalp -9- [Tr] 

 g.  018a/463, 020b/555, 020b/558, 

021a/573 

 g.+ de 018a/459, 020b/554, 

020b/556, 021a/567 

 g.+den  020b/557 

 g.+ inde 020a/530 

 g.+ lerden 021a/572 

 g.+ lerüŋ 020b/558 

 g.+ ünde 023b/663 

gör - görmek, fark etmek -27- [Tr] 

 g.  018a/467, 019b/508, 020b/552, 

022a/606, 024a/705, 024b/713 

 g.- di 019b/508, 024a/698 

 g.- düm bir 018b/486 

 g.- dün 021b/592 

 g.- em 024b/713 

 g.- emez 021b/597 

 g.- en 020a/527 

 g.- esin 018a/463, 018a/464, 

021a/564, 022a/617, 022a/619, 023a/641 

 g.- esin bir 024b/713 

 g.- eyin 019a/489, 020a/532 

 g.- gil 019a/488 

 g.- inmez oldı ol 019b/517 

 g.- meyen 024b/714 

 g.- mez 020a/526, 024b/714 

 g.- seyidüŋ 024a/696, 024a/697 

 g.- ünmez 022a/604 

 g.- üp 021b/600 

 g.- ür 024b/711 

 g.- ürem bir 019b/506 
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 g.- ürsin 020b/561 

göster – göstermek, işaret etmek -3- [Tr] 

 g.- di 022b/622 

 g.- ür 024b/722, 024b/726 

göz göz -8- [Tr] 

 g.  024b/722 

 g.+ i 024b/719 

 g.+ leri 021b/596 

 g.+ üm 019a/491 

 g.+ üme 022a/604 

 g.+ ün 021b/587 

 g.+ ündurur 024b/718 

 g. yumdı úaldı 024a/702 

gözet- gözetmek, korumak -2- [Tr] 

 g.  020b/546, 021a/564 

 g.- me 020b/546 

 g.- ür 024b/718 

gözle- gözlemek, beklemek -2- [Tr] 

 g.  019a/504, 024a/680 

 g.- yen 024a/688 

àuããa tasa, üzüntü, kaygı, keder -1- [AR] 

 à.  019a/503 

gümÀn  zan, sanma -3- [FAR] 

 g.  023b/668 

 g.+ uŋ 021a/581 

 g.+ uŋ olmasa bir 021b/582 

gün gündüz -13- [Tr] 

 g.  018b/485, 019b/520, 020a/538, 

021a/573, 021b/585, 023b/668, 024a/692, 

024a/693 

 g.+ de 021a/580  

 g.+ lik 021a/576 

 g.+ ün 024a/695 

 g.+ üŋe 020b/551 

güt - izlemek, peşinden gitmek -1- [Tr] 

 g.  024a/689 

 g.- e 021b/583 

 

H-Ò-Ó 

 

hÀ -1- [Tr] 

 h.  024b/730 

òaber haber -11- [AR] 

 ò.  020a/533, 020a/536 

 ò.+ e 020b/549 

 ò.+ i 020b/549, 024a/687ne 

 ò.+ in 020b/558, 021a/573 

 ò. vir 023a/657 

 ò. vireyin 020a/532 

 ò. virürisem 018a/464 

ò. virürsin 020b/561 

óÀcet ihtiyaç, gereklilik -1- [AR] 

 ó.+ dür 024a/687 

Óaú Allah -5- [AR] 

 Ó. 020b/556,  021a/574, 022b/628, 

024a/684, 024a/686, 024b/726 
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 Ó.+ a 020b/555, 020b/560 

 Ó.+ dan 023a/645 

 Ó.+ ı 022b/625, 024a/679, 

024a/685 

 ó.+ ıla 024a/679 

 ó.+ uŋ 018a/458 

óaúúa’l yaúìn yaşayarak bilme-1- [AR] 

 ó.  018a/459  

óaúìúat gerçek, gerçekten -2- [AR] 

 ó.+ dür 018b/473, 020a/528 

óÀl durum, vaziyet -13- [AR] 

 ó.  018a/452, 021a/569 

 ó.+ den 023b/673 

 ó.+ dür 022a/612, 022b/621, 

023a/642 

 ó.+ e 022a/614, 023a/650 

 ó.+ i 023b/674 

 vaãf-ı ó.+ iŋi 024a/702 

 ó.+ ümi 019a/491 

 ó.+ üŋ 024a/696 

 ó.+ üŋi 021b/592 

òÀliú yaratıcı, Allah -2- [AR] 

 ò.  019b/508 

 ò.+ a 019a/487 

òalú insanlar -1- [AR] 

 ò.+ a 022b/620 

òalvet yalnız kalma -1- [AR] 

 ò.  023a/656 

òarÀb yıkkın, virân -1- [AR] 

 ò.  023a/649 

óarÀm dinî yönden yasak olan şeyler -1- 

[AR] 

 ó. úaldı 020a/534 

óarÀmì hırsız, haydut  -1- [AR] 

 Ó.  020a/538 

óarciye has olmayan -1- [AR] 

 ó.  024b/721 

óÀricì dışarıya mensup -1- [AR] 

 ó.+ dür 018a/466 

óarìf meslektaş, sınıf arkadaşı-1- [AR] 

 ó.+ ler 019b/518 

óarìr ipek -1- [AR] 

 ó.  019a/505 

òÀs seçkin -2- [AR]  

 ò.+ ları 020b/556 

óased kıskançlık, çekememezlik-1- [AR] 

 ó.  018a/456 

óaşerÀt  küçük böcekler-1- [AR] 

 ó.+ ı 018b/469, 019b/508 

òÀã u èÀm  seçkinler ve halk -1- [AR] 

 ò.  020a/530 

óÀãıl meydana gelen -1- [AR] 

 ó.  018a/454, 024b/721 

òaãlet yaratılış, mizaç -1- [AR] 

 ò.  018a/457 

òaùÀ hata, suç -2- [AR] 

 ò.  024a/682 
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óavÀle bir işi veya bir şeyi başkasına 

bırakma -2- [AR] 

 ó.  018a/465, 021a/566 

hÀy -1- [Tr] 

 h.  019b/513 

óayÀ utanma, sıkılma -1- [AR] 

 ó.  018a/457 

óayfa haksızlık, zulüm, cevir -2- [AR] 

 ó.  020b/559 

 ó. virdüŋ 021b/592 

óayıf yazık -2- [AR] 

 ó.  021a/578 

 ó. ol 023b/673 

óÀøır meydanda bulunan, amâde -3- [AR] 

 ó.  022a/605 

 ó. oldı 018a/447 

 ó. olgil 022b/633 

óaøret huzur, din büyüğü -3- [AR] 

 ó.+ inde 018b/474, 018b/485 

 ó.+ inden 018a/466 

hem zaten, bir de -4- [FAR] 

 h.  020b/545, 022b/620, 022b/623, 

024b/723 

hemÀn hemen, derhal -1- [FAR] 

 h.  020a/534 

hemìşe  daima, her vakit -2- [FAR] 

 h.  019b/524, 020b/561 

hep sürekli, daima -1- [FAR] 

 h.  022b/626 

her hep, bütün -10- [FAR] 

 h.  018a/459, 018a/465, 019a/494, 

020a/528, 022a/605, 022b/629, 022b/630, 

022b/638, 024a/684, 024a/709 

hergiz asla -1- [FAR] 

 h.  023a/654 

hevÀ arzu, heves -5- [AR] 

 h.  020b/551, 021b/583, 021b/584, 

021b/587 

 h.+ sı 020b/553 

heves arzu, istek -1- [AR] 

 h.  018a/455 

òırcı kavga çıkaranlar, dıştan gelenler -1- 

[Tr] 

 ò.+ lar 023a/647 

òırmÀn  ümitsizlik -1- [AR] 

 ò.+ ın 021b/585 

óicÀb utanma, sıkılma -2- [AR] 

 ó.  024a/707 

 ó. olmaz 024b/712 

hìç hiç -10- [FAR] 

 h.  018b/483, 019a/490, 019a/492, 

019a/503, 021a/563, 021a/565, 021a/569, 

021b/590, 022a/614, 022a/616 

hidÀyet doğru yol  -2- [AR] 

 h.  018a/458  

òiêmet  hizmet -1- [AR] 

 ò.+ inde 023b/662 

óikmet  bilgelik, gizli sebep -3- [AR] 
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 ó.-i úadìmden idi 018a/461 

 ó. eyleyeydi 018a/446 

 ó.+ i 018a/450 

òilèat kaftan -2- [AR] 

 ò.  020b/547 

 ò.+ ın ol 024b/721 

óìle oyun, aldatma -1- [AR] 

 ó.  023a/650 

óisÀb hesap sayma -1- [AR] 

 ó.+ uŋı 024a/697 

òod kendi -2- [FAR] 

 ò.  021a/580, 022a/602 

òodbìn kendini beğenmiş, bencil -1- [FAR] 

 ò.  022b/634 

òoş güzel, iyi, tatlı -4- [FAR] 

 ò.  019b/520, 020a/537, 023a/639, 

023a/641 

òÿ huy -1- [FAR] 

 ò.+ dur 024a/683 

òulú ahlak, tabiat -1- [AR] 

 ò.+ ıla 018a/453 

òÿn kan -1- [FAR] 

 ò.+ ı 019b/524 

òÿy huy, mizaç -2- [FAR] 

 ò.+ ıla 021a/567, 023a/643 

 ò.+ uŋdurur 021a/566 

óüküm  bk. hükm -1- [Tr] 

 ó. itmiş 022b/626 

hüner marifet, ustalık -4- [FAR] 

 h.  021a/563, 021a/564 

 h.+ üm 022a/602 

hÿy tabiat, yaratılış -1- [FAR] 

 h.  019b/513 

I 

 

ıraú uzak -5- [Tr] 

 ı.  020a/542, 020a/543, 020b/548, 

020b/557, 024a/690 

ırıl - uzaklaşmak, ayrılmak -1- [Tr] 

 ı.- madın 019b/524 

ıssı sahip -3- [Tr] 

 ı.  021b/594, 022b/636 

 ı.+ san 024a/686 

ıssız sahipsiz -1- [Tr] 

 ı.  023a/639 

İ 

 

i - olmak -2- [Tr] 

 Àdemden i.- di 018a/461 

 óikmet-i úadìmden i.- di 018a/461 

iç - içmek -2- [Tr] 

 i.- er 023a/640 

 i.- erler 019b/520 

iç orta -10- [Tr] 

 i.+ i 023a/649, 024b/725 

 i.+ inde 020b/558, 021b/590, 

023a/642, 023b/672 

 i.+ inden 020b/555 
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 i. +üŋ 021a/581 

 

 i.+ üŋde 024b/727 

içerü içeri -3- [Tr] 

 i.  023a/641, 023a/648, 023b/671 

 i.+g i 023a/647 

içre içinde -2- [Tr] 

 i.  023a/643, 023b/667 

içrük içindeki -1- [Tr] 

 i.+ i 023a/651 

içün için -1- [Tr] 

 i. 023a/646 

iki iki -6- [Tr] 

 i.  018a/462, 018a/465, 023b/659, 

023b/672, 023b/677, 024a/692 

ikinci ikinci -1- [Tr] 

 i.  018a/447 

il memleket -3- [Tr] 

 i.  019b/516 

 i.+ de 022b/623 

 i.+ üŋ 024a/695 

ildür - isabet ettirmek, dokundurmak -1- 

[Tr] 

 i.- durlar ol 018a/459 

ile birlikte -5- [Tr] 

 i.  020a/537, 021a/569, 022a/602, 

024a/698, 024a/700 

ilet - iletmek, ulaştırmak -1- [Tr] 

 i.- en 018b/482 

 i.- mek 018a/459 

iley ön, huzur, kat, yan -1- [Tr] 

 i.+ inde 022b/632 

èilm bilme, biliş -1- [AR] 

 èi.  023b/670 

èilme’l  yaúìn ilim yoluyla bilme -2- [AR] 

 èi.  018a/459, 018a/458 

èimÀm  namazda kendisine uyulan kimse -

1- [AR] 

 èi.+ e 022a/619 

ìmÀn inanma, inanç -17- [AR] 

 ì.  018a/458, 018a/459, 022a/610 

 ì.-ı èayne’l 018a/458 

 ì.-ı óaúúe’l 018a/458 

 ì.+ da 022a/611 

 ì.+ dur 018a/459, 024b/726 

 ì.+ ı 018b/480, 020a/543 

 ì.+ lu 024b/726 

 ì. ol 018a/459 

 ì.+ suz úalma 022a/608 

 ì.+ uŋ 018b/481 

ìmÀnsuz inançsız, imansız -1- [Tr] 

 ì. úalısar ol 020a/539 

imdi şimdi, şu anda -11- [Tr] 

 i.  018a/459, 018a/460, 018a/467, 

019a/504, 019b/508, 020a/533, 021b/593, 

021b/599, 023b/671, 024a/703, 024a/705 

imdü bk. imdi -1- [Tr] 

 i.  020a/536 
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imrÿz bugün -1- [FAR] 

 i.  024b/713 

in - inmek, bir yerden aşağı hareket 

etmek  -1- [Tr] 

 i.esin  020b/560 

 i.- mez 020a/540 

inan - -1- [Tr] 

 i.- mazduŋ 021b/592 

iŋile - inlemek, acıyla ses çıkarmak -1- 

[Tr] 

 i.- r 024a/701 

ip ip -1- [Tr] 

 i.+durur 018b/475 

ir - ulaşmak -10- [Tr] 

  i.- di 021b/600 

i.- e 021b/585, 024b/729 

i.- emez ol 020b/555 

 i.- en 020a/527 

 i.- er 019b/524 

 i.- esin 021a/564, 024b/728 

 i.- iş 020a/536 

i.- medin 021b/587 

i.- mez 021a/565, 024a/690 

i.-ürdi 020b/559 

i.-ürmez 021a/565 

iril - ulaşılmak -1- [Tr] 

 i.- medin 018b/474 

iste - istemek, arzu etmek -1- [Tr] 

 i.  021b/593 

 i.- seŋ 020b/546 

 i. -mez 018b/478 

iş -22- [Tr] 

 i.  020a/529, 020a/531, 021b/599, 

023a/641, 023a/654, 023b/666, 023b/668, 

024a/688, 024a/689, 024b/722  

 i.+ e 021a/564, 021a/565, 022b/631 

 i.+ i 021a/563, 022a/612, 024a/703, 

024a/709 

 i.+ idür 018b/477, 021b/594 

 i.+ in 022b/636 

 i.+ inde 021a/574 

 i. itme 020a/542 

 i.+ ler 022b/621, 022b/638 

 i.+ isiz 019a/496 

 i.+ üm 022a/603 

 i.+ üŋ 021a/571 

 i.+ üŋi 021a/572 

 i.+ yem 022b/622 

işik eşik -1- [Tr] 

 i.+inde 022b/634 

işit - duymak -3- [Tr] 

 i.- di 019a/501 

 i.- e 020a/529 

 i.- en 020b/549 

 i.- enler 022a/607 

 i.- mez 021a/576, 022b/624 

işle - işlemek ,çalışmak -1- [Tr] 

 i.- di 019b/514 
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it - yapmak -5- [Tr] 

 i.- er 019a/487 

 i.- erseŋ 018a/452 

 i.- esiz 024a/684 

 şeró i.- eyim 018a/460 

 i.- iser 024a/709 

 suéÀl i.- düm 019a/496 

 sÿéÀl i.- düm 022b/621 

 endìşe i.- me 019a/503 

 iş i.- me 020a/542 

 ãÿret i.- mek 018a/448 

 ùaúãìrliú i.- meye 020b/544 

 èizzet i.- mez 022b/624 

 óüküm i.- miş 022b/626 

 ãaàış i.  023b/659 

 çÀpüklik i.  021b/588 

 zecr i.miş  024a/700 

iy ey -4- [Tr] 

 i.  021a/578, 021a/581, 024b/711, 

024b/729 

izle - izlemek, takip etmek -2- [Tr] 

 i.- medi 023b/678 

 i.- r olursaŋ 018a/463 

èizzet değer, kıymet -1- [AR] 

 èi. itmez 022b/624 

K-Ú 

 

úaç - kaçmak -5- [Tr] 

 ú.  021b/587 

 ú.- alum 023a/656 

 ú.-an  022b/633 

 ú.- ar 019b/508, 019b/510, 

022a/607, 024b/723 

 ú.- arsaŋ 024b/720 

úaçan ne zaman-2- [Tr] 

k.021a/567 

úadeó ayaklı bardak -1- [AR] 

 ú.  019b/519 

úadìm -2- [Tr] 

 pÀdişÀh-ı ú.  018a/446 

 óikmet-i ú.+ den idi 018a/461 

úadìmlik eskilik-1- [Tr] 

 ú.+ i 018a/458 

úÀdir kudret sahibi, Allah -1- [AR] 

 ú. olgil 022b/633 

úÀéim ayakta duran, bulunan -1- [AR] 

 ú.  022b/634 

úaúı -  öfkelenmek -2- [Tr] 

 ú.- ındı 019b/506 

 ú.- ınma 024a/689 

úal - bir yerde bulunmak -17- [Tr] 

 ú.- a 020b/557, 023a/644, 023b/673 

 ú.- dı 020a/534, 023a/640, 

023a/653, 023b/668, 024a/702 

 ú.- duŋ 023a/643 

 ú.- ıcaú 020b/548 

 ú.- ısar ol 020a/539 

 ú.- ma 022a/608 
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 ú.- maya 023b/667 

 ú.- mazdı 024a/696 

 ú.- mış 023b/678 

 ú.- uben 021a/568 

 ú.- ur 020a/528, 024a/710 

úamu bütün, hepsi -6- [Tr] 

 ú.  019b/515 

 ú.+ lar 024b/718 

 ú.+ sı 018a/468, 019a/497 

 ú.+ sından 019a/497, 023a/652 

úan hayâti su -1- [Tr] 

 ú.+ ı 019b/512 

úan - inanmak -1- [Tr] 

 ú.- ayıduŋ 021b/582 

úanÀèat elindekinden hoşnut olma -6- [AR] 

 ú.  019a/505, 020a/534, 020a/537 

 terk-i ú.  018a/453 

 ú.+ e 020a/536 

 ú.+ ı 019a/504 

úancasa nereye -1- [Tr] 

 ú.  024b/720 

úanda nerede -6- [Tr] 

 ú.  021b/584, 023a/656, 023a/657 

 ú. ola 019a/499 

 ú.+ yıdun 023a/640 

 ú.+ yısa 020b/550 

úanı hani -3- [Tr] 

 ú.  019a/489, 021a/579, 021b/588 

úanúı hangi -2- [Tr] 

 ú.  018a/459 

úapu kapı -7- [Tr] 

 ú.  018a/467, 020b/546 

 ú.+ da 020b/547, 023b/670 

 ú.+ dan 020b/546 

 ú.+ sında 018b/479 

úara siyah -1- [Tr] 

 ú.  018b/470 

úaraŋu karanlık  -1- [Tr] 

 ú.  024b/723 

úarın gövdede alt boşluk, mide -1- [Tr] 

 ú.+ ları 019b/521 

úarşu karşı -2- [Tr] 

 ú.  022a/601, 022b/625 

úat - eklemek -1- [Tr] 

 ú.- arlar 018a/459 

úat huzur, yan -4- [Tr] 

 ú.  023b/665 

 ú.+ ında 018b/474, 018b/485, 

023b/662 

úatı sert, çok -1- [Tr] 

 ú.  022b/635 

úayàu  kaygı, endişe, tasa -1- [Tr] 

 ú.+ dan 021b/596 

 ú.+ ları 019b/521 

úayıú - -1- [Tr] 

 ú.- maz 019b/509 

úayur – kayırmak -1- [Tr] 

 ú.- sun ol 022a/615 
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keleci söz, laf -1- [Tr] 

 k.  018b/483 

kendü kendi -9- [Tr] 

 k.  018a/459, 020b/544, 024a/687, 

024a/696 

 k.+ lere 018a/459 

 k.+ si 024a/699 

 k.+ ye 019a/501, 024a/704 

 k.+ yi 021a/565 

kendüz  kendi -3- [Tr] 

 k. +de  024b/719 

 k.+ ini 022b/627 

 k.+ ümden 022a/607 

 k.+ ümedür 023b/672 

kes- kesmek, bölmek -1- [Tr] 

 k.  024a/689 

kez sefer, defa -1- [Tr] 

 k.+ in 019a/489 

úıàır - çağırmak, davet etmek -2- [Tr] 

 ú.- dı 024a/704 

 ú.- ur 019a/505 

úıl - yapmaki etmek -8- [Tr] 

 ú.-a  020b/551 

 yaraú ú.- ayıduŋ 024a/697 

 èarø ú.- dı 024a/702 

 ùapu ú.- dı 019a/487 

ú.- duàın 024a/698 

 ú.- ımışam 023b/659 

 naôar ú.- saŋ 020b/553 

 ú.- uŋ 024a/703 

 ú.- ur 019a/504 

úılıç kılıç -1- [Tr] 

 ú.  019b/510 

 ú.+ ı 019b/511 

úılınç huy -1- [Tr] 

 ú.  021a/569 

 ú.+ ı 021a/569 

 ú.+ um 022a/609 

úına - ayıplamak -1- [Tr] 

 ú.- r 022b/627 

úınan –ayıplanmak, kınanmak -1- [Tr] 

 ú.- maz 024a/681 

úır - kırmak -1- [Tr] 

 ú.- up 019b/514 

úış kış -1- [Tr] 

 ú.  023b/668 

úışla - kışı geçirmek -1- [Tr] 

 ú.- r 022b/638 

úıvan - -1- [Tr] 

 ú.- ur 022b/636 

úız kız -3- [Tr] 

 ú.+ a 018a/449 

 ú.+ ın 019b/509, 019b/514 

úızılıà kıtlık -1- [Tr] 

 ú.  019b/517 

ki ki -30- [FAR] 

 k.  018b/480, 018b/470, 019b/506, 

019b/525, 020b/546, 020b/557, 021b/588, 
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021b/591, 021b/599, 022a/607, 022a/618, 

022b/621, 022b/622, 023a/643, 023a/647, 

023a/650, 023a/657, 023b/661, 023b/664, 

023b/667, 023b/669, 023b/672, 023b/675, 

023b/676, 024a/681, 024a/685, 

024a/695ÀvÀre.sin, 024b/722, 024b/724, 

024b/729  

kibir bk. kibr -8- [Tr] 

 k.  020a/539, 020b/550, 021a/577, 

021b/587, 021b/588, 021b/591 

 k.+ le 021b/584, 021b/592 

kibr büyüklük, ululuk -8- [AR] 

 k.  020a/542, 020b/551, 021b/583, 

021b/600 

 k.+ e 020b/553 

 k.+ i 021b/591 

 k.+ ile 018a/456 

 k.+ üŋ 021b/589 

úìl u úÀl dedikodu -2- [AR] 

 ú.  023a/650 

kim 1. ki -56- [Tr] 

 k.  018a/458, 018a/459, 018b/471, 

019a/499, 019b/513, 020b/545, 020b/551, 

021a/578, 022a/606, 022b/623, 022b/629, 

023a/656, 023a/644, 023b/666, 023b/673, 

024a/683, 024b/713, 2.kim  

 k. 018b/484, 020a/529, 021a/569, 

022a/602, 022a/617, 022b/629, 022b/638, 

023b/675, 023b/676, 024b/729 

 k.+ deyise 022a/610 

 k.+ dürür 019a/496 

 k.+ e 018a/459, 018a/467, 

024b/719 

 k.+ e yaparsın 018a/467 

 k.+i  019a/495 

 k.+ inde 022b/638 

 k.+ ise 021a/570 

 k. 022b/629 

 k. ola 021a/566 

 k.+ üŋ 019a/496, 019b/512, 

022b/630 

 k.+ üŋsin 018a/467 

kimesne kimse  -4- [Tr] 

 k.  020b/557, 023b/671, 023b/678, 

024a/681 

kimse kimse -14- [Tr] 

 k.  023a/649, 024a/681, 024a/687 

 k.+ içün 024a/691sen 

 k.+ ye 018a/468, 019b/509, 

019b/513, 024a/688, 024a/689 

 k.+ ye ol 019a/489 

 k.+ yi 019b/506, 020a/535, 

020a/540, 024a/696 

kìn gizli düşmanlık -1- [FAR] 

 k. 024a/698, 024a/700 

kişi insan, kimse -28- [Tr] 
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 k.  018a/459, 019a/489, 019a/496, 

019b/525, 020b/544, 021b/591, 023a/639, 

024a/709 

 k.+ dür 018a/459, 018b/477, 

021b/594 

 k.+ ler 018a/459, 020a/526, 

020a/527, 021a/565, 024a/679 

 k.+ leri 019a/499 

 k.+ sin 021b/593 

 k.+ sin bir 023a/657 

 k.+ ye 022b/624, 024b/726 

 k.+ ye úala 023b/673 

 k.+ yem 022b/622 

 k.+ yi 022b/627 

 k.+ yle 018a/459 

úo - bırakmak -2- [Tr] 

 ú.- gil 024a/680 

 ú.- maz 024b/714 

úolay kolay -2- [Tr] 

 ú.+ ınca 022b/637, 023a/639 

úon - konaklamak -1- [Tr] 

 ú.- dı 020a/534 

úopar – koparmak, meydana çıkarmak -1- 

[Tr] 

 ú.- dı 022b/620 

úorú - korkmak -3- [Tr] 

 ú.- aram 022a/607 

 ú.- arın 023a/644 

 ú.- madın 023a/645 

úoy - koymak, bırakmak -2- [Tr] 

 ú.- an 023b/674 

 ú.- up 022b/627 

 

köz kor -2- [Tr] 

 k.+ e 021b/597, 022a/611 

úudret güç -1- [AR] 

 ú.+ inden 018a/446 

úul kul, köle -7- [Tr] 

 ú.  019b/518, 021a/578, 023b/663 

 ú.+ am 023b/664 

 ú.+ ısaŋ 021a/579 

 ú.+ larıdur 019a/497 

 ú. olursan 023b/665 

úulaç kula. -1- [Tr] 

 ú.  018b/475 

úulaú kulak -1- [Tr] 

 ú.+ uŋ 021a/576 

úulluú kulluk, kölelil-1- [Tr] 

 ú.  023b/664 

úulunç  omuz tutulması ağrısı-1- [Tr] 

 ú.+ um 022a/609 

úur - kurmak, inşâ etmek -1- [Tr] 

 ú.- duŋ 023b/669 

Úur’Àn  Kur’ân-ı Kerîm -1- [AR] 

 Ú.  024a/685 

úurtar – kurtarmak -2- [Tr] 

 ú.- a 019b/513, 021b/595 

úurtul - kurtulmak -2- [Tr] 
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 ú.- asın 023b/673 

 ú.- dı 019a/502 

úuş kuş -1- [Tr] 

 ú.+ lar 019b/511 

úutlu şanslı, bahtlı -1- [Tr] 

 ú.+ lardur 019b/511 

küfr küfür, Allah’ı inkâr -3- [AR] 

 k.  018b/477, 022a/612 

 k.+ ün 024a/694ne 

küllì bütün, çok, umumî -2- [AR] 

 k.  018a/452, 024a/705 

 k.+ dür 018a/458 

 èaúl-ı k.+ dür ol 018a/458 

L 

 

laènet mahrumiyet -2- [AR] 

 l.  020b/549 

 l.+ e 020b/550 

laùìf hoş, güzel -1- [AR] 

 l.  018b/474 

layıú yakışır, yaraşır -1- [AR] 

 l.+ dur 018b/485 

leşker asker -1- [FAR] 

 l.  018a/468 

M 

 

maèìşet yaşama, yaşayış -2- [AR] 

 m.+ dür 018a/458 

maènā anlam, iç yüz  -2- [AR] 

 m.  018b/483, 018b/484 

maóÀl yer -1- [AR] 

 m.  024a/707 

maèşÿú sevgili -4- [AR] 

 m.  022b/632 

 m.+ a 022b/631 

 m.+ dan 022b/629 

 m.+ uŋ 020a/527 

mÀt yenilme -1- [FAR] 

 m.  019b/517 

maúÀm makam, mevki -2- [AR] 

 m.+ ına 018a/459 

 m.+ ını 024b/728 

maùarbÀz karaborsacı -1- [FAR] 

 m.+ lar 019b/517 

maúãÿd istek, maksat -2- [AR] 

 m.+ a 021a/565 

 m.+ uŋa 024b/728 

maèzÿl uzaklaştırılmış -1- [AR] 

 m. olur 023b/663 

meclis meclis, oturma yeri -1- [AR] 

 m.+ inde 019b/519 

meded  yardım -4- [AR] 

 m.  021b/593, 021b/594, 021b/599 

 m. virür 019a/493 

meger meğer, oysa -2- [FAR] 

 m.  020a/543, 021a/581 

mekr hile, oyun -2- [AR] 

 m.  021b/598 
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 m.+ i 022a/616 

melik padişah, hükümdar -1- [AR] 

 m.  019b/515 

menzil konak yeri  -1- [AR] 

 m.+ üŋ 018b/483 

meşaúúat zahmet, sıkıntı -1- [AR] 

 m.+ dür 020b/553 

meşàÿl  bir işle uğraşan, iş görmekte olan -

1- [AR] 

 m.  019b/518 

mı soru eki -3- [Tr] 

 m.  021a/576, 022b/632, 023b/660 

 m. +dur 020b/560 

 m.+ sın 023a/646 

mi soru eki -1- [Tr] 

 m.  023b/675 

milk bk. mülk -2- [AR] 

 m.+ i 018a/465, 022a/604  

miål benzer -1- [AR] 

 m.+ i 022a/616 

muóabbet  mahabbet, sevgi  -1- [AR] 

 m.  018a/458 

muóÀl  boş, imkansız -3- [AR] 

 m.  018a/452 

 m.+ dur 019b/513 

 m.+ dür 022b/621 

muótaãar kısa, kısaltılmış -1- [AR] 

 m.  018a/462 

muştıcı müjdeci -1- [Tr] 

 m.  019a/505 

muùlaú kayıtsız, şartsız -1- [AR] 

 m.  024b/726 

mübÀriz kavga eden, dövüşen -1- [AR] 

 m.+ ler 019a/494 

müdÀm sürekli -3- [AR] 

 m.  018b/469, 018b/477, 022b/634 

müddet zaman, vakit -1- [AR] 

 m.+ imiş ol 018b/486 

mühmel ihmal edilmiş -1- [AR] 

 m.  023b/676 

mülk mülk, biririn tasarrufunda olan şey -

1- [AR] 

 m.+ i 018b/478 

müstaàraú batmış  -3- [AR] 

 m. olasıdur 018a/459 

müşÀhede görme, ilahi alem -1- [AR] 

 m.  024b/711 

müyesser kolayca yapılmış -1- [AR] 

 m.  023a/654 

 

N 

 

naãìb pay, hisse, kıymet -2- [AR] 

 n.  020b/557 

 n.+ den 020a/528 

naãìóat  öğüt -3- [AR] 

 n.  023b/664, 024a/698 

 n.+ üm 023a/646 
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nÀçÀr çaresiz -1- [FAR] 

 n.  019b/510 

naúış bk. nakş-1- [AR] 

 n.+ ına 021b/586 

naúş suret, resim -2- [AR] 

 n.+ ı 020b/552 

 n.+ uŋ 020b/551 

naôar bakma, göz -4- [AR] 

 n.+ da 024b/713 

 n.+ ı 018a/454, 020b/554 

 n. úılsaŋ 020b/553 

ne ne, nasıl -42- [Tr] 

 n.  018a/452, 018b/485, 019a/490, 

019a/496, 019b/523, 019b/525, 020a/532, 

020b/551, 020b/557, 020b/560, 021a/580, 

021a/581, 021b/584, 021b/599, 022a/615, 

022a/617, 022b/621, 022b/626, 022b/631, 

023a/642, 023b/658, 023b/663, 023b/664, 

023b/666, 024a/700, 024a/702, 024a/707, 

024b/719 

 n.- itdügin 021b/589 

 n.+ ler eyler 024a/705 

 n. ola 024b/712 

 n. olur 022a/611 

 n.+ sidür 021b/591 

 n. úılduàın 024a/698 

 n. úılımışam 023b/659 

 n. úılur 019a/504 

 n.+e  018b/484, 024b/719 

 n.+ yi 018b/481 

 n.+ yise 024b/715 

nefes nefes -1- [AR] 

 n.  018a/455 

nefis bk. nefs -2- [AR] 

 n.  018b/476, 021b/598 

nefrìn lanet okuma, sövüp sayma -2- 

[FAR] 

 n.  018b/470, 019b/513 

nefs ruh, can , hayat, biyolojik ihtiyaçlar 

-10- [AR] 

 n.  018b/469, 018b/471, 018b/473, 

018b/477, 019a/497, 019b/508 

 n.-i cihÀndan 018a/464 

 n.+ e 018b/475 

 n.+ üŋ 018b/472, 022a/612 

nice nasıl, ne kadar -6- [Tr] 

 n.  020a/530, 020a/538, 023b/660, 

024a/685 

 n.+ sidür 024b/730 

 n. +dür 019b/508 

niçe ne kadar -15- [Tr] 

 n.  020a/541, 020b/562, 021a/568, 

021a/574, 021a/579, 021b/583, 021b/586, 

021b/598, 022b/637, 023a/642, 023a/649, 

023a/650, 023b/670  

niçün -2- [Tr] 

 n.  021a/576, 023b/671, 023b/677 

nit - ne yapmak, ne olmak -5- [Tr] 
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 n.- em 019a/503, 019b/523 

 n.- esin 018b/481, 020b/548 

 n.- ivire 023a/645 

nifÀú münafıklık, iyi yüzlülük -1- [AR] 

 n.  018b/477 

nièmet iyilik, lütuf -1- [AR] 

 n. oldı 019b/516 

nire nereye -5- [Tr] 

 n.  . 018b/470, 022a/613 

 n.+ ye 018b/482, 019b/516, 

020b/549, 022a/606 

nişÀn belirti, alamet -1- [FAR] 

 n.+ ı 018b/470 

nite nasıl -1- [Tr] 

 n.  023b/674 

nol - ne olmak -2- [Tr] 

 n.- a 022a/606 

 n.- a bir 024a/692 

nÿr ışık, aydınlık -5- [AR] 

 n.  018b/472 

 n.-ı pertevindendür 018a/459 

 n. eyledi 018a/451 

 n.+ ı 020b/554, 024b/723 

nÿş içki, bal -1- [FAR] 

 n.  024a/684 

nükte herkesin anlayamadığı ince manâ -

1- [AR] 

 n.  023b/672 

 

O 

 

o o -3- [Tr] 

 o.  020a/527 

 o.+ nlaruŋ 018a/459 

od ateş -9- [Tr] 

 o.  018a/446, 023a/646 

 o.+ a 021b/597, 022a/611 

 o.+ ıla 018a/456, 018a/459 

 o. olur 019b/523 

oàlan evlat, erkek çocuk -1- [Tr] 

 o.+ ları 018b/477  

oàul oğul -2- [Tr] 

 o.+ ı 018b/478 

 o.+ ın 019b/509,  019b/514 

oúu - okumak -3- [Tr] 

 o.- duàuŋ 023a/645 

 o.- r ol 020b/549 

 o.- rduŋ 023b/669 

 

ol - olmak -65- [Tr] 

 o. -a  018b/472, 020b/560, 

023b/660 

 o. -dı 020b/557 

 o.-up  024a/700 

 o.-ur  023b/663 

 àÀfil o.- a 023b/674 
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  o.- a 019a/499, 023b/660, 

022b/632, 021a/566, 024b/712, 021b/595, 

019a/499, 018b/475, 024a/694, 020a/532 

 emìn o.- anlar 022a/615 

 müstaàraú o.- asıdur 018a/459 

 o.- asın 021a/574, 023b/667 

 peşìmÀn o.- asın 021a/568 

 yoldaş o.- asın 021a/568 

 àanìmet o.- dı 019b/516 

 ad o.- dı 018a/448 

 aydın o.- dı 024b/725 

 ÀzÀd o.- dı 019b/520, 019b/521 

 bünyÀd o.- dı 018a/448 

 dermÀn o.- dı 018a/450 

 düşdi o.- dı 019b/510 

 fermÀn o.- dı 018a/450 

 nièmet o.- dı 019b/516cümle 

 óÀøır o.- dı 018a/447 

 saèÀdet o.- dı 024a/698 

 teslìm o.- dı 018a/447 

 görinmez o.- dı ol 019b/517 

 o.- dılar 019b/517 

 ferÀàÀt o.- dılar 019b/519 

 óÀøır o.- gil 022b/633 

 úÀdir o.- gil 022b/633 

 tamÀm o.- ıcaú 023b/666 

 àÀfil o.- ma 022a/608, 022b/635 

  o.- madı 021b/590 

 o.- maduŋ 021a/574 

 o.- magil 020b/550 

 tekebbür o.- magil 020b/545 

 gümÀnuŋ o.- masa bir 021b/582 

 çÀpük o.- maú 023b/662 

 eyü o.- maya 021a/571 

 o.- mayasın 018b/471 

 dürüst o.- mayınca 023a/651 

 o.- mayısar 023a/654 

 óicÀb o.- maz 024b/712 

 zebÿn o.- maz 019a/493 

 esìr o.- mış 021b/593 

 şermsÀr o.- mış 021b/596 

 esìr o.- muş 018b/479 

 ãuç o.- sa 023a/655 

  o.- saú 024a/692niçe 

 o.- ur 019a/499 

 maèzÿl o.- ur 023b/663 

 o.- ur 022a/611, 019b/523, 

019b/523 

 o.- ursa 018b/478 

 úul o.- ursan 023b/665 

 o.- ursaŋ 018a/463 

ol o -43- [Tr] 

 o.  018a/458, 018a/459, 018a/465, 

018b/480, 018b/482, 018b/486, 

019a/489,019b/517, 019b/524, 020a/539, 

020b/549, 020b/551, 020b/555, 020b/557, 

021a/563, 021a/570, 022a/612, 022a/613, 

022a/615, 022a/617, 022a/618, 022a/619, 
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022b/625, 022b/629,  022b/637, 023a/641, 

023a/644, 023a/652, 023b/673, 024a/688, 

024b/715, 024b/721  .   

 o.+ dur 018b/480, 018b/481, 

024b/715 

 o.-+durur 018b/470 

on on -2- [Tr] 

 o.  018a/459, 018a/468 

orta orta, ara -1- [Tr] 

 o.+ ya 019b/510 

ot ot -1- [Tr] 

 o.  022a/606 

otur - oturmak -6- [Tr] 

 o.  022b/634 

 o.- dı 019b/515 

 o.- ma 022b/634 

 o.- sun 020a/537 

 o.- ur 019b/519, 022b/638, 

023a/640 

oyla - oyalamak -1- [Tr] 

 o.- dı 021a/577 

Ö 

 

ög kalp, hatır -1- [Tr] 

 ö.+ in 021b/597 

ögüt öğüt -3- [Tr] 

 ö.  022b/624, 024a/689, 024a/710 

 ö.+ in 021b/589 

 ö.+ üm bir 023a/646 

ögütle – öğütlemek -1- [Tr] 

 ö.- r 019a/502 

ölü ölü,-1- [Tr] 

 ö.+ sin 021a/580 

ölüm ölme -2- [Tr] 

 ö.+ den 022a/615 

 ö.+ dür 023a/655 

èömr ömür, hayat -10- [AR] 

 èö.+ e 019b/523 

 èö.+ i 021b/598 

 èö.+ üm 019a/500 

 èö.+ üŋ 020b/559, 021b/592, 

023b/661, 024a/691, 024b/729, 024b/730 

 èö.+ üŋi 023a/643 

èömür bk. èömr -2- [Tr] 

 èö.  020b/562, 021a/576 

öŋ ön -3- [Tr] 

 ö.+ inde 019a/487, 022b/632, 

023a/655 

 ö.+ ine 021b/596 

öt - geçmek -1- [Tr] 

 ü.- di 019a/500 

 ü.- er 023b/665 

 ö.- mez 024b/720  

öte ileri -2- [Tr] 

 ö.  018b/483, 024a/707 

öyle o şekilde -2- [Tr] 

 ö.  018b/480, 022a/618 

öz kendi -9- [Tr] 
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 ö.  022a/607, 022b/629, 

024a/695ÀvÀre.sin 

 ö.+ in 024a/683 

 ö.+ inden 020a/540 

 ö.+ ün 020b/561, 023a/641 

 ö.+ üŋi 020b/561, 022b/631 

özge başka -2- [Tr] 

 ö.  020a/540, 024a/691sen 

èözür kusur, eksiklik -1- [AR] 

 èö.  022b/622 

 èö.+ üŋle bir 024a/695 

P 

 

pÀdişÀh sultan, Allah  -12- [FAR] 

 p.  018a/450, 018a/461, 023b/663 

 p.-ı úadìm 018a/446 

 p.+ a 019b/518, 019b/524 

 p.+ ından 024a/701 

 p.+ uŋ 018a/458, 018a/459 

pÀy ayak -1- [FAR] 

 p.+ inden 019b/523 

pertev nur, parlaklık -6- [FAR] 

 p.+ indendür 018a/458, 018a/459 

 èadl-i p.+ indendür 018a/459 

 nÿr-ı p.+ indendür 018a/459 

pes öyleyse -2- [FAR] 

 p.  019a/499, 021a/579 

peşìmÀn pişman  -1- [FAR] 

 p. olasın 021a/568 

peşmÀn bk. peşìmÀn -1- [FAR] 

 p.  024a/700 

pìşe sanat, meslek -2- [FAR] 

 p.+ si 021a/563 

 p.+ yile ol 020b/562 

pür dolu, çok -4- [FAR] 

 p.  018a/451, 018b/472, 019b/516 

 p. eyler 024a/705 

R 

 

raóle üzerinde kitap okumak, yazı 

yazmak için yapılmış küçük masa -1- [AR] 

 r.  023b/669 

raómÀn herkese rızık veren Allah -1- [AR] 

 r.+ ìdür 018a/466 

raómÀnì Allah’a mensup olan -1- [AR] 

 r.  018a/468 

rızıú rızık, nimet -1- [AR] 

 r.+ ıla 019b/523 

riyÀ ikiyüzlülük -1- [AR] 

 r.  018a/455 

rÿzigÀr  zaman, devir -1- [FAR] 

 r.  021b/585 

S-ä-æ 

saèÀdet -3- [Tr] 

 s.+ içün 023a/646 

 s. ola 021b/595 

 s. oldı 024a/698 

sÀèat saat, vakit -2- [AR] 
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 s.  022a/601, 024a/694 

ãabr sabır -1- [AR] 

 ã.  018a/453 

ãaç - saçmak, dağıtmak -1- [Tr] 

 ã.- ar 024b/723 

ãaddÀú sadık olan -1- [AR] 

 ã.  024a/685 

ãÀdıú sadık -1- [AR] 

 ã.+ dur 024a/709 

ãafÀ hoşluk -1- [AR] 

 ã.  018a/454 

ãafi temiz, pak, arı -1- [AR] 

 ã.  022b/632 

ãaà sağ taraf -1- [Tr] 

 ã.+ da 019b/507 

ãaàır işitmeyn -1- [Tr] 

 ã.  021a/576 

ãaàış sayı, adet -2- [Tr] 

 ã.+ dan 023b/659 

 ã. it 023b/659 

sÀkin hareketsiz olan -1- [AR] 

 s.  022a/617 

saŋa sana -27- [Tr] 

 s.  018a/452, 018a/460, 018a/465, 

019a/490, 019a/491, 020a/529, 020a/530, 

020a/542, 020b/551, 021a/566, 021b/595, 

023a/642, 023a/646, 023a/652, 023b/671, 

024a/682, 024a/686, 024a/687ne, 

024a/690, 024a/692, 024a/693, 024a/700, 

024b/711 

saòÀvet cömertlik, el açıklığı -1- [AR] 

 s.  018a/454 

ãaúın esirge -1- [Tr] 

 ã.  018b/471 

ãaúın -  esirgemek, korumak -4- [Tr] 

 ã.- a 020b/544 

 ã.- gil 020b/550, 022a/613 

ãÀúì kadeh sunan, su dağıtan -1- [AR] 

 ã.  019b/520 

ãaúun sakın, esirge -1- [Tr] 

 ã.  022b/628 

ãan san, ün -1- [Tr] 

 ã.+ ı 022b/623 

ãan - sanmak, düşünmek -3- [Tr] 

 ã.- ırusaŋ 024b/719 

 ã.- ur 022b/636, 023a/646 

ãap - samak, yoldan çıkmak -1- [Tr] 

 ã.- masuz 024a/704 

ãarar - rengi sarı hâle gelmek -1- [Tr] 

 ã.- mış 018b/486 

sarÀy saray, köşk -3- [FAR] 

 s.  023b/675 

 s.+ da 023b/676 

 s.+ uŋa 022b/633 

ãat - satmak -1- [Tr] 

 ã.- uŋ 023a/651 

ãataş - sataşmak -1- [Tr] 
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 ã.- maduŋ 024a/693 

ãavaş savaş -1- [Tr] 

 ã.+ ında 020a/538 

savaş kavga, muharebe -1- [Tr] 

 s.  020b/550 

ãayısuz sayısız -1- [Tr] 

 19b-518 

sebaú ders -1- [AR] 

 s.  020a/528 

seccÀde üzerinde namaz kılınan kilim -1- 

[AR] 

 s.  023a/648 

segirt – koşmak  -1- [Tr] 

 s.- me 021a/575 

selÀm iyi olma -1- [AR] 

 s. virmeklige 021b/597 

sen sen -75- [Tr] 

 s.  018a/459, 018a/463, 018a/467, 

018b/471, 019a/504, 020a/542, 020b/548, 

020b/552, 020b/561, 021a/566, 021a/567, 

021a/570, 021a/572, 021a/575, 021a/578, 

021a/579, 022b/633, 023a/640, 023a/643, 

023a/657, 023b/667, 023b/670, 023b/673, 

024a/680, 024a/685, 024a/686, 024a/689, 

024a/693, 024a/697, 024b/716, 024b/717, 

024b/718 

 s.+ de 023a/644 

 s.+ den 018b/482, 024a/681, 

024b/720 

 s.+ i 018b/482, 020b/548, 

020b/559, 021a/572, 021a/577, 021a/578, 

021b/583, 021b/595, 024a/680, 024a/689, 

024a/694, 024b/718 

 s.+ üŋ 021a/570, 021a/579, 

021a/580, 021a/581, 021b/586, 022b/621, 

022b/633, 023a/645, 023a/651, 024a/680, 

024a/682, 024a/697, 024b/717, 024b/718 

 s.+ üŋdür 023b/666 

 s.+ üŋiçün 021a/569 

 s.+ üŋle 024a/692 

sensüz sensiz-1- [Tr] 

 s. 023b/667 

serencÀm birişin sonu, başıma gelen -1- 

[FAR] 

 s.  024a/699 

sermÀye anamal -1- [FAR] 

 s.  023b/665 

sev - sevmek -6- [Tr] 

 s.- güŋden 018b/483 

 s.- dügüŋdür 018b/482 

 s.- enler 024a/708 

 s.- er 018b/480 

 s.- eriseŋ 018b/481 

 s.- indi 018a/451 

 s.- medin 018b/481 

ãı - kırmak -1- [Tr] 

 ã.- duŋ 023a/654 

ãıdú bağlılık -1- [AR] 
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 ã.+ ıla 021a/573 

ãıfat hâl, keyfiyet -1- [AR] 

 ã.+ da 022a/617 

 ã. +ı  019b/508 

ãıà - sığmak -1- [Tr] 

 ã.- maz 018b/484 

ãına - sınamak, denemek -1- [Tr] 

 ã.- r 022b/627 

sınıú kırık -1- [Tr] 

 s.+ dı 019b/509 

sırr gizli şey -1- [AR] 

 s.+ dur 020b/556 

siccin cehennemde kötü ruhların mekânı 

olan vadi -1- [AR] 

 s. 021b/590 

sil- silmek -1- [Tr] 

 s.  019a/491 

sin mezar -1- [Tr] 

 s.+ den 022a/615 

sinek sinek-1- [Tr] 

 s.  020a/541 

sipÀhì tımar sahibi, süvari askeri -4- 

[FAR] 

 s.  018b/473, 018b/476, 023b/663 

 s.+ ler 019b/515 

siz siz -2- [Tr] 

 s.  019a/496 

 s.+ e 024a/684 

siz - sezmek, farkına varmak -1- [Tr] 

 s.- meseŋ 022a/613 

ãol sol taraf -1- [Tr] 

 ã.+ da 019b/507 

ãoŋra sonra, ardından -1- [Tr] 

 ã.  018a/448 

ãor - sormak, öğrenmek -2- [Tr] 

 ã.- arsın 024b/730 

 ã.- ımaduŋ 019a/489 

ãorul - sorulmak -1- [Tr] 

 ã.- maz 024a/681 

söyle - söylemek -6- [Tr] 

 s.  020a/530, 024a/685 

 s.- me 024a/689 

 s.- medüŋ 023b/661 

 s.- r 024a/701 

 s.- ridi 018a/446 

 s.- rseŋ 024a/685 

 s.- yen 024a/683 

söz söz, laf -22- [Tr] 

 s.  018a/461, 018b/472, 018b/483, 

023b/662 

 s.+ e 024a/684 

 s.+ i 018a/460, 023b/661, 024a/680, 

024a/684 

 s.+ in 018a/459, 018b/472, 

019a/501, 021b/600 

 s.+ ini 023a/654 

 s.+ üm 022a/608, 023b/672 

 s.+ ümden 022a/607 
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 s.+ ümi 022a/606 

 s.+ üŋ 020a/529, 020a/530, 

024a/686 

su su -1- [Tr] 

 s.  023a/640 

ãu su -7- [Tr] 

 ã.  018a/446, 018a/447, 018a/448, 

018a/459 

 ã.+ yıla 018a/454, 018a/459 

suéÀl soru -1- [AR] 

 s. itdüm 019a/496, 022b/621 

suç suç, kabahat -1- [Tr] 

 s.+ ı 024a/681 

ãuç suç -5- [Tr] 

 ã. 023a/655 

 ã.+ ı 024a/690 

 ã. içün  024a/681 

 ã.+ umiçün 024a/682 

 ã.+ uŋıla 024a/680 

 ã.+ uŋiçün 024a/682 

ãÿfì tasavvuf ehli -1- [AR] 

 ã.  022b/621 

sulùÀn hükümdar, Allah -5- [Tr] 

 s.  018b/474, 023a/654, 023b/662 

 s.+ a 018b/475 

 s.+ ı 018b/473, 018b/476 

ãun - sunmak -1- [Tr] 

 ã.- ar 019b/520 

 

ãÿret biçim, görünüş, kılık [AR] 

 ã.  018a/451 

 ã.+ de 022a/617 

 ã.+ e 018a/450, 018a/451 

 ã.+ lerinde 020a/543 

s. +durur  018a/465 

süpür – süpürmek  -1- [Tr] 

 s.- medüm 023b/675 

sürük -  sürülmek, uzaklaştırmak -1- [Tr] 

 s.- mişler 020b/545 

sürük -  varlıktan vazgeçmek 1- [Tr] 

 s.- esin 020b/545 

 

Ş 

 

şÀh padişah, sultan -3- [FAR] 

 ş.  018b/474, 018b/485 

 ş.+ lar 023a/655 

şaòıã bk. şaòs -1- [AR] 

 ş. 022a/617 

şaòs kişi, kimse -1- [Tr] 

şÀr şehir -1- [FAR] 

 ş.+ da 022b/623 

 ş.+ uŋ 023a/647 

şarÀb -1- [Tr] 

 ş.  019b/520 

şehr şehir -3- [FAR] 

 ş.+ i 019b/516cümle 

 ş.+ ini 019b/514 
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 ş.+ ümüz 020a/533 

şermsÀr utangaç -1- [FAR] 

 ş. olmış 021b/596 

şeró yorumlama -3- [AR] 

 ş. eyleyüp 024a/694 

 ş.+ i 018a/461 

 ş. ideyim 018a/460 

şey’ullÀh Allah için bir şey istemek -1- 

[AR] 

 ş. eyle 020a/530 

şeyùÀn  İblis -1- [AR] 

 ş.+ dur 024b/727 

şikÀyet  sızlanma, yakınma -1- [AR] 

 ş.  018b/470 

şimdi şimdi, şu anda -1- [Tr] 

 ş.  019a/504 

şirk ortaklık, müşriklik -1- [AR] 

 ş.  021a/581 

şu şu -1- [Tr] 

 ş.  023a/657 

 

şükr minnettarlık, memnuniyet -1- [AR] 

 ş.  019a/487 

şükür bk. şükr -2- [AR] 

 ş.  018a/452 

 ş. eyledi 018a/451 

T-Ù 

ùÀèÀt bk. ùÀèat -1- [AR] 

 ù.+ a 019b/518 

ùÀèat Allah’ın emirlerini yerine getirme -

4- [AR] 

 ù.  023b/670 

 ù.+ i 022b/623 

 ù.+ ile iresin 024b/728 

 ù.+ inde 022b/630 

 ù.+ üŋ 023a/651, 023a/652 

taècìl acele ettirme -1- [AR] 

 t.  022b/636, 024a/703 

ùaà dağ -3- [Tr] 

 ù.  020a/535 

 Ù.  020a/538 

 ù.+ uŋdan 024a/693daòı 

taòt hükümdarlık makamı -4- [FAR] 

 t.  020a/537 

 t.+ a 019b/515, 020a/541 

 t.+ ı 020a/534 

ùaúãìrliú kusurlu -1- [Tr] 

 ù. itmeye 020b/544 

talbe hile, oyun -1- [Tr] 

 t.+ si 022a/616 

ùamaè açgözlülük -6- [AR] 

 ù.  018b/478, 019a/490, 019a/492, 

019a/494, 019a/497, 019a/498 

 ù.+ ıla 018a/456 

tamÀm  tam, eksiksiz -2- [AR] 

 t.  018a/449 

 t. olıcaú 023b/666 

ùamar damar -1- [Tr] 
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 ù.+ dan 023a/644 

ùamu cehennem -3- [SOGD] 

 ù.  018a/459 

 ù.+ da 018a/459 

 ù.+ dadurur 019a/498 

 ù.+ ya 018a/459 

ùanış - tanışmak -1- [Tr] 

 ù.- alum 023a/656 

ùanışıú  tanıdık, bildik -1- [Tr] 

 ù.  023a/656 

ùap - bağlanmak -1- [Tr] 

 ù.- arsın 018a/467 

ùapu huzur, kat, hizmet -5- [Tr] 

 ù.+ da 023b/670 

 ù.+ da turgil 020b/547 

 ù.+ sında 018b/479 

 ù. úıldı 019a/487 

 ù.+ ya 019b/515 

tÀrìò tarih -1- [AR] 

 t.  024b/724 

ùaş 1. taş -4- [Tr] 

 ù.  023a/647  

 2. dış  

 t. 023a/651  

ù.+ ı 023a/649 

 ù.+ ında 023a/648 

ùaşı - taşımak, götürmek -1- [Tr] 

 ù.- ya 024b/722 

ùaşra dış -4- [Tr] 

 ù.  020b/557, 021a/572, 023a/641, 

023a/653 

tÀzì hızlı  -1- [FAR] 

 t. uruban 019b/511 

tedbìr önlem -1- [AR] 

 t.+ ile úaldı 023b/668 

tefekkür düşünme, zihin yorma -1- [AR] 

 t. 019a/501 

teúÀøÀ  alacaklının borçluyu sıkıştırması -

1- [AR] 

 t.+ sı 021b/585 

tekebbür kibir gösterme -5- [AR] 

 t.  020b/549, 020b/554, 021a/565 

 t.+ dür 018b/476 

 t.+ ler 021b/590 

 t. olmagil 020b/545 

tekebbürlik büyüklük taslama -1- [Tr] 

 t.  020b/559 

 t. +den 020b/560 

temennÀ eli başa götürerek verilen selam -

1- [Tr] 

 t. eylegil 020a/531 

terk terk, vazgeçme -1- [AR] 

 t.-i úanÀèat 018a/453 

terre ?-1- [Tr] 

 t.  022a/604 

tertìb düzen -1- [AR] 

 t.+ in 018a/458 
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tesbìó “sübhanallah” kelimesini 

zikrederek Alla’ı anma -3- [AR] 

 t.  022a/618, 022a/619, 023a/648 

teslìm bir emâneti yerine getirme -1- [AR] 

 t. oldı 018a/447 

teşvìş karıştırma, karmakarışık etme -1- 

[AR] 

 t.+ inde 021a/574 

tevÀøuè alçakgönüllük gösterme -1- [AR] 

 t.  021b/589 

tevbesüz tövbesiz-1- [Tr] 

 t.  020b/562 

tevekkül işi Allah’a bırakıp kadere râzı 

olma -1- [AR] 

 t.  018a/453 

tımÀr tedavi -2- [FAR] 

 t.+ uŋ 019a/488, 019a/491 

tìz çabuk-2- [FAR] 

 t.  019a/487, 021b/600, 022a/610 

tìzlik çabukluk-1- [Tr] 

 t.  017b/455 

ùoàrı bk. ùoàru-2- [Tr] 

 ù.  024a/708, 024a/709 

ùoàru doğru -8- [Tr] 

 ù.  024b/711, 024b/714, 024b/721, 

024b/725 

 ù.+ dur 024b/716 

 ù.+ lara 024a/707, 024b/712 

 ù.+ yısaŋ 024b/716 

ùoàruluú doğruluk  -10- [Tr] 

 ù.  024a/704, 024a/705, 024a/706, 

024a/709, 024a/710, 024b/716, 024b/721, 

024b/722 

 ù.+ a 024a/703, 024a/708, 024a/709  

 ù.+ dan 024a/710 

 ù.+ ı 024a/708 

ùol - dolmak -3- [Tr] 

 ù.- asın 023b/667 

 ù.- dı 021a/581 

 ù.- mış 021b/596 

ùoú aç olmayan -1- [Tr] 

 ù. olur 019b/521 

ùoúuz dokuz -3- [Tr] 

 ù.  018a/459, 018b/469, 018b/477 

ùolın - dolanmak -1- [Tr] 

 ù.- amadum 023b/658 

ùon giysi -1- [Tr] 

 ù.+ lar 019a/505 

ùonlu giysili -1- [Tr] 

 ù.+ dururlar 018b/479 

 ù.+durur  019a/494 

ùopraà -6- [Tr] 

 ù.  018a/459 

ùopraú -1- [Tr] 

 ù.  018a/446 

 ù.+ ı 018a/447 

 t.+ ıla 018a/448, 018a/453, 

018a/459 
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ùoy - doymak -1- [Tr] 

 ù.- mayasın 024a/691sen 

ùoyur - doyurmak -1- [Tr] 

 ù.- a 018b/480 

ùur - durmak -15- [Tr] 

 ù.- a 018b/474, 020a/538 

 ù.- dı 019b/515, 021b/598 

 ù.- duŋ 023b/669 

 ù.- gil 020b/547 

 ù.- ımaz 022a/601 

 ù.- maú 020b/562 

 ù.- updur 022a/613 

 ù.- ur 020a/540, 022b/628, 022b/637 

 ù.- urlar 019a/494, 020a/535 

ùuru - durmak -1- [Tr] 

 ù.- dum 018b/485 

ùut - tutmak -11- [Tr] 

 ù.  022b/631, 024a/679 

 ù.- amazsın 021a/575 

 ù.- an 021b/591 

 ù.- ar 022b/636 

 ù.- arısa 019a/495 

 ù.- arısaŋ 021b/589 

 ù.- arsaŋ ol 018a/459 

 ù.- dı 019a/500, 022b/625 

 ù.- ma 018b/472, 021a/563 

 ù.- up 022a/608 

ùutul - tutulmak -1- [Tr] 

 ù.- mayasın 021b/588 

ùuy - duymak, işitmek -3- [Tr] 

 ù.- an 023b/674, 024a/679 

 ù.- ıla 021a/567 

U 

 

u ve -14- [AR] 

 u.  018a/446, 018a/453, 018a/457, 

019a/498, 019b/513, 019b/517, 020a/530, 

023a/648, 023a/650, 023b/668, 023b/669, 

024b/713, 024b/721 

uã akıl -1- [Tr] 

 u.+ ãuŋ 021a/580 

uãlu akıllı -1- [Tr] 

 u.  023a/657 

 

uàrı hırsız -7- [Tr] 

 u.  022b/635, 022b/636, 023a/639, 

023a/640, 023a/653, 024b/725, 024b/727 

uç bir şeyin en son noktası -1- [Tr] 

 u.+ ı 023a/641 

uç - uçmak -1- [Tr] 

 u.- ar 019b/511 

uçmaú  cennet -3- [SOGD] 

 u.  018a/458, 018a/459 

 u.+ a 018a/459 

 u.+ da 018a/459 

ulu ulu, yüce, büyük -4- [Tr] 

 u.  018b/478 

 u.+ larıdur 019a/497 
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 u.+ laruŋdur 020a/531 

 u.+ ŋuz 019a/496 

um - ummak, beklemek -1- [Tr] 

 u.- ar 018b/480 

unıt - bk. unut- -1- [Tr] 

 u.- ur 024a/683 

unut - unutmak, hatırlamamak -3- [Tr] 

 u.- an 022b/628, 023b/664 

 u.- dı 018a/449, 022b/625 

ur - vurmak -4- [Tr] 

 u.- dum 022b/625 

 u.- maz 022a/601 

u.- uban 019b/512 

 u.- ur 019a/495 

 u.- urlar 020a/535 

uş işte, şimdi -3- [Tr] 

 u.  022b/631, 023a/641 

uşat - parçalamak -1- [Tr] 

 u.- dı 022b/620 

utan - utanç duymak -1- [Tr] 

 u.- maú 023a/655 

uy - uymak -3- [Tr] 

 u.- an 018b/475 

 u.-ursaŋ 022b/635 

 u.- mış 024a/699 

 u.- up 022a/608 

uyan - uyanmak -3- [Tr] 

 u.- a 022b/636 

 u.- ayduŋ 021b/582 

 u.- madı ol 022b/637 

uyòu uyku -2- [Tr] 

 u.+ da 022b/636 

 u.+ sına 021b/582 

uzat - uzatmak -2- [Tr] 

 u.- duŋ 021a/572 

 u.- magil 021a/571 

èuzlet bir yana çekilip kendi kendine 

yaşama -1- [AR] 

 èu.  018a/457 

uzun uzun -1- [Tr] 

 u.  021b/584 

 

 

Ü 

 

ü ve -13- [AR] 

 ü.  018a/455, 018a/457, 018a/458, 

018b/470, 019b/513, 019b/516cümle, 

020b/551, 021a/581, 021b/583, 022a/612, 

023b/668, 023b/670, 024a/700 

üç üç -5- [Tr] 

 ü.  018a/458, 018a/459, 018a/468, 

018b/475 

üçinci üçüncü -1- [Tr] 

 ü.  018a/449 

ümmid bk. ümmìd [FAR] 

ü.+ üŋ 018a/464, 

ümmìd umma -1- [FAR] 
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 ü.+ üŋ 020b/560 

üstün üstte, yukarıda-1- [Tr] 

 ü.  024a/706 

üşi - üşüşmek, toplanmak -1- [Tr] 

 ü.- di 020a/541 

ütül - yenilmek, kaybetmek -1- [Tr] 

 u.- mayasın 021b/588 

üz - kesmek, koparmak -2- [Tr] 

 ü.- er 022a/619, 024a/706 

V 

 

vaède bir iş için belirlenen zaman -1- 

[AR] 

 v. irmedin 021b/587 

vaódet birlik  -1- [Tr] 

 v.  018a/457 

var - gitmek, ulaşmak -11- [Tr] 

 v.- a 018b/470, 020b/549 

 v.- an 022b/627, 024b/711 

 v.- anlarına 024a/704 

 v.- asın 021b/584 

 v.- dı 020b/559 

 v.- dısa 019b/516cümle 

 v.- ıcaú 018a/449 

 v.- maya 022a/603 

 v.- mış 018b/486 

 v.- urısaŋ 021a/567 

 v.- ursaŋ eylesen 021a/564 

var mevcut, varlık -13- [Tr] 

 v.  021a/571, 021a/580, 023b/658 

 v.+ dur 018a/459, 019b/525 

 v.+ ın 020b/558 

 v.+ ısa 018a/464, 019a/488, 

019a/491, 020a/530, 024a/686  

vaút zaman -1- [AR] 

 v.  024b/721 

vaãf nitelik, sıfat -1- [AR] 

 v.-ı óÀliŋi 024a/702 

vÀãıl erişen, ulaşan -1- [AR] 

 v.  018a/454 

vaãl kavuşma -1- [AR] 

 v.+ ı 024a/708 

vÀy endişeyi anlatan ünlem -1- [Tr] 

 v.  020b/551, 022b/629 

vefÀ sözünde durma -2- [AR] 

 v.  020b/551 

 v.+ sı 020b/553 

vir - vermek -11- [Tr] 

 òaber v.  023a/657 

 gidi v.- di 021b/600 

 óayfa v.- düŋ 021b/592 

 yillere v.- e 021b/585 

 òaber v.- eyin 020a/532 

 dermÀnı v.- gil 019a/488 

 selÀm v.- meklige 021b/597 

 çÀşni v.- mez 024a/690kimse 

 cevÀb v.- ür 022b/624 

 meded v.- ür 019a/493 
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 òaber v.- ürisem 018a/464 

 òaber v.- ürsin 020b/561 

vü ve -8- [AR] 

 v.  018a/454, 018a/455, 018a/457, 

019b/520, 021b/584, 022a/616, 022a/618 

Y 

 

yÀ bağlaç -3- [FAR] 

 y.  022a/602, 022a/611, 023a/645, 

023b/660 

yÀ ey, hey -2- [AR] 

 y.  023a/650, 

yad yabancı, garip -1- [Tr] 

 y.  020b/555 

yaú - ateşe vermek -2- [Tr] 

 y.- dı 019b/514 

 y.- ıcaàaz 024b/723 

yaúa yaka -1- [Tr] 

 y.+ mı 022b/625 

yaúın yakın -4- [Tr] 

 y.  020b/556, 022b/628, 022b/637 

 y.+ dur 023a/641 

 y. iren 020a/527 

yalan yalan, yanlış, gerçek dışı -1- [Tr] 

 y.  018a/455 

yan - ışık vermek -1- [Tr] 

 y.- dı 024b/725 

yaŋa taraf, yön -3- [Tr] 

 y.+ a 018b/482, 024a/688, 

024b/715 

yaŋlış yanlış, hata -1- [Tr] 

 y.  024b/722 

yap - kapatmak -1- [Tr] 

 y.- arsın 018a/467 

yÀr dost, sevgili -1- [Tr] 

 y.  022b/634 

yaraú hazırlık, silah -1- [Tr] 

 y. úılayıduŋ 024a/697 

 

yarat - yaratmak -2- [Tr] 

 y.- a 021a/569 

 y.- ılmış 022a/601 

yÀren arkadaş, yakın dost -1- [Tr] 

 y.+ larına 024a/704 

yardım  yardım -1- [Tr] 

 y.  024a/701 

yarın ertesi gün -1- [Tr] 

 y.  019a/500 

 y.+ a 024b/714 

yÀrì dostluk, yardım -1- [FAR] 

 y. úıluŋ 024a/703 

yaş yaş -2- [Tr] 

 y.+ ıla 021b/596 

 y.+ ın 019a/491 

yat usül, yol -1- [Tr] 

 y.+ ından 018a/466 

yavlaú çok, gayet -2- [Tr] 
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 y.  019b/506, 021a/572 

yavu yitirilmiş -1- [Tr] 

 y.  018b/486 

yavuz kötü, fenâ -2- [Tr] 

 y.  020b/562, 021a/566, 024a/683 

yaz - yazmak, kaleme almak -1- [Tr] 

 y.- dum 019a/490 

yaz yaz mevsimi -1- [Tr] 

 y.  023b/668 

yazıl - yazılmak -1- [Tr] 

 y.- mayasın 018b/471 

yedi yedi -1- [Tr] 

 y.  023b/665 

yen - yenmek, galip gelmek -1- [Tr] 

 y.- esin 024a/694 

yeŋil –yenilmek, mağlup olmak -1- [Tr] 

 y.- mez 018a/468 

yeŋi yeni -2- [Tr] 

 y.  020a/528, 020a/532 

yeşil yeşil -1- [Tr] 

 y.  019b/506 

yet - yetmek, kâfi gelmek -1- [Tr] 

 y.- mez 018b/478 

yetiş - yetişmek, yakalamak -1- [Tr] 

 y.- dügi 024b/723 

yıú - yıkmak, bozmak -2- [Tr] 

 y.- a 020b/552 

 y.- agelür 022a/619 

yıúa - yıkamak, temizlemek -2- [Tr] 

 y.- mazın 019a/492 

 y.- r 024a/705 

yıúıl - yıkılmak, bozulmak -2- [Tr] 

 y.- a 020b/551 

 y.- madın 020b/552 

yıl yıl, sene -6- [Tr] 

 y.  021b/595, 024b/720 

 y.+ dan 023b/670, 024a/699 

 y.+ isen 020a/526 

 y.+ lıú 021a/571 

yıraà ırak, uzak -1- [Tr] 

 y.+ ındadur 018a/459 

yi - yemek -4- [Tr] 

 y.  024a/686 

 y.- düŋile 024a/691 

 y.- me 019a/503 

 y.-medi 022b/629 

 y.- p 021b/583 

 y.- r 023a/640 

yidi yedi -3- [Tr] 

 y.  019b/525, 024b/724 

yig yeğ, iyi -1- [Tr] 

 y.+ de 024a/698 

yigrek daha iyi -2- [Tr] 

 y.  023a/648 

 y.+ dür 023a/652 

yil yel -7- [Tr] 

 y.  018a/449, 018a/459 

 y.+ e 018a/446 
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 y.+ ile 018a/455, 018a/459 

 y.+ lere vire 021b/585 

yir yer -18- [Tr] 

 y.  019b/510, 019b/512, 022a/603, 

023a/656, 023a/657, 023b/666, 023b/667 

 y.+ de 020a/540, 022a/605, 

022b/628 

 y.+ e 020a/541, 024b/723 

 y.+ i 019a/498, 019a/499, 

021b/590, 023b/658 

 y.+ inde 021b/598 

yir yirin her taraftan -1- [Tr] 

 y.  019b/510 

yirlü yerli -5- [Tr] 

 y.+ dür 018a/459 

 y.+ dür ol 018a/459 

yit - yetmek -5- [Tr] 

y.- en 018b/482 

 y.- di 021a/577 

 y.- emezsin 021a/575 

 y.- er 023a/650, 023b/665 

 y.- mez 021a/576 

 y.- dügi 024a/690 

yoàrul - yoğrulmak -1- [Tr] 

 y.- dı 018a/448 

yoú yok, değil -21- [Tr] 

 y.  018b/483, 019b/521, 020b/553, 

020b/560, 021a/569, 022b/630, 023b/671, 

024a/682, 024a/695 

 y.+ dur 020a/543, 020b/554, 

021a/563,022b/620, 022b/623, 024a/684, 

024a/707  

yol yol -27- [Tr] 

 y.  020a/531, 020a/538, 021a/575, 

022b/637, 023b/671, 023b/677, 023b/678 

 y.+ a 020a/534, 022b/627, 

024b/717 

 y.+ da 018b/484, 019b/507, 

020a/535, 021a/571, 023b/669, 023b/674, 

024b/724 

 y.+ dan 019a/490, 020a/534, 

020a/542, 021b/593, 023b/673 

 y.+ dur 024b/715 

 y.+ ı 020b/555, 020b/556, 023b/677 

 y.+ ın 021b/597 

 y.+ ından bir 021b/587 

 y. ururlar 020a/535 

yoldaş yol arkadaşı  -2- [Tr] 

 y.  020b/550 

 y. olasın 021a/568 

yort yürümek, gitmek  -1- [Tr] 

 y.  020a/536 

yoy - bozmak -1- [Tr] 

 y.- mayasın bir 024a/691 

yu - yıkamak -1- [Tr] 

 y.- duàuŋ 023a/645 

yum - kapatmak, örtmek -1- [Tr] 

 göz y.- dı úaldı 024a/702 
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yurt vatan, memleket -1- [Tr] 

 y.+ u 019a/499 

yut - yutmak -1- [Tr] 

 y.- a 021b/583 

yüce yüce, ulu -1- [Tr] 

 y.  020a/540 

yügrüt  yürütmek -1- [Tr] 

 y.  021a/577 

yürek kalp, gönül -1- [Tr] 

 y.+ ler 019a/493 

yüri - -1- [Tr] 

 y.  021b/593 

 y.- yesin 023a/642 

yüz 1. yüz(100)  -11- [Tr] 

 y.  018a/452, 018a/462, 019b/525, 

020a/526 

 y.+ de 024b/724 

 y. er 022a/604 

 2. çehre  

 y.+ i 022b/620 

 y.+ in 020a/527 

 y.+ leri 018b/470 

 y.+ ünde 024b/719 

 y.+ üŋi 023a/649 

yüzle yüzleşmek -1- [Tr] 

 y.  024a/680 

Yÿnus  Yûnus Emre -2- [Tr] 

 Y.  020a/529, 024b/724 

 

Z-Ø-Õ-Ô 

 

ôÀhir görünen, dış görünüş -4- [AR] 

 ô.  024b/712, 024b/714 

 ô.+ e 023a/653 

 ô.+ üŋ 024b/715 

zamÀn  zaman, vakit -2- [AR] 

 z.  021b/598 

 z.+ ıdı 023b/669 

 z.+durur   023b/678 

zebÿn -1- [Tr] 

 z. olmaz 019a/493 

zecr engel olma -1- [AR] 

 z. itmiş 024a/700 

zemzeme bağrış -1- [AR] 

 z.+ dür 019b/507 

zerú hile -2- [AR] 

 z.  023a/650 

 z.+ ıla 023a/647 

õerre küçük parça -3- [AR] 

 õ.  020a/526, 022a/604, 024a/690  

 õ.- yisem 023b/658 

õerrece zerre kadar -1- [Tr] 

 õ.  023a/655 

zevÀl son -2- [AR] 

 z.+ e 022a/614 

 z.+ i bir 022a/614 

zihì ne hoş -1- [AR] 

 z.  023b/665 
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zindÀn  karanlık, sıkıntılı yer -3- [FAR] 

 z.  019a/493 

 z.+ a urur 019a/495 

 z.+ ından 019a/492 

ziyÀn zarar, kayıp -1- [FAR] 

 z.  023b/663 

ôulmet  karanlık -2- [AR] 

 ô.  023a/642, 023a/643
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SONUÇ 

 

 Yazılış tarihi tam olarak tespit edilemeyen ancak yapılan incelemeler sonucunda 15. 

yüzyılda Eski Anadolu Türkçesi döneminde kaydedildiği düşünülen Yûnus Emre Divanı’nın 

Bursa nüshası metin ve dil özellikleri bakımından incelendiğinde birtakım sonuçlara ulaşılır. 

Bu sonuçlar hem Eski Anadolu Türkçesine ait olması hem de tek nüshaya çalışmaya bağlı 

olarak bazı özellikleri ortaya çıkarması bakımından çalışmaya değer katmıştır. 

1. Yûnus Emre Divanı’nın Bursa nüshası dönemin imlâ özelliklerine uygun olarak Uygur 

ve Arap-Fars imlasının bir karışımı olarak ortaya çıkmıştır. Bu açıdan Eski Anadolu 

Türkçesiyle Divan örtüşmektedir.  

2. Bursa nüshası, Yûnus Emre’yle  Âşık Yûnus’a ait şiirleri başlıklar halinde ayıran ilk 

nüsha olması bakımından öne çıkmaktadır. 

3. Divan, Eski Anadolu Türkçesinin karakteristik özelliklerini büyük ölçüde 

taşımaktadır. Artık sistemleşmeye başlamış kullanımların varlığı, yazılış tarihi tam 

olarak bilinmeyen metnin 15.yy’da kaleme alındığı fikrini ortaya çıkarmaktadır. 

4. Divanda kalınlık-incelik uyumu sağlamdır. Uyumu bozan bazı ekler söz konusudur. 

Düzlük- yuvarlaklık uyumu ise daha zayıf olarak görülmektedir.  

5. Divan; şahıs ve işaret zamirlerinde ön seste b’yi tercih etmiştir. Sadece iki örnekte 

“men” kullanılmıştır. 

6. t- > d- değişimi ince sıradan ünlüler taşıyan kelimelerde çok sık görülmüştür. Kalın 

ünlülü kelimelerde ise ikili kullanımlar ortaya çıkmıştır. 

7. Hemze bulunduran Arapça kelimelerde é > y yaygındır. 

8. Divanda hâl ekleri, Eski Anadolu Türkçesiyle uyumludur. 

9. Divanda eksiz emir ikinci kişilerde pekiştirme amacıyla –gIl kullanılmıştır. İlgi çekici 

nokta, 11 örnek dışında ekin kef ( ك )ile yazılması ve –gil olarak verilmesidir. 

10. Eski Türkçede kimi sözcüklerin başında bulunan b’lerin, Eski Anadolu Türkçesine 

uygun olarak artık v’li şekilleriyle kullanıldığı Divan’da görülmektedir. 
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11. Gelecek zaman çekiminde döneme uygun olarak –(y)IsAr şekli öne çıkmaktadır. 

12. Divanda az da olsa ikili kullanımlar (ötümlü-ötümsüz şekiller) dikkat çekmektedir. Bu 

durum, müstensihin ağız özellikleriyle örtüştürülebilir. 

13. Divan incelendiğinde,  Azeri ağzını hatırlatacak sayılı örnekte bazı özellikler olsa da 

sağlam bir sonuç çıkarmak için yeterli değildir. 

14. Yûnus Emre Divanı’nın Bursa nüshası Türkiye Türkçesi ağızları içerisinden Batı 

Grubu ağızlarına yakınlık göstermektedir. 

15. Divan incelendiğinde Arapça ve Farsçanın söz varlığı açısından çok fazla etki 

etmediği görülmektedir. Arapça ve Farsça kelimelerin daha çok dinî yaşamla ilgili 

ifadelerde geçtiği görülmektedir.  

16. Nüshada kaydedilen kelime, deyim, atasözü gibi yapıların büyük bir bölümü bugün de 

Türkiye Türkçesi yazı dilinde ve ağızlarda yaşamakta, işlek olarak kullanılmaktadır. 

17. Düşüncemize göre Yunus Emre divanının tek başına ele alınması, transkripsiyonlu 

metninin verilmesi, dil incelemesinin yapılması ve sonuçların karşılaştırılması Yunus 

Emre’nin şiirleri ve diliyle ilgili çalışmaları daha doğru bir sonuca ulaştıracaktır. 

Bursa nüshası üzerinde yaptığımız bu müstakil çalışmanın, Yunus Emre’nin şiirlerinin 

tespiti, dil özelliklerinin belirlenmesi ve söz varlığının ortaya konması konusunda 

katkı sağlayabilmesi en büyük amacımızdır. 
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